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TEOPETUYHI ACIIEKTU ITOHATTA
CYTECTUBHOCTI B JIIHI'BICTULII

Axxypm Baaducaasa €ezeniena’

JepxaBHuii 3aknan “IliBIeHHOYKpaiHChKUIA HalliOHAJIbHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT imeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa
E-mail: ladyboss2105@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0003—3542—3428

Y npomosi 3aexcou micmumocs Oinvuie iHghopmauii, Hixne me, wo 6 Hiil 6e3-
nocepeonvo ckazano. Kpim 6yKeansHoeo ceHcy, KojicHe GUCA08AI08AHHS MAE KO-
MYHIKaAmueHy iHmeHyiro, 00HUM 3 8U0i6 AKOI € HABIIOBAHHSL.

B cmammi poszensidaromocsi OCHOBHI MOUKU 30py HA Cy2ecmiio K AiHesic-
mu4He aeulye, a Mmakoxc 6a3068i NOHAMMs, N8 I3aHi 3 OaHON cheporo dochi-
0dIceHHs1.

Kooucre 6ucno6n106anHs GUKOHYE KOMYHIKAMUGHY QYHKUiI0, 0OHUM 3 6U-
die sKoi € HasiteanHs. Busuenns cyeecmueHol Qynkuii duckypcy exooums 6
obnacms 00cAiONCeHHsI MOBHORO GNAUGY, sKe K HAYKA cQopmMy8anacs 3a605Ku
OUHAMIYHOMY PO3BUMKY NCUXONIHEBICIMUKU, NPACMAMUYHOL AIHeBICMUKU, Me0-
Dii KOMYHIKauii, pumopuku, 102iKu, NCUX0102ii MO8U, COUIANbHOI ncuxonoeii ma
[HWUX HAYKOBUX HANPAMKIE.

MoeHuii énaue moxcHa po3ymimu 6 WUPOKOMY [ 8y3bKOMY ceHcax. Y oaniil
pobomi GiH po3ensi0aemuvcsi y 8Y3bKOMY CEHCi: Ni0 MOGHUM GHAUBOM MAECMbCS
Ha y8asi 6naue Ha ceidoMicmp i NOBEOIHKY 0cobUCMOcmi 3a 00NOMO2010 MOBU,
Wo GIOPI3HACMbCS 0COOAUBUMU NPEOMEMHUMU Yinamu Moeys. s docseHens
6epOANbHO20 YNPABAIHHS NH0O0CHKOI0 NOBEOIHKOI0 3ACOCO8YIOMbCSL Pi3HI cnocoou
8nAUBY, 8 KAacUupikauii sKux eueri poaxodsmocs. Mu eudinsemo 3 6udu Mo8H020
6NAUBY: NEPEKOHANHS, HABIIBANHS (Cyeecmisl) | CHOHYKAHHS (80N€BUABACHHS).

Cyeecmis, abo Henpsme HABIIOBAHHS, Nepedba1ae 6naue Ha nioceioomicms,
emouii ma nouymms aopecama i XapaKmepusyemoCs HeyceiooMACHICIMIO 3a-
CB0€HHS IHGhopmauii, wo nosidomasemocs. Mema cyeecmii — egecmu 00’exm
6NAUBY 8 MPAHC [ gceaumu uj0-He6ydb, cnonyKkamu 00 nesHux Oiil.

Hasiiinum abo cycecmusHum moxce 6ymu MOSHUI aKm 0y0b-KO0I 110Ky~
MUBHOI cuaU, AKWO 11020 MEMOK € 8NAUE HA NCUXIKY, NOYYMMSL, 010 | pO3YM

! Buknamau kadenpu mepekiamy i TEOPeTUIHOI Ta MPUKIATHOL JIHTBICTUKY [lepkaB-

Horo 3akianmy “IliBIeHHOYKpaiHCBKUII HalliOHAJbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMme-
Hi K. JI. YimmHcbkoro”

© Akkypr B. €., 2019 5
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NHOOUHU MA 3HUNCEHHS CIYNeHsl C8I00MOCII, AHAATMUMHOCII MA KPUMUYHOCI
npu cnpuiiHammi Hagir6anoi ingopmayii.

Karouogi caosa: cyeecmis, MoeaeHHeaUIl 6naug, HAGIIOBAHHS, CNOHYKAHHA,
Heliponinegicmuyne npoepamyeanHs.

Y XX cToiTTi MOBJIEHHEBUI BIUIUB SIK JOCJIIHULILKUIA HATIPSIMOK Tpa-
JTULIMHO PO3IJIsiIaBcs B pyc/li ICUXOJIOTi1, COLIOJIOri1, TeOpil KOMYHiKallii,
negaroriky i mpomnaraHau. BaxkianBuii BHECOK Y JiHIBICTUYHE BUBYEHHS
MOBJIEHHEBOTO BIUTMBY BHeciu gociimHuku: JI. A. Kucenwvosa, E. @. Ta-
pacos, H. A. beamenona, A. H. bapanos, I1. b. [Tapmwun Ta iH.

Benuka KinbKicTb poOiT B 3axifHiil Hayli, 1110 MalOTh BiAHOLLIEHHS 10
pO3pOOKM MPoOIeMU MOBHOI [Iii, HaJleXXaTh 10 chepu CYyTeCTUBHUX METO-
IIWK, 1110 MAIOTh ITPAKTUYHY CIIPSIMOBAHICTb.

VY cyuacHuX nocliakeHHIX (peHOMEH cyrecTii, a0o HaBilOBaHHS, HEJO-
CTaTHLO BUBUEHMIA, a CyreCTUBHA JIIHTBICTMKA € HAUMOJIOIIMM 3 JIiHTBiC-
TUYHMX HAMPSIMKIB, B YOMY i TTOJISITA€ aKTYaJbHICTh POOOTH.

O0’€KTOM TOCTIIKEHHSI € TCOPETUIHUIM aCTIEKT CYTeCTil.

MeTo10 JOCIIIXKEHHS € 30IMCHEHHS aHali3y CYreCTMBHOTO ITOHSITTSI.
JlocsiITHEHHSI MOCTaBIeHOI MeTHU Mepeadadyae BUPILIEHHS TaKUX 3aBIaHb:
1) Ha oCHOBI aHaJi3y POOIT BITYM3HIHUX i 3apyOiKHMX JIIHTBICTiB BU3HA-
YUTHU CYTHICTb TTOHATH “MOBJICHHEBUIA BIJIUB” 1 “cyrecTisa”; 2) BUSHAYUTHU
OCHOBHi 0COOJIMBOCTiI CyreCTUBHOI JIIHTBICTUKHU SIK HAWOIIbII MOJOAOTO
HAIIPSIMKY Cy9acHOT'O MOBO3HABCTBaA.

ITuTaHHs PO 3MicCT i 00CSATU TTOHATTS “MOBJIEHHEBUI BIUIMB” B JaHUIA
4yac He MOXXHAa BU3HATU A0 KiHIIS BUPilIEHUM. Y 3araJlbHOMY BUIJISII MOB-
neHHeBui BB (MB) siBiisie c00010 BIUIMB Ha CBITOMICTD i ITOBEIiHKY
0COOHMCTOCTI 3a 10MOMOror MoBu. Take po3ymiHHS MB BinOuBaeTbcs B
pobotax €. ®. TapacoBa, SIK1ii IIPOIOHYE BU3HAYATH MOBHUI BIUIMB SIK
“BIUIMB Ha iHAUBiAyaJibHY a00 KOJEKTUBHY CBilIOMICTb i IIOBEIiHKY 3a 10-
TIOMOT0I0 MOBU M CIIpSIMOBAHMIA Ha iX 3MiHY i perysuiio” [17]. MoxHa
HaBECTHU KiJIbKa NECSITKIiB TPaKTyBaHb BU3HAYCHHSI MOBHOTO BILUIMBY, IIPO-
Te IJIS KPaIIoro po3yMiHHS LIbOTo (heHOMeHa Oye e(peKTUBHIIIIe PO3IJIsI-
HYTHU IBa OCHOBHHUX Kypca, B MeXaX SIKHUX JOCIITHUKHU PO3TISAAIOTh T10-
HATTS “MOBJIEHHEBUI BIUTMB”. JlaHW# TEPMiH TpaauLiiHO TPaKTYETHCS B
IMPOKOMY i By3bKOMY 3HAYCHHSIXX.

Y mupoxkoMy 3HaueHHi MOBJIEHHEBUI BIUIUB — 1ie OyIb-sIKe MOBiI0-
MJICHHS IIPUPOIHOIO MOBOIO B YCHilt Ta/ab0 MMCHhMOBIiit hopmax, B3siTe
B acnekTi roro uinecnpsaMmoBaHocTi. I1. b. Ilapiyn nuiie, 1mo Take BU-
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CJIOBJIOBaHHS BU3HAYAETHCSA CBIIOMMMM Ta HECBIIOMMMM iHTEHUIisIMU
aJpecaHTa i HUJIIMM KOMYHiKallii, i1 30iAICHIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO JIiHT -
BICTUUHUX, MAPaJliHIBICTUYHUX 1 HEJIHTBICTUUHUX CUMBOJIYHUX 32CO-
0iB [11]. B TakoMy po3yMiHHi MOBJIEHHEBUI BIUIMB Ma€ i 3BOPOTHY CTO-
POHY: 1I€ TOM KOMYHIKATUBHUN €(eKT, IKUI T€ YU iHILIE MTOBiIOMJICHHS
CIIpaBJisg€ Ha ajpecara, iHaKIIIe KaxXydd, SIBJISIE COOO0I0 TTePIOKYTUBHUI
akT. B KiHLIeBOMY TiICYMKY, OyIb-sIKUi MOBHUI aKT TUM CAMUM BUSIB-
JISIETBCST 0COOJIMBOIO (DOPMOIO 3HiMICHEHHS BIUIMBY HA MOTO pEIUIIiEH-
Ta, — BIUIABY, 3MilICHIOBAHOTO IIUISIXOM Tiepefadi OCTAaHHBOMY HIESKOL
iHpOopMalIii.

VY By3bKOMY CEHCI, IKMiI1 HaltyacTillle HiKaBUTb JOCTIAHUKIB, ITiJl MOB-
HUM BIUIMBOM PO3yMilOTh “BUKOPUCTAaHHSI OCOOJMBOCTEI IMPUCTPOIO i
(GYHKILIOHYBaHHSI 3HAKOBUX CHUCTEM, i Mepil 3a BCe MPUPOIHOI MOBU, 3
METOI0 MOOYA0BU MOBiIOMJIEHb, 1110 BOJOLIIOTh MiABUILEHOI 30AaTHICTIO
BIUIMBY Ha CBiJJOMIiCTb i MOBEAIHKY aapecata abo ojep:KyBadiB MOBidO-
mieHHs” [22]. OTxe, mepeaaya MOBHUX TTOBITOMIJICHD € He KiHIICBOIO Me-
TOI0 KOMYHIiKallil, IK y BUIIaAKy MOBHOTO BILUIMBY B IIIMPOKOMY CEHCi, a
3ac000M IOCSATHEHHSI iHILMX LiJel, 3a30a/IeTiIb BU3HAUYCHUX aAPECAHTOM.
VY Takomy BUTJISIII MOBJICHHEBUI BIUIUB TPAKTYETHCS caMe 3 TTPaAKTUIHOI
TOYKHU 30Dy, SBJISIE COO0I0 00’€KT HOCIIIKEHHSI MAaCcOBOI KOMYHiKallii, Imo-
JIITAYHOI 1 CcymoBOI JIHTBiCTUKHU. Bci mocmimHUKKM BBaXaroTh, 110 JaHUN
BUJI BIUIMBY BiPi3HSIETHCS OCOOJIMBUMM MPEIMETHUMM IUISIMM MOBIIS,
B SIKi BXOAMTbH 3MiHA OCOOMCTICHOTO CEHCY TOTO UM iHIIIOTO 00’€KTa IJIs
ajgpecara, IepedynoBa KaTeropiaJlbHUX CTPYKTYp MOro CBiIOMOCTI, OLli-
HOK, 3MiHa TTOBEIiHKM, IICUXiYHOTO CTaHy ab00 mcuxodi3iooriyHux mpo-
ueciB. JlocAITHEHHS LUX el nependayae BUPILIEHHS aipeCaHTOM PSILy
3aBIaHb, IO i BUBYAETHCS TEOPIEI0 MOBHOTO BILIMBY: ITOIOJIAHHS 3aXMC-
Horo 0ap’epa 00’e€KTa BIUUIMBY, “HaB’sI3yBaHHSI” TUX YU iHIIUX 00pa3iB,
eMOLIili i ycTAaHOBOK.

JInst mOCSITHEHHSI 3a3HAuye€HMX LiJIel 3aCTOCOBYIOTHCSI Pi3Hi criocoou
BIUIMBY, cepell IKUX TPaaULiAHO BUAISIOTh MEPeKOHAHHS i HaBirtOBaHHSI
(cyrecTist). 3 mpUBOMY iHIIMX CIIOCO0iB MOBHOTO BILUTMBY BUCHi PO3XOISATh-
¢ B Kiacudikarrii.

Tax, 1. A. CTepHUH BUIIJISIE ITICTh CIOCOOIB MOBHOTO BILUIUBY [15].

1. HoBeaeHHs. JJoBoauTu — lie HABOOUTU apryMEHTH, 1O IiATBep-
JIKYIOTh IIPaBUJILHICTh Oyab-s1K0i Te3U. JloBeIeHHSI alleIto€ 10 JIOTIYHOTO
MUCJICHHS afpecara, BOHO IM030aBJIcHe eMOIIii, OIliHFOBaHHSI.
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2. INepexonanns. [lepekoHyBaTH — 3HAYUTH BCENISITU B PEIIUIIiEHTA
BIIEBHEHICTb, 110 iCTUHY AoBeneHo. [lepekoHaHHSI Oyay€ETbCSI HE TiIBKU
Ha JIOTiIli, a  Ha eMOIlisIX, TOMYy IO, TIEPEKOHYIOUM, MU HaMara€Mocs
(hakTMIHO HaAB’SI3aT KOMYHIKaHTY CBOIO TOUKY 30DY.

3. YMmoBasHHA. Yn o3HavYa€ eMolliifHe CITOHYKAaHHS CIiBpO3MOBHUKA
BIIMOBMUTHUCS Bill CBOEI TOYKU 30Dy i MPUIHATHA TOUYKY 30py MoBLs. Haii-
YacTillle 3aCHOBaHE Ha 6araropa3oBOMY ITOBTOPEHHI MOBIZOMJICHHSI, IIIO
CYMPOBOIKYETHCS iIHTCHCUBHUM €MOIIITHIM HATUCKOM 3 OOKY aJpecaHTa.

4. KantouenHs. Lle cipoba JoMOTrTHCS BiJl CITIBPO3MOBHMKA Pe3yJIbTa-
Ty IUISIXOM 0araTopa3oBOTO eMOIIITHOTO MOBTOpeHHS mpoxaHHs. KaHro-
YEHHS XapaKTePU3YETHCS MOBHOIO BiICYTHICTIO apryMeHTALlil i TpeICcTaB-
JISIE CYTO iHTepecHu aapecaHTa. Haliuacrillie BAKOPUCTOBYETHCS AiTbMU.

5. HasitoBaHHs. BcenssiTu — 11¢ CIIOHYKaTU CITiIBPO3MOBHMKA IPO-
CTO MPUIHSTHU 3a iCTUHY 0e3 00ayMyBaHHS i 0€3 OyIb-SIKOrO KPpUTUYHO-
o OCMHUCJICHHSI CJIOBa anpecaHTa. HaBitoBaHHST 3aCHOBaHe Ha CHJIBHOMY
TMICUXOJIOTIYHOMY Ta eMOLIIHHOMY THUCKY, HePilKO i Ha aBTOPUTETI BILIMBAE.

6. Ipumyc. IIpumMycuT — O3HA4Ya€ 3MYCUTH JIIOAMHY 3pOOMTH ILIO-
HeOyab MpoTH foro Boui. [TpuMyc 3a3Bruyail IpyHTYEThCSI HA TPyOOMY Ha-
TUCKY, arpecii Ta 3arposi. Takuii crmocid MOBHOTO BILUIMBY He € LIMBiTi30-
BaHWM.

VY cBoix 6inbin mi3HiX podotax I. A. CTepHUH KpiM TlepepaxoBaHUX
BUIIIE BMiB MOBHOTO BIUTMBY BUIIJINB I1Ie IBA: TPOXaHH i Hakas3 [14].

Heuto iHua tTunosorisg 3anpornoHosaHa JI. I. Prommunoro[11], sika, sk
i €. @. Tapacos, B. H. INlankpatoB i M. P. XKenryxiHa, 1o MeToIiB MOB-
HOI 1ii BiZTHOCHTB 3apaxkeHHs i HacminyBanHs [13; 16; 10; 6]. 3apaxeHHs €
“mpolecoMm Iepeaadi eMOLIMHOIo CTaHy BiJ OJHOrO iHAMBiIA A0 iHIIOro
Ha ncuxodizioysorivHoMy piBHiI KOHTaKTy” [4], KpiM BlIacHe CMUCIOBOTO
BIUIMBY a00 J0OJATKOBO 10 HbOro. IlcuxiyHe HacjimyBaHHSI — 1€ YCBi-
nomyieHUi abo HEeyCBiIOMJIEHMIA MpPUKJIAL HaciayBaHHs, 3pa3KaM i,
MaHepU MOBEIiHKHU. Y 3aKOPAOHHII TICUXOJIOTil 1O HUX BiTHOCSTh TaKOX
HEMPOIICUXOJIOTiYHe TTporpamMyBaHHs [7].

OpmHak B Halmiil poOOTi 3apakeHHSI PO3TJISIIAEThCS SIK ITIBUI HaBi-
I0OBaHHS IUISIXOM (birypyBaHHS OIIiHIOBaJIBHOTO 1 €MOIIIMHOTO BIUIMBY, a
HacCJIilyBaHHS — SIK HACJIiJOK HaBilOBaHHSI, a HE SIK OKPEMMIA CIIOCiO MOB-
HOTO BIUIMBY. TakKMM 4YMHOM, Hallla Kjacudikailisg 3aco0iB MOBJIEHHEBO-
TO BIUTMBY TIpeICTaBlIeHa TTIePEKOHAHHSIM, HaBiFOBAaHHSIM (CYTECTI€I0) i SIK
TPETilt cIIociO MM BBaXKaEMO 3a IOIIJIBHO BUIUTATH CIIOHYKAHHS (BOJICBH -
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ssBieHHs ). [1ig TepMiHOM “CIIOHYKaHHSI” B TaHOMY KOHTEKCTi MAaEMO Ha
yBa3i 30BHIIITHE CTUMYJIIOBAHHS PEIUITIEHTA MPSIMUM BIUIMBOM Ha OTO
BouT10. J10 CIIOHYKAHHSI MU BiIHOCMMO 3aKJIMK, HaKa3 i IpUMYC. YMOBJISIH-
H$1 3K BapTO PO3MISIAATH SIK TiABUJL IEPEKOHAHHSI.

PizHuus nepuimx ABoX repepaxoBaHUX CIIOCO0IB MOBJIEHHEBOTO BILIM-
BY — HaBilOBaHHSI i MEPeKOHAHHS — CXOIMTb 10 apUCTOTENIBCbKOI KOH-
LISl pUTOPUKHU, 3TiTHO 3 SIKOIO PUTOP BOJIOAIE ABOMA BaXKeJISIMU BILJIM-
BY Ha ayqUTOpil0 — JIOTIYHUMM ¥ eMouiiiHuMu aprymeHTamu [1]. ¥V pasi
Cy4aCHOTO MOBHOTO BITIMBY TEPEKOHAHHS 3IiMICHIOETHCS 3 OIMOPOI0 Ha
CBIIOMICTb, PO3yM pELIMIIIEHTA, a HABilOBAaHHSI — 3 OIIOPOI0 HAa E€MOIIii.
IlepekoHaHHs1 Oyay€eThCsl 3a JOMOMOIOI0 10Ka3iB, OOIPYHTYBAaHHS Ta ap-
TYMEHTaLil — JIOTIYHUX IPOLEIyp, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS JJ1sI BUOYIOBY-
BaHHS 3B’SI3HOI CTPYKTYpPHU ACTYKTUBHUX, iIHIYKTUBHUX MipKyBaHb Ta Mip-
KyBaHb 3a aHAJIOTI€10, 1110 CKJIaIaloThCs 3 Te3, apTYMEHTIB i BACHOBKIB [21].

HasgiroBaHHSI — 1ie BIUIMB Ha MiACBiIOMICTb, eMOLii i1 MOYYTTS JIIO-
IUHU, 10 3MOIMCHIOETHCS LILISIXOM OCJa0JeHHSI KOHTPOJbHO-PETyYIsi-
TUBHOI (PYHKIIii CBiZOMOCTi, 3HMXKEHHSI CBiIJOMOCTiI Ta KPUTUYHOCTI TIpU
CIIpUIHSITTI Ta peasiizallii HaBitoBaHOTO 3MicTy. HaBiroBaHHS JOCSITa€ETHCS
i BepObaibHUMU (CJIOBaMU, iIHTOHAIIIEIO), i HEBepOATbHUMM 3acobaMu (Mi-
MiKO0, XeCTaMH, JisIMHM, 30BHIIITHBOIO 00cTaBMHOW0). CaMo 110 cobi Ha-
BilOBaHHSI € IIUPOKUM MOHSITTSIM 1 MiCTUTD SIK BIIKpUTe MpsiMe a0 iMIie-
paTUMBHE HABiIOBaHHS (HAMPUKJIIAL, TiJ 4ac CeaHCy TiMHO3Y, ICUXoTepanii,
ayTOTPEHIHTY), TaK i MpUXOBaHe, 3aMacKOBaHe a00 HeTpsiIMe HaBiFOBaHHS
(cyrecrTiio).

3rinHo 3 KJlacmyHuM BU3HaYeHHSIM B. M. bexrtepeBa, cyrecriss — 1ie
“IOXBaBJICHHS y BUIIPOOYBAHOTO a00 MPUIIEIIIICHHS oMY IIUISIXOM CJIO-
Ba BIiIMOBiIHOTO 30BHIITHLOTO a00 BHYTPIITHHOTO po3apaTyBaHHS” [3].
Y “HoBOMy CIIOBHUKY METOAMYHUX TEPMIiHIB i TIOHATL” CYTeCTil0 MOosIC-
HIOIOTH SIK “OCOOJIMBUI BU IICUXiYHOTO BILIUBY (TIEPEIYCiM CIIOBECHOTO)
Ha TICUXIiKy JIOIWHH 3 METOIO0 CTBOPEHHSI Y Hel TIeBHOTO CTaHY, CITIOHYKaH-
Hs 1o Oynb-skoi mii” [9]. Cyrectis mojisirae B ITOBiMOMJICHHI iHDopMartii
B IIPMXOBAHOMY, 3aMacKOBaHOMY BHTJISAII Ta XapaKTEePU3YEThCS HEYCBi-
JIIOMJICHICTIO, HEITOMITHICTIO, HE BMMAAKOBICTIO ii 3acBO€HHSs. HaBissHuM
a00 CyreCTUBHUM MOX€ OYyTM MOBJIEHHEBUI aKT OyIb-sIKOI iJUIOKYTUBHOI
CHJIH, SIKIIIO BiH CYIIPOBOMIKYETHCS KOHKPETHOIO iHTEHIIIETO, IO TIOJISITAE
y BIUIMBI Ha TICUXIiKYy, TIOUYTTS, BOJIIO i pO3yM JIIOAWHM i1 3HUXKYE CTYITiHb
CBIZIOMOCTI, aHAJITUMHOCTI Ta KpUTUYHOCTI TIPU CIIPUAHATTI iHpOopMallii,
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1110 HABIIOETHCS; BBEJEHHI 00’€KTa B CTaH TpaHCY i HaBilOBaHHS YOrO-He-
Oynb, CIOHYKaHHI 10 TeBHUX Aiii. CaM TepMiH “cyrectiss” BUKOPUCTO-
ByeThecsl OaratbMa aBTopamu (Hampukian, C. FO. Tomosinum, 1. FO. Ye-
pPEIaHoOBOIO) SIK CMHOHIM TepMiHa “HaBitoBaHHS”. Y CcBOiil MoHOTpadii
nocnignuk €. B. IlleecTioK TponoHye BUIIIUTH TPU PiBHI CYTECTUBHOTO
HaBilOBaHHS: aheKTUBHE (eMOIIiliHe) HaBifOBaHHSI, HaBilOBaHHS HECBiIO-
MHX 00pa3iB i IyMOK (eiiIeTMKO-KOTHITUBHE) i HaBilOBaHHSI HECBITOMUX
ycTraHOBOK. EMolliiiHe HaBiloBaHHSI BJIaCTUBE COLiaIbHOMY MOBJIEHHEBO-
MY BIUIMBY, apTyMEHTAallii, YMOBJITHHIO, CITOHYKaHHIO, MOPaJIbHUM OIIiH-
KaM; ei1eTMKO-KOTHITHUBHE HaBilOBaHHS — apTyMeHTallii, Xy10XHiil po3-
MOBifi, 300paXk€HHIO; YCTAHOBYE HABilOBAHHS I'PYHTYEThCS Ha Binbopi i
po3kJami (akTiB, Te3 i aprymeHTiB [21].

Haii6inpminii iHTepec, Ha Halll MOMISIA, CTAHOBUTb HEMpsIME HaBilO-
BaHHS$, 3aCHOBAHE Ha CYrecTii, OCKUJIbKM BOHO BaXkue MiJAa€ThCsl BUSIB-
JIEHHIO Ta aHaJli3y, HiX iHIIi TUIIX MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY. binkliie Toro,
Ha MPaKTULi MPEeAMETOM TEOPii MOBHOTO BIUIMBY € 3/1€01JIbIIOTO Ti KOMY-
HIKaTHWBHI CUTYyallil, B IKMX 00’€KT BIUIMBY HE YCBIiIIOMIIIOE, IIIO 3HAXO-
JIIUTHCS T1iJ1 HABilOBaHHSIM, 1110 i1 OOYMOBJIIOE MOMYJISIPHICTh MOBJIEHHEBOT
CyIecTil.

TepMmin “cyrectis” (Bim nat. Suggestio — Hamsk, HagitoéaHHs) OYB BBe-
neHuii B 1866 p. dpaniy3sbknm stikapeM ABryctom Amspociem JIbe6o,
SIKWAI TIepIINM BKJIIOUMB HaBilOBAaHHS B TEPEIiK ICUXOTEPAIIeBTUIHUX
MeTomiB. JIoBruii 9ac cyreCTMBHA TeXHiKa BUKOPUCTOBYBAIACS B IICUXOTE-
paTeBTUIHUX IIIJISIX SIK CKJIAA0Ba YaCTUHA TIMHOTHUYHOTO ceaHcy. Piziono-
riYHy OCHOBY CYTecTil Ta TiImHO3y BiaKpuiau pociiichbki BueHi I. I1. [TaBnoB
i B. M. bextepeB, BCTAaHOBUBILIHU, 1110 CYT€CTisl € TIPOSIBOM HAXIIPOCTIIIOrO
yMoBHOTrO pediekcy [12]. Takum ynHOM, (heHOMEH CyrecTii HabyB HOBOTO
3HAUYEHHS SIK METOJI MOBHOTO YIIPaBJiHHS MCUXIYHUM i COMAaTUYHUM CTa-
HOM, SIKUI 0a3yeTbCsl Ha CIIPUAHSTTI CJIOBA SIK PEaJbHOTO ITOApa3HUKA.
OpmHax JIiHTBiCTMYHA OCHOBA HETIPSIMOTO HABilOBaHHSI Ha TOM MOMEHT 3a-
JINIIIAIaCh HETJIMOOKO BHUSIBIICHOIO.

Ha nouatky XX cTomiTTss aMmepukaHCbKuil ncuxiatp Minton Epikcon
PO3pOOUB CBI MiaXia 40 3MiHEHMX CTaHIB CBiZOMOCTI, CTBOPUBILIN HOBUM
HamnpsIMOK KJIIHIYHOIO TiMHO3Y. XapaKTEPHOI PUCOI €PiKCOHIBChKOIO
rinHo3y € 0co0MBa TIMHOTUYHA MOBA, 110 BiAPi3HIETHCS SICKPABICTIO Ta
ob6pasHicTio. CaMe 111 MOZIeNTb HAaBilOBaHHS JISITJIa B OCHOBY HEMPOJTiHTBiC-
TyHOTO TIporpamyBaHHs (HJIIT), B pamMKax sIKOTO 3aKOpIOHHI TICUXOTE-

10
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paneBtu [x. Ipinmep i P. benanep po3podunu BilacHi CyreCTUBHI METO-
nuku [5].

3 TeopeTUYHOI TOYKM 30py (PeHOMEH CyrecTii OTpuMaB OiNbIINiA
PO3BUTOK 3aBISKM BITYM3HSIHUM OOCTIMHWUKAM. PamsgHCBKMITI TICHMXO-
sior [I. M. YHan3e noB’s3aB HaBilOBaHHS 3 MOHATTIM “YCTAaHOBKM OCO-
OMCTOCTI” — HEYCBIZOMITIOBAHOI CXMJIBHOCTI TICUXiKY JIIOAWHMU JI0 TIEBHOTO
TUTTY CIIPUUHSTTS 260 mii [ 19]. OTKe, MeTOIO CyTecTii € 3MiHa YCTAHOBOK CY-
TepeHTa, iHIMMMU CJI0BaMU, 00’ €KTa HaBilOBaHHSI, IIUISIXOM BUKOPUCTaHHS
CYKYITHOCTIi BepOaJIbHUX 3aC00iB i ICUXONOTIYHUX MTpuiiomMiB. HeoOXinHiCTh
MOBJIECHHEBUX iIHCTPYMEHTIB JIOBeJIa HasIBHICTh CYyTreCTUBHOI (DYHKIIIT CJI0Ba,
TaKMM YMHOM 3B’I3aBIIHN JIIHTBICTUKY 3 BUBYEHHSIM IIPOOJIEMU CYTECTIl.

CyrecTuBHA JIiHTBiCTMKA Oyja BM3HAaHA HOBMM HAIPSIMKOM B MOBO-
3HABCTBI Mmicis 3axucty B 1996 p. mokropcbkoi auceprauii 1. FO. Yepe-
MMAaHOBOIO, KA POKOM paHillle omyoriKyBajia MoHorpadito “Havana cy-
rectuBHOI jiHrBicTukn” [20]. 3a cnoBamu YepermaHoBoOi, YHIKaJbHICTh
CYTe€CTUBHOI JIIHTBICTUKHU MOJISITAE B TOMY, 1110 32 TPEAMETOM CBOIO AOCIi-
JKEHHS BOHA OaraTopiBHeBa (BilX (DOHETHKM IO CHHTAKCHCY), a 32 METOa-
MM — MiXOUCHUIUTiIHApHA. JlaHniT HAIIPSIMOK PO3IJISIAAE MOBY SIK SIBUIIE
CyreCTUBHE, TOOTO BUKOHYE KOMYHIKATMBHO-MAaHIMYJISITUBHY (DYHKIIiO.
3 IbOTO BUILIMBAE BHCHOBOK, IIIO MOBJICHHEBUI CYT€CTUBHUII BIUIMB €
HEeBiJOKpEeMJIEHUM KOMIIOHEHTOM aKTy KOMYHiKallii.

OCKiNTbKY CYTreCTUBHUIA BIUTMB TIOJISITA€ B 3MiHi iHAWBiTyaJTbHUX MEH-
TaJIbHUX YCTAHOBOK ITiJi BILIMBOM MEBHOIO TEKCTY a00 BMCJIOBIIOBAHHS,
MOKHA PO3IIIUTHU IIeil TIpollec Ha Taki eTamu: 1) 3MiHa CTaHy amgpecaTa,
IO BiIOYBAa€EThCS 3 BUKOPUCTAHHSIM 3BYKOBMX, CHHTAKCHMYHUX i TIPOCO-
IWYHUX 3ac00iB; 2) momasbiie (hopMyBaHHS MIEBHOI YCTAHOBKM, 1110 TPYH-
TYETHCSI HA OCHOBI CJIOBECHOTO OITUCY, SIKUIi BKJIIOYA€E 3MiCTOBHI JIIHTBiC-
TUYHI 3aco0u (c0Ba, Ipono3ullii, TekcTu). Tomy B peanizallii cyreCTuBHOL
¢yHKIi1 MOBM OepyTh y4acTh BCi piBHI i1 3aCO0M MOBHOI CUCTEMU, X0Ua, SIK
ITOKAa3ye MPaKTHKa, iX POJHOBUI PO3IOMIJ Y 3BUYANHMX TEKCTaX KOMYHi-
KaTUBHOTO MPU3HAYCHHS Ta B CYTECTUBHMX TEKCTaX 3HAYHO BiIpi3HSIETh-
cs. e moB’s13aHO TepII 3a BCe 3 TUM, 110 CYTEPEHTY He BJIACTUBO CBiIOMO
aHaIi3yBaTH TIPU CIIPUIHSTTI TEKCTy HOTO 3BYKOBi XapaKTepUCTUKU Ta
0COOJIMBOCTI CUHTAKCMYHOI MOOYI0BH, 1110 MOBHICTIO 33I0BOJIbHSIIE METY
MOBHOI CyrecTii — KOpPUTyBaTH YCTAHOBKY OCOOMCTOCTI LIJISIXOM I1ojaui
iH(opMaIii TaKUM YUHOM, 1100 1i CIPUIHSATTS 3AiliICHIOBAJIOCS HECBITO-
MO, 0€3 KPUTUYHOI OLIIHKH.

11
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3 orsmy Ha TOM (haKT, 110 HETIpsIMe HaBilOBaHHS aIlejIlO€ He 0 CBilO-
MOCTI CyTepeHTa, a 40 MCUXiYHUX CTPYKTYP, SIKi JIeXKaTh 3a HOro MeKaMM,
MOXHa CTBEPIXyBaTH, III0 MOBHA CYTECTisI XapaKTepH3yEThCS “JOTIKOIO
Tpancy” [18], TOOTO TOJAEPAHTHICTIO IIOAO JIOTIYHUX CYIIEPEYHOCTEN TIif
BIUIMBOM €MOLIMHUX Ta ippallioHaJbHUX €JIEMEHTIB IMCUXIKM cJlyXaya.
BincytHicth B agpecaTa afeKBaTHOIO pO3yMiHHSI TTOBIZOMJIEHHSI 3a3BUYait
MOB’sI3aHe 3 MiXKOCOOMCTICHUM KOMITOHEHTOM CYTeCTil — JOBipOIO aBTO-
PUTETY i BIaJIM CyTrecTopa SIK Cy0’€KTa, KepiBHMKA MPOLIECOM HaBilOBaHHSI.
I CTPYKTypH CYT€CTUBHOTO BUCJIOBIIOBAHHS € XapaKTepHUM HeIpsiMe
KOJIyBaHHSI, SIKE TIOJISITA€ B YHMKHEHHI YiTKUX i TIpsiMuUX (opMyJIIOBaHb,
110 AEMOHCTPYIOTh METY afipecaHTa. 3ac000M TOCSITHEHHS ITi€i METH YacTO
CITY>KUTD BXKMBAHHS MMEBHUX (Diryp, TPOIIB i CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIilA,
SIKi B MPpUXOBaHil popMi nepenaloTb 3HaUEHHS CJIiB a00 BUCJIOBJIIOBAHb,
SIKi Ma€ Ha yBas3i cyrecTop.

CoLioncuxoI0riuHi XapaKTepUCTUKN KOMYHIKAHTIB TaKOX BilirpaloThb
yuMany poiab B mpoueci cyrectii. [llomo mpobiaemMu HenpsiMOro BIUIUBY
HEeoOXiTHO BpaXxOBYBaTU CYrecTaOibHICTh agpecaTa, TOOTO MOro CIIpuii-
HSITJUBICTb OO cyrecTii. JIerko minmaroThCs BIUIMBY AiTU, MOJIOAb, JIIOAU 3
HU3BKUM PiBHEM PO3BUTKY iHTEJIEKTY, JIFOAU, SIKi CTPaXK1arTh HA pO3yMOBI
po3naau abo 3HAXOASIThCS B 3MiHEHOMY CTaHi CBiJOMOCTI, a TAKOX Macu.
Ha croronHi HaBitOBaHHSI LIIMPOKO 3aCTOCOBYETHCSI B TICUXOJIOT1 Ta MCU-
XOTeparlii SIK MeTOJ, HeMeIMKaMEeHTO3HOIO JIIKyBaHHS i KOPeKLil MCUxiu-
HOro Ta COMaTUYHOIO CTaHy XBoporo. Takuii cnoci® poOuTh MOXKIUBUM
JIIKyBaHHSI Pi3HUX BUIIB JCTIpeciii, HeBpo3iB i (obiit B 00Xim cBimoMoro
KOHTPOJTIO TTaIlieHTA i f1oTro 3aXMCHUX peakiliii [2]. B ekcriepumeHTanbHil i
MOMYJISIPHilA IICUXOJIOTII CYTeCTisl € CITOCOOOM [IJIsl 3MiHM €MOILIiiHOTO CTa-
HY, MOTHMBALIil 1 yCTAHOBOK OCOOMCTOCTI, a TAKOX SIK MeAAarorivyHuii mpo-
1ec, CIpsIMOBaHMIT Ha BUSIBIICHHS IIPUXOBAHUX CXWJIBHOCTEH i 30i0HOCTEH
iHguBimyyma [8].

TaknM YMHOM, KOXHE BHCIIOBIIOBAHHS BUKOHYE KOMYHIKATHMBHY
(¢yHKIIiI0, OMHUM 3 BUIIB IKOi € HaBiloBaHHs. CyrecTis, a00 HenpsiMe Ha-
BiIOBaHHS, Mepeadadae BIUIMB HA MiACBIAOMICTb, EMOLIII i TOYYTTS aape-
cara Ta XapaKTepu3y€EThCSI HEYCBiTOMJIEHICTIO 3aCBOEHHS iH(opMallii, 1110
noBimoMIIsIETbCA. MeTa cyrecTii — BBeCTH 00’€KT BIUIMBY B TPaHCOBMI
CTaH i HaBisITU 1110-HEOYAb, CIIOHYKATHU 00 MeBHUX Jiil. Ha choromHimHin
NIeHb CYTECTUBHA JIIHTBICTHUKA TO3BOJISIE MAHIITYJTIOBAaTH ayIUTOPIEO.

12
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TEOPETUYECKUE ACITEKTBI IIOHATUA
CYITECTUBHOCTU B IMHI'BUCTUKE

Axxypm Baaducaaea Eezenveena’

TocynapcTBeHHOe yupexkaeHue “FOXXHOYKpauHCKUI HAllMOHATIbHbII
negarornyeckuii yaupepcutetr umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YkpanHa

Bovicmynaenue eceeoa codepycum 6oavuie ungopmayuu, uem mo, o 4em &
Hém eosopumcsi. Kpome Gykeanvhoeo cmbicaa, Kajcooe ymeepicoerue umeem
KOMMYHUKAMUBHOe HamepeHue, 0OHUM U3 8UO08 KOMOPO2O A6A3eMCsi GHYUIeHUe.

B cmamve paccmampusaromes ocrosHble 63217061 HA 8HYUleHUe KAK 53bl-
K060e sA61eHUe, a MAKice OCHOBHbIE NOHAMUSL, C853alHble ¢ OAGHHOU OMPACAbIO.

Kasxcooe ymeepacoenue evinosnnem KoMmyHuKamueHyto ()yHKUuI0, 00HUM
U3 8UA08 KOMOPOIL A8AseMCA eHyeHue. H3yuenue cyeeecmueHoll pyHKyuu ou-
CKypCa s643emcs 4acmolo u3yveHus AUH28UCIUYECK020 8030eliCaust, Komopoe
Kak Hayka cghopmuposanocs 61a200aps OUHAMUHECKOMY PA38UMUIO NCUXONUH-
2BUCMUKU, NPACMAMUHECKOU NUHSBUCIUKU, MeOPUU KOMMYHUKAYUU, DUMOpPU-
KU, N102UKU, A3bIKOBOI NCUXOA0UU, COYUANLHOU NCUXON02UU U OPYUX HAYUHbIX
HanpasneHu.

Peuesoe 6030eiicmeue MoNCHO NOHUMAMb 8 WUPOKOM U Y3KOM 3HAYEHUU.
B dannoii cmamve oo paccmampugaemcs 6 y3Kom 3HAYEHUU: NOO A3bIKOBbIM
GAUAHUEM NOHUMACMCs 8030elicmeue Ha CO3HAHUe U NosedeHue AUYHOCMU C
NOMOUWbIO A3bIKA, KOMOPbILL XAPAKMepUu3yemcs KOHKPemHsMu 006eKmugHsIMu
yensmu opamopa. /lna docmudicenus 6epbanbHO20 KOHMPOAs 3G NOBeOeHUeM
uen06eKa UCNOAb3YIOMCS PA3AUUHbIe MeMoObl 8AUSHUS, 6 KOMOPbIX KAaccugu-
Kayuu pacxoosmes. Mol paccmampueaem 3 muna AuHe6UCMU4ECK020 6030€ii-
cmeusi: ybexcoeHue, BHyueHUe U 801eU3BABNEHUE.

Brywenue unu koceennoe enywerue npeonoaaeaem 6o3oeiicmaue Ha noo-
CO3HaHUe, SMOYUU U HY8CMEa aopecama u XapaKmepusyemcs 6ecco3HamenbHo-
CcMblo 80cnpusmus UHghopmayuu, komopas coodbuaemcs. Lleavro eHyuienus s6-
nsiemcs 66ederue 006eKma 6030elicmeus 8 Mpanc U Ymo-mo Haeesmv, 8bi36aiMb
onpedenennvie Oelicmeus.

Buywaemblii unu cyeeecmugHblii peuegoii akm a0001 UNLOKYMUBHOU CUNbL
cuUmaemcsi cocmosA8UIUMC, ecal e20 Ueab 3aKAYaemcs 8 6030elicmeuu Ha

! TlpenomaBaTenb Kadenpsl MmepeBoga U TEOPETHUECKOW W TPUKIIATHON JTMHTBUCTUKHI
TocynmapctBeHHoro yupexkneHus “HOXHOYKpaWHCKMIT HAIMOHATBHBINA ITeIarormIecKuit
yHusepcutet umenu K. 1. Yinunckoro”.
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NCUXUKY, UYBCMBA, 8010 U PA3YM 4YeA08eKd, a MAaKdice HA YMeHblleHue cme-
NeHU CO3HAHUS, AHANUMUMHOCMU U KPUMUMHOCMU 8 B0CHPUSIMUU NOAYHAEMOLL
uHpopmayuu.

Karoueente caoea: cyeeecmus, peuesoe go3deiicmeaue, sHyuierHue, nooyicoe-
Hue, HeUPONUHRBUCIUMECK0e NPOPAMMUPOBAHUE.

THEORETICAL ASPECTS OF THE CONCEPT
OF SUGGESTION IN LINGUISTICS

Akkurt Viadyslava’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

The speech always contains more information than what it says directly. In
addition to the literal sense, each statement has a communicative intention, one
of the types of which is suggestion.

The article considers the main points of view on the suggestion as a linguistic
phenomenon, as well as the basic concepts related to this field of study.

Each statement performs a communicative function, one of the types of which
is suggestion. The study of the suggestive function of discourse is part of the field
of study of linguistic influence, which as a science was formed due to the dynamic
development of psycholinguistics, pragmatic linguistics, communication theory,
rhetoric, logic, language psychology, social psychology and other scientific fields.

Linguistic influence can be understood in broad and narrow sense. In this
article, it is considered in the narrow sense: under the linguistic influence implies
the influence on the consciousness and behavior of the individual with the help
of a language characterized by specific objective goals of the speaker. To achieve
verbal control of human behavior, different methods of influence are used, in
which the classifications are divergent. We distinguish 3 types of linguistic
influence: belief, suggestion and induction (will).

Suggestion, or indirect suggestion, implies influence on subconsciousness,
emotion and sense of the addressee and is characterized by unconsciousness
of assimilation of the reported information. The purpose of a suggestion is to
introduce an object of influence into a trance and to instill something, to induce
certain actions.

An intentional or suggestive language act of any illocutionary force may be if
its purpose is to influence the psyche, the senses, the will and the mind of person
and to decrease the degree of consciousness, analyticity and criticality in the
perception of the information to be invoked.

! Assistant lecturer at the Department of Translation and Theoretical and Applied Lin-
guistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named af-
ter K. D. Ushynsky”.
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Cmammio npucesueno amanizy npuiiomie nepeknady aHeailicbkoeo nek-
CUYHO20 NPOCMOpIuds YKPAiHCbKOoI0 M0B0I0. Jlekcuune npocmopivus wupoko
npedcmasneno y cyHacHiii ceimogiii aimepamypi énacaiook meHoeHyii 00 Max-
CUMANbHO20 Hamypanizmy. Xy0ooicHs 3HAUYuicme AeKCUUHO20 NPOCMOpIYs Y
XYO0XUCHbOMY meKcmi (imimayis | cmunizayist po3mMo8H020 MOBACHHS, XapaKme-
pucmuka 2epos, iioeo ioHouenHs 0o dilichocmi) nompebye adekeamuoeo 8io-
meopeHHs y meKcmi nepekaaoy.

Kpumepiem eudineHHs kameeopiil NeKCUMHO20 NPOCMOpPIYYS € 2AUOUHA
emuKo-Cmunicmu4HOl 3HUNCCHOCMI: HAUMEHWLY eAUOUHY 0eMOHCMPYIOMb KOAO-
Keianizmu, Haubirbuly — gyaveapusmu i, 8i0nogioHo, cepednio, nepexiony, —
CAeH2IBZMU.

[lpuiiomamu nepeknady € maki: nOWYK CMUAICMUYHO20 BIONOBIOHUKA,
onucosuii nepekaad, KOMheHCcayis, ONYUleHHs, 3amMiHa NPUYUHO-HACAIOK08020
36’33KY, eeHepanizayis, aHMoHIMiMHUL nepekaad, dodasanns. Koncmamosana
HeUmpanizayis cmuaicmu4Ho 3HUMNCEHOI NeKCUKU OpURIHAAY 6 YKPAaiHCbKOMY

' Kangunar dijonorivHux HayK, MOLIEHT Kadeapu repeKiany i TeOpeTUIHOI Ta TPUKIIa-
Hoi JiHrBicTuku JepxaHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHCbKUI HalliOHAJTbHUIA Meaaroriy-
Huit yHiBepcuteT iMeHi K. JI. YiunHcbKoro”.

2 MarictpaHTKa Tepiioro pokKy HaB4aHHs cretianbHocti 035 “Dinosoris (Mepexian 3
aHTJIChKOI YKpaiHCehKo10)” JlepxkaBHoro 3akiany “IliBmeHHOYKpaiHChbKUI HalliOHATbHUI
nenaroriyHuit yHisepcuret iMeHi K. JI. Yinuncekoro”.
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nepekaadi. Cymmeea Kinbkicmb nepekaaoHux 8i0n08ioHUKiI6 6 cmuaicmuyHomy
GIOHOWIEHHI BUABNSAIOMbCS GUUWUMU 30 PIBHEM eMUUHOI 3HUNCEHOCMI, HiJC 00U~
HUYI OpURIHANBHOCO MEKCMY.

Ocobauso wimko 3HuMNCeHHs ekcnpecii (niosuweHHs eAuOUHY 3HIJCeHOCMI)
BUXIOHOI npocmopiuHOI neKkcuuHoi 00UHUYI NPOCAIOK08YEMbCSA HA NPUKAAOI ne-
DpeKaady 8ynveapusmie: eegemizayis 8ynbeapu3mié 3acnmoco8yEmscs agmopom
nepekaady 6 3 pazu wacmiuie 3a oucgemusayiro. 3a2arbHa Kinbkicms 00UHUUb
JNeKCUMHO20 NPOCMOPIYYsl AHeAICbKO020 OpURIHANY, hepeKAadeHux 3i 30epediceH-
HAM 2nuOuHu emuyHoi 3HuMceHocmi ckaaoae 52,6 %, 30 3HUNCCHHAM 2AUOUHU
emuunoi 3nudicenocmi opueinary — 8 %, a i3 ii nidsuwennam — 39,4 %. 19,5 %
enemMenmie anHenilicbkoeo NeKCUMHO20 NPOCMOpiuYs 83a2ani HisK He 8i0MEopeHi.
Koncmamosani pakmu ceiouame npo cnomeopenHs MoGAeHHs 20108H020 2epoio
DPOMaHy y nepekaadi 6HAcAi00K 11020 WIMYHHO0 YUWIAAXEMHEHHS.

Karouogi caosa: sexcuutne npocmopivus, caeneizmu, KOAOK8Ianismu, 8yab-
eapusmu, 2AUOUHA eMUYHOT 3HUICEHOCMI, HelMPAani3ayis.

YV Oynb-sIKi 4yacu BaXkKO TMEPEOILiHUTU POoJib TMepeKianada XyaoXKHbOi
JIiTepaTypu SIK CIOJYYHOI JJaHKU Y MiXKKYJBTYpHill KoMyHikailii. Mucre-
LITBO “IOHECTU aBTOpa” IO YyMTaya MOJISITA€ He JIMIIE B YMiHHI NepeaaTu
TEeKCT 0e3 MopylLIeHb Y3yaJbHUX HOPM, a i 3 MaKCUMaJbHUM BiToOpakeH-
HSIM COLIIOKYJIBTYPHUX OCOOJTMBOCTE MOBU OPUTiHAJTY.

OnHuM 3 “TIpobIeMHUX” 1IAPIB JEKCUKU OYIb-sIKOi MOBU TPU LILOMY
3aJIMIIAETHCS 1Iap CTUJIICTMYHO 3HMKEHOI JIEKCUKHM, JIEKCUYHE MPOCTO-
pivys, 110 SICKpaBO BimoOpaXkae MEHTAJIITET HOCiIB MOBU.

YV cyuacHiii cBiTOBIli JliTepaTypi iCHy€e TEHIEHILIisI JO MaKCHMaJbHOTO
HaTypaJji3My, Y 3B’3Ky 3 YMUM IPOCTOPiYHA JIEKCUKA MpeacTaBieHa B Hill
Jy>Ke IIMPOKO. I, Xoua cTaBlieHHS 1O Hel 3aJUIIAEThCsl HEOJHO3HAYHUM,
He3BaXKaroyu Ha CTiliKy TeHAEHIIiI0 A0 AeMOKpaTu3allii HOpMU B 1IiJIOMY,
1l JIEKCMKAa CTAHOBMTb JIOCUTh BaroMy, HEBiJ’€MHY YaCTHHY JIEKCUKOHY,
B TOMY YHUCJIi XyTOXHiX TBOPIB. Y XyIOXHbBOMY TEKCTi YCi €IeMEHTH JIeK-
CUYHOTIO IPOCTOPIUYSI € XYIOXHBO 3HAYYIIMMM Ta BUKOHYIOTb CKJIATHE
CTWJIICTUYHE 3aBAAHHS: iMiTallilo i CTUJIi3allil0 PO3MOBHOIO MOBJIEHHS,
XapaKTEPUCTUKY Ieposi, oro CTaBJIeHHS J0 JiliCHOCTI.

[Nepexnan AeKCUYHOTO MPOCTOPIYYS 3aBXKAM OYB i 3aJUIIAETHCS IS
rnepekiaagada XyJIoXXHbOI JiTepaTypu CKJIaAHUM 3aBIaHHSM. YCBiZOMITIO-
I0YM HAaBMMCHE BXXMBaHHS HECTaHIAPTHOI JIEKCUKU aBTOPOM XYIOXXHBOTO
TBOPY Ta BaKJIMBICTh ii aleKBAaTHOTO BiATBOPEHHS y MepeKaii, mepekia-
Jlay 3HAXOAUThCS Y TIOLIYKY MPUIOMIB ii BiITBOpeHHs. BinTBopeHHs ele-
MEHTiB JIEKCUYHOTO TTPOCTOPIYYS Y XyIOXKHBOMY MepeKIaai HeoOXiaHe I1s
PO3YMiHHS MiATEKCTY, TOCTPOTH, aCOLIIaTUBHOTO TJIaHY BUCIOBIIOBAHbD.
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[Ipo6aema BinTBOpeHHS JIEKCUIHOTO ITPOCTOPIYYSI YACTKOBO PO3KPHUTA
y mpaLsix 3apyOoi>kKHUX Ta yKpaiHChKUX Mepekiiano3HasLiB: B. Komicapos,
I. JleBmii, B. Cno6nikoB, M. BenrpeHiBcbka Ta A. [Hatiok, P. 3opiBuak
[1—5], mpote # moci 3aMUIIAETHCSI HENOCTATHHO BUBUYEHOIO i TMCKYCIii-
HOIO.

AKTyanibHiCTh pOOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiIHICTIO BCEOIYHOrO BUBYEHHSI
po0IeMHU BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO aHTJIiCHKOTO JIEKCUIHOTO
TIPOCTOPIUYS Yy 3B’I3KY 3 MIABUIICHHSIM CYJaCHUX BUMOT 0 SIKOCTi Tiepe-
KJIaay Ta po30iXKHOCTI JyMOK JIIHTBICTiB 111010 TIPUIOMIB TIepeKaanay JIeK-
CUYHOTO TIPOCTOPIYYS.

OO0’eKTOM JOCIIIKEHHS € JIEKCUYHE MPOCTOPivYs aHTJiCHKOI MOBU
Ta 10TO BiITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY XYIOXXHBOMY TTEPEKIIAIi.

IIpenmeT gochigKeHHsST — NPUIAOMU BiITBOPEHHSI aHTJIICHKOIO JEK-
CUYHOTO ITPOCTOPIYYS B YKPaiHCHKOMY XYIOXXKHBOMY TIePEKIIa/Ii.

MeTa pob6OTM — BCTAHOBUTMU aAEKBATHICTb BiITBOPEHHSI €JIE€MEHTIB
aHTJIOMOBHOTO JIEKCMYHOTO TIPOCTOPIYYS B XYIOKHBOMY TIepeKIIali yKpa-
THCHKOIO MOBOIO.

MartepianoM JIocCHimKeHHS ciyryBajqu 195 OOMHUIB JIEKCUYHOTO
npocropivuys, BugineHi 3 pomany JIx. . Ceningxepa “The Catcher in
the Rye” Ta ix BinTBopeHHsT B yKpaiHchkomy miepekiani O. I1. Jlorsu-
HEHKa.

ITin texcuuHmM npocTopivysm, ciigom 3a B. T1. KopoByiikiHum, po3-
TJISITAEMO CYKYITHICTh HEABTOHOMHMX €K3WCTEHIIIaIbHUX MOBHUX (OpM,
110 € iCTOpMYHO c(hOPMOBAHOIO iEPAPXITHO CTPYKTYPOBAHOIO JICKCHIHOIO
MiICKCTEMOIO HalliOHAJIbHOI MOBM Ta MIiCTUTbh CTWJIICTUYHO 3HMXKEHI Ta
COITiaJIbHO MapKOBaHi JICKCUYHi eJIeMeHT! (JICKCUYHI COIIOJIEKTU3MHU) 3
eKCITpEeCi€lo pi3HOI IKOCTi — BiJl XXapTiBIUBO-ipOHIYHOT Ta (PaMiTbsIpHO-
TTy3JIMBOI 10 3HEBAXIMBOI i BysibrapHoi [6].

IcHyIOTH TOCUTH IeTalbHiI Kitacudikallii JeKCUIHOTO IMPOCTOpivYs, 3a-
CHOBaHI Ha aHaJli3i 3araJibHOTO aHIJIiIAICHKOTO €KCIIPECUBHOIO MPOCTOPiU-
Ysl Ta HA aHaJIi3i aHIJIIMChKOIO Ta POCIICHKOTO BiliCHKOBOI'O COLIIOJIEKTIB
[7: 3—4] i B. I1. KopoBymkinum [8: 48], rpote 3 orsamoM Ha crieludiky
TMOCITiIKYBaHOTO MaTepiairy, y MexkaxX TaHOTO JOCIiIKeHHS KOPUCTYEMOCH
CIIPOIICHOI0 KiIacuGiKaIli€el0 Ta BUIUISEMO TaKi KaTeTropil JIEKCMIHOTO
MpPOCTOPivYsl: KOJOKBiajli3Mu, CJIEHTi3MU Ta ByJbrapusmu. Kpurepiem
BUJILJIEHHS KAT€TOPiil IEKCMYHOTO MPOCTOPiuUs € TIMOMHA €TUKO-CTUJIiC-
TUYHOI 3HMKEHOCTI: HaliMEeHIy TJIMOMHY IeMOHCTPYIOTh KOJIOKBiali3Mu,
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HaMOIIbIY — BYJIbFapU3MU i, BIAMOBIAHO, CEPEIHIO, MepeXiaHy, — CJIeH-
rizmm [9: 12].

TpynHolni mnepeknagy JAEKCUYHOIO IIPOCTOPIYYSI MOXYTh OyTH
MOB’s13aHi 31 CTyNeHeM iXHbOI TOIIUPEHOCTI i YaCTOTHOCTI BXWBAHHS
B MOBi OopuriHajly Ta MOBi nepekiany. HeonHoOpigHICTh cKiIamy JeKCUY-
HOT0 MPOCTOPivYs Yy BUXiIHIM Ta LUUJIbOBI MOBax 3MYIlye Mepekaanada
3[iMCHIOBATU TOLIYK CTUJIICTUYHOIO BIiAMOBIZHMKA y MeXax BiArosim-
HOTO CTIUIICTUYHO MapKOBAHOTO IAapy 3 ypaxyBaHHSM acOIiaTUBHMX
KOHOTAaTUBHUX 3B’ 43KiB [10: 173—177], cOLiOKYABTYpHUX ITapaMeTPiB Ta
¢yHKLil B TeKcTi. [Ipy 1boMy N1€HOTaTUBHUI piBeHb BIAXOAUTH HA APY-
TAH MJIaH.

Y pa3si ineHTUYHOCTI OCHOBHOTO MOHSTIMHOTO SiApa Mpy PO30iXKHOCTAX
y cdepi 3acToCyBaHHSI, OLiHIII, Y CTyMeHI 03HaKNM KOHOTaTUBHUX CEM Jie-
SIKi JIIHTBICTH TOMYCKAIOTh HEUTpPai3allilo CTUIICTUMHO MapKOBAaHOI OJI1 -
Huwi [3].

J1o6ip MaTepiany HOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHUII METOI0 PO3BiIKU: MOB-
JIGHHSI TOJIOBHOTO Tepos TBopy, Tonnena Kondinma, HaCH4eHO OTMHUIISI-
MM JIEKCUIHOTO TIPOCTOPIYYS Ta € TIPUKIIATIOM ayTeHTUIHOTO BiITBOPEHHS
PO3MOBHOTO MOBJIEHHSI aMEPUKAHCBKOTO MiAIiTKa. PO3MOBHICTb CTUJIIO
TepcoHaXa TOCATAEThCS PI3HOMAHITHUMU MMPUHOMaMU, BaTOMHUI BHECOK
pOOUTH BXMBAaHHSI KOJIOKBiai3aMiB, CJICHTiI3MIB Ta ByJIbIapU3MiB.

CTpyKTypHO-CEeMaHTUYHUI aHali3 JIEKCUIHOTO IPOCTOPivYsi, BUKO-
PUCTAHOTO y TBOPI, TO3BOJISIE IiIATU TaKMX BUCHOBKIB. Haiibinbi po3ro-
BCIO/DKEHMMM € CJIEHTI3MHU, SIKi cKi1agaoTh 44 % Bin 3araabHOl KiJIbKOC-
Ti €JIEMEHTIB JISKCMYHOTO TIpocTopivudst: fo flunk out, to hit the ceiling, up
somebody’s alley, to hit the road, to give(get) the ax, to shoot the bull, to chew
the rag, to chew the fat, to shoot the breeze.

Jpyre Miciie 3a po3MOBCIOKEHICTIO 3aiiMaIOTh KOJOKBiaxisMu — 37 %
Bill 3arajbHOI KiJIbKOCTi MaTtepialay HOCHIIKEeHHS: how my parents were
occupied and all; he’s my brother and all; war books and mysteries and all, ...
and stuff, ... and crap, or something, or anything.

HaiimeH1I po3MOBCIOIKEHUMHU € ByJabrapuaMu — 19 % Big 3aranbHOL
KUJIBKOCTI JOCHiIXKyBaHOrO 11apy JieKcuku. Haityacriiie 3ycTpiyaroTbhbest
TaKi ByJIbrapusMu, sIK: damn it, goddam, hell (old as hell, clear the hell out,
the hell he did, when the hell), ass, bastard, moron, crap Ta iH.

[Mpoanani3yBaBIIy OpUTiHATLHUN TEKCT pOMaHY Ta TEKCT ITePeKIIaay y
TepeKJIag03HaBUO-31CTABHOMY aCIIeKTi, MOXXHA TiTH BUCHOBKY, 11O IPHU
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nepexkiaaai CTWIICTUYHO 3HMXKEHOI JIEKCUMKM IepeKiagady HaivacTilie,
NpUOJN3HO Yy TPETUHI yCiX 3aiKCOBaHUX BUIIAJKIB, BAAETHCSI JO 3aly-
YeHHS CTUJIICTUYHOTO BiNMOBiTHMKA (ONMHMII JJEKCUYHOTO IIPOCTOPId-
4q iboBo1 MoBM). Cepeln 3alydeHUX TTepeKIagalbKuX TpaHchopMalIiit
y MOPSIAKY 3MEHIIIEHHS MIyTh OIMMMCOBUIA TIepeKyIan, KOMITCHCALIisI, OITy-
LIEHHS, 3aMiHa TPUYMHO-HACIIIIKOBOTO 3B’ SI3KY, TeHepaJi3allis, aHTOHi-
MIiYHUI TIepeKiIan, mogaBaHHs. HaliMeHIT 3a1y9eHUMHA, 3TiTHO 3 PE3YIIhb-
TaTaMU JIIHTBICTUMHOIO aHai3y, BUSIBUWIMCh aHTOHIMIYHUI MepeKial Ta
nonaBaHHs (5,2 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI 3athikcoBaHUX TpaHchOopMa-
il KOXHA).

IIporte mix yac 3icTaBHOrO aHaJli3y epekJiaay Ta OpUriHaly TBOpyY Oyj10
KOHCTAaTOBaHO 3HAYHE 3HWKCHHS eKCIpecii (IMiaBUIICHHS TJTMOMHU 3HM -
JK€HOCTI) BUXiTHUX ITPOCTOPIYHUX JIEKCUIHUX OTUHUIIb.

3i 30epekeHHIM TJIMOMHU €TUYHOI 3HUKEHOCTI opUTiHaIy OyIio me-
pexnageHo 56,1 % ciaenrismiB, 49 % xoaoksiani3miB i 52,3 % Byibra-
pu3MiB. 3i 3HMXKEHHSIM TTMOWHU €TUYHOI 3HMXKEHOCTI OpuUTiHamy OyJio
nepexiaaeHo 12,3 % cnenrismis, 10,2 % koioksiani3mis i 20,8 % Byiib-
rapusmiB. I3 migBUILIEHHSIM TIMOMHU €TUYHOI 3HUXKEHOCTI OpUTiHaATy
oyso nepexiageHo 31,6 % caenrismis, 40,8 % konoksianisMmis i 47,7 %
BYJIbFapU3MiB.

CreHri3Mu, BiITBOpeHi 3i 30epeskeHHSIM TITUOMHY eTUYHOI 3HMKEHOC-
Ti opuriHamy:

o “So I shot the bull for a while”. — “I s supiuiueé mpoxu cnexkyasoHymu”;

o “Sitting here with you and just chewing the fat and horsing”. — “IIpocmo
cudimu 3 moboro, banrsHopacumu, KopHumu npudypeHuxu...”

CreHTi3Mu, BiITBOPEHI i3 MiABUIIIEHHSIM INIMOMHU €TUYHOT 3HMKEHOC-
Ti opuriHamy:

e “Be a buddy. Be a buddyroo. Okay?” — “Hy 6yos aacka, 6yos aacouxka!
Hanuwew ?”;

o “And when she turned around, her pretty little butt twitched so nice and
all”. — “A koau kpymunacs, noneHs  Hei max Muan0 mpscaocs — npocmo
uydo”;

o “I asked her, on the way, if Mr. Cudahy — that was the booze hound’s
name — had ever tried to get wise with her”. “Jlopoeoro 5 3anumas ii, uu He
uinasiemocs 0o Hei micmep Kiodexi — mak 36aau moeo eéunusaxy”.

CreHTi3Mu, BiITBOPEHi i3 3HMKEHHSIM IITMOMHU eTUYHOI 3HUXKEHOCTI
OpUTiHalY:
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o “I might say something very cutting and snotty, to rile him up — instead of
socking him in the jaw”. — “Bce, wio 51 mie 6u 3podumu, ye 3Heeaicaugo, cno2opod
KUHymu fomy Kinbka 00pazaueux caie 3amicms moeo, wjob 3amonumu 6 nuky”;

o “What a dope I was”. — “Om npudypok!”

Komnoksianizmu, BinTBopeHi 3i 30epekeHHSIM TNIMOMHU €TUYHOI 3HU-
KEHOCTi OpUTiHANY:

o “Absolutely marvelous”. — “Abcoaromno eenianvro!”;

o “Swell” — “IIpexpacHo”;

o “Grand” — “Ipandiosno”.

Konoksianizmu, BiATBOpPEHi i3 MiABUILIEHHSM TJMOMHU €TUYHOI 3HU-
KEHOCTI OpUTiHAlY:

o “My sex life is lousy”. — “He euxodume mym y mene 3 ycinkamu’™;

o “If you really want to hear about it, the first thing you’ll probably want
to know is where I was born, and what my lousy childhood was like... and all
that David Copperfield kind of crap”. — “Axwo eu cnpasdi nadymanu wuma-
mu yro icmopito, mo Hacamneped 6am, Mabymeo, 3axouemovcs 0ogidamucs, de
2 3’96U6cs Ha c8imM 00XCUIL, IK MUHAN0 MOE 0€320/1068€ OUMUHCINGO ... CH) OMY
mypy 6 dyci Jlesioa Konnepghinda”;

o “...Iwas trying to feel some kind of a good-by. ...I don’t care if it’s a sad
good-by or a bad good-by, but when I leave a place I like to know I’'m leaving
it. If you don’t, you feel even worse”. — “...uj00 nepeiinamucsy, K mo Kaicyms,
NPOUANbHUM HACMPOEM. ... MeHni 6aiidyace — cymuo 8i0’i30umu uu npukpo,
ma Koau 5 idy, mo nogunen npuHaimui [0] éiouyeamu, wo maxku idy, a mo Ha
dyuii 6yde wje eudommiuie”.

KonoksianizamMu, BiATBOpEHi 31 3HUKEHHSIM ITMOMHU €TUYHOI 3HUXKe-
HOCTi opuriHamuy:

e “phony party” — “idiomcoka eeuipka”;

e “God, could that dopey girl dance”. — “boxce, anre xc sk ma dypena
manuyrosanal”.

Bynbrapuszmu, BinTBOpeHi 3i 30epekeHHSIM MTMOMHU €TUYHOI 3HUXKe-
HOCTi opuriHamuy:

o “He was trying to act very goddam casual and cool and all”. — “Bin na-
Ma2aecs po3mMoBAsImMuU, KAHAIs, CROKIUHO, Hagimb 6aildyxce”.

Bysibrapusmu, BiITBOPEHi i3 MiABUIIEHHSM INIMOMHW €TUYHOI 3HUXE-
HOCTi opuriHaiuy:

o “[ felt so damn lonesome”. — “TocKkHO, cCAMOMHBO, X04 20108010 6 CMIHY
outica”;
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o “Somebody’d written “Fuck you” on the wall”. — “fxuiice kpemuH Ha-
nucae Ha cmini mamrwka!”;

o “He started handling my exam paper like it was a turd or something”. —
“Cnencep y3s6 MOW eK3amMeHayiiiHy mak, Hiou mo 0y8 He apkyul nanepy, a
KOpo8’sauuii Kopic yu 603HaA-uo0”.

Bynbrapusmu, BinTBOpeHi 3i 3HMXKEHHSIM INIMOMHU €TUYHOI 3HMXKe-
HOCTIi opuriHany:

o “What the heck did you tell that crazy Maurice you wanted a girl for,
then?” — “To na siK020 Jc Hopma mu cKa3aeé omomy npuuyroubkysamomy Mo-
picosi, wo mobi nompibna dieuunka, ea?”

Oco01MBO YiTKO 3HWXKEHHSI eKcmpecii (MigBUILEHHS TNTMOWMHMU 3HU-
JKEHOCTi) BUXiTHOI ITPOCTOPIYHOI JISKCMYHOI OTUHUIII TTPOCTiIKOBYETHCS
Ha MpUKIaAi Tepekany ByJbrapmsmiB. AHalli3 MaTepiaay IMOKa3ye, 10
eBdeMi3zallis ByJIbrapr3MiB 3aCTOCOBYETHCSI aBTOPOM TIepeKyiany B 3 pa3u
yacrimie 3a guchemMu3allito, 110 BKa3ye Ha 3HAYHY HelTpaizaliio 1IbOro
apy CTWJIICTUYHO 3HUXXEHOI JIEKCMKM OPUTiHAy pOMaHY B YKPaiHChKO-
My nepekJiai:

o “They’re nice and all — I’'m not saying that — but they’re also touchy as
hell”. — “3aeanom eonu 006pi, wo il Kazamu, MinbKu e 8pasruei — cmpax’”;

o “Ass” — “nonensn’”;

o “sitting around on our ass” — “cudimu kpsukorw”;

o “in a half-assed way” — “no-uydeprayvxomy”.

3arajibHa KiJIbKiCTb ONMHMIIb JJEKCUYHOTO TTPOCTOPIYYS aHTIiCHKOTO
opuriHay, rnepeKyIafeHux 3i 30epexKeHHSIM NIMOMHU €TUYHOT 3HUXKEHOC-
Ti ckiazia 52,6 %, 3i 3HUKEHHSIM [JIMOMHU €TUYHOI 3HMKEHOCTI OpUriHa-
ay — 8 %, a i3 1i migsueHHsIM — 39,4 %.

Y 1ol Xe yac HeoOXigHO Big3HauyuTH, 110 19,5 % eneMeHTIB aHITili-
CbhKOTI'0 JIEKCMUHOTO MPOCTOPiuUsl B3arajli HisIK He BIITBOPEHi, TOOTO nepe-
KJ1aJa4y BUKOPUCTOBYE HYJIbOBUIA nepekaaa. KiabKicHi AaHi 11010 1bOro
npuiiomy He OyJiv BpaxoBaHi B aHaJli3i BIATBOPEHHSI CTUJIICTUUYHO 3HUXKE-
HOI JIEKCUKU OpUTiHaJy B epeKJiali 111010 NIMOMHU eTUYHOI 3HUXKEHOCTI.
Lleit ¢paxT BKa3ye Ha CyTTEBY BTpaTy CTMJIICTUYHOI MapKOBAHOCTI OKpe-
MUX JICKCMIHUX ONMHUIIb Ta YChOTO BUXiIHOTO TEKCTY TP TEPEKIIaIi.

TakuM 4MHOM, MOXHA CTBepKyBaTM 3HAuYHYy HelTpasizaliio
O. I1. JIorBUHEHKOM €JIEMEHTIB JIEKCMYHOI'O MPOCTOPiuUs B IMepeKiami
pomany JIx. Cenminmkepa “The Catcher in the Rye”. CyrreBa KilbKicTb
nepeKIagHuX BiAMOBIAHUKIB B CTUJIICTUMHOMY BiIHOILLIEHHI BUSIBJISIOThCS

24



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

BUILMUMU 32 PiBHEM €TUYHOI 3HKEHOCTI, Hi>K OMMHUILII OpUTIiHAJbHOTO TeK-
cty. Ile mpu3BOAMTH A0 CIIOTBOPEHHS XapaKTepy FOJJOBHOTO Ireposi pPOMaHy,
IOTO0 MOBJICHHSI CTa€ 3HEOCOOJICHUM Ta IITYIHO YIILISIXCTHEHUM.

EBdemizanisgs omuHUILL JTEKCUMYHOTO MPOCTOPiUYs ITiJl Yyac MepeKiamy
TTOSICHIOETHCSI YaCOM TIepeKyIaay poMaHy YKPaiHChKOIO MOBOIO — a came
pPamTHCHKMMM YaCcaMM, Y SIKi TOCTPO CTOsIIa MpobieMa [eH3yPH Ta imeoao-
rizatii CycrijibCTBa.

VY sgKocTi nepcnekTuB MoJajJbIINX PO3BiIOK BOAYAEMO aHali3 mepe-
KJIaJIiB JIEKCMYHOTO TIPOCTOPIYYsI HA MaTepiajli HOBITHBOIO MepPeKIagHOIO
marepiaiy.
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JIEKCUYECKOE ITPOCTOPEYME KAK ITPOBJIEMA IIEPEBO/JIA
XYJTOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEJAEHUA

2Kmaesa Hamaavsa Cepeeesna’

TocynapcTBeHHOe yupexkneHue “HOXXHOYKpauHCKUI HAallMOHATbHbI
negarornyeckuii yuusepcureT umenu K. 1. YiuHckoro”, Onecca, YkpanHa

baudap Eaena Arexcandpoena’®

TocynapcTBeHHOe yupexkneHue “FOXXHOYKpauHCKUI HallMOHATbHbBIM
neaarornyeckuii yauepcutetr umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YKpanHa

Cmamosi NOCEAUWEHA AHAAU3Y NPUEMO8 NEPeodd GHRAULCKO020 AeKcude-
CK020 npocmopeyus: Ha YKpauHckuil s3eik. Jlekcuveckoe npocmopeuue wupoko
npeacmasneHo 6 COBPeMEeHHOL MUPOBOL AUMEPAMype 6CAe0Cmeue MeHOCHYUU K
MAKCUMANBHOMY HAMYpanusmy. XyooxcecmeeHHas 3HaHUMOChb NeKCU1eCK020
npocmopeuust 8 Xy00XuceCmEeHHOM meKcme (UMUMAUUs U CIMUAU3AYUS pa320-
BOPHOII peull, XapaKmepucmuka 2eposi, e2o OmMHouleHue K 0eliCmeumeabHocmu,)
8bI3b16aCM HEOOXO0UMOCHb €20 A0eK8AMHO020 80CAPOU3EE0eHUs 8 meKcme ne-
pesoaa.

Kpumepuem evidenenus kame2opuil 1eKCUHECK020 NPOCMOPeHUs. A6AAemcs
2NYOUHA SMUKO-CIMUAUCIUYECKOL CHUNCCHHOCMU: HAUMEHbULYH) 2AYOUHy Oe-
MOHCMPUPYIOM KOANOKGUANUZMbL, HAUOOALULYIO — BYAb2APUIMBL U, COOMELM -
CMBEHHO, CPEOHION), NePEXOOHYI0, — CACHZU3MbL.

B kauecmee npuemog nepeeoda AeKcU4eCK020 NPOCMOpedus 6blOeeHbl
credyrougue: CmUAUCMUYeckoe cooOmeememeue, OnUcamenstblii Nepeoo, Kom-
neHcauyust, OnyujeHue, 3aMeHa NPULUHHO-CACOCIBEHHOU CE53U, 2eHEPANU3ALUS],
aHmoHumu1eckuil nepegod, dobasnenue. Koncmamupoeana Heilmpaiuzauus
CIMUAUCMUYECKU CHUMNCEHHOU NeKCUKU OPUSUHANA 8 YKPAUHCKOM nepesooe.
CyuecmeerHoe Koau1ecmeo nepeeooHbix cOOMEemcmeauil 6 CMUAUCMUYecKom
OMHOUWEHUU OKA3bI8AMCS. BblUE NO YPOBHIO IMUHECKOL CHUNICCHHOCMU, YeM
COUHULbL OPUSUHANBHOS0 MEKCMA.

OcobeHHo uemKko cHudiceHue Kcnpeccul (RogviuleHue 2AYOUHbl CHUNCEH -
HOCMU) UCXOOHOI NPOCMOPEYHOI NeKCUMECKOL eOUHULbI NPOCAEHCUBACNCS HA
npumepe nepeeooa 8yav2apu3Mos: I8heMu3ayls 8yab2apuMo8 NPUMEHIemcst
asmopom nepesooda ¢ 3 paza uauje ouchemuszayuu. Obujee Koauvecmeo eouHuly,
NeKCUHECK020 NPOCMOpeHUsi AHAULICK020 OPUSUHAAA, NePeBEOCHHbIX C COXPAHEe-
Huem 2nyOuHbl Smu4ecKoli cHudxiceHHocmu cocmaeasem 52,6 %, co cHuxcenuem
21yOUHbL SMU1eCKoll CHUdMceHHocmu opueunara — 8 %, a ¢ ee noevluleHuem —

! Kanmunmat GUI0T0THYecKUX Hayk, TOLEHT Kadeaphl TepeBoia U TeOPETHUECKON U
MPUKJIATHON JMHTBUCTHKM [ocymapcTBeHHOTO yupexnenus “HOXHOYKpamHCKMIT Halmo-
HaJIbHBIN Teparorniyeckuii yausepcutet umenu K. 1. YimuHckoro”.

2 MarucTpaHTKa IepBoro roga odydenus criermaibioct 035 “@Duonorus ([lepesoxn ¢
AHIJIMICKOTO Ha YKPAaHCKUI)”.
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39,4 %. 19,5 % snemenmoe aneauiicko2o neKcuecKo20 npocmopeuus ocmarm-
¢ He socnpouseedentvimu. Koncmamuposannvie ghakmol ceudemenscmeyiom
00 UCKadiceHuu peuu 2Aa6H020 2eposi POMAHA 6 Nepesode 6credcmaue ee UCKYC-
CMBEHHO020 001A20PANCUBAHUSL.

Karouegvie caosa: nexcuueckoe npocmopeuue, CAeHeU3Mbl, KOANOKBUANU3-
Mbl, 8Y162APUMBL, 2NYOUHA IMUHECKOU CHUNICCHHOCIU, HeUMPANU3auus.
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The article is devoted to the analysis of translation techniques of English
lexical colloquialisms into Ukrainian. Lexical colloquialisms are widely repre-
sented in the modern fiction that is caused by the tendency to maximal natural-
ness. Artistic relevance of lexical colloquialisms in a literary text (imitation and
stylization of colloquial speech, characteristics of a hero, his / her attitude to the
reality) proves the importance of their adequate rendering in the target text.

The degree of ethical depth serves as a criterion for singling out the categories
of lexical colloquialisms. The lowest degree is attributed to general colloquial-
isms, the highest one to vulgarisms and the medium degree to slangisms.

Stylistic equivalent, descriptive translation, compensation, omission, cause
and effect substitution, generalization, antonymic translation, addition are
proved to be the main techniques of translating lexical colloquialisms. Signifi-
cant neutralization of stylistically reduced words in the Ukrainian translation is
revealed. The degree of ethical depth of a considerable number of lexical cor-
respondences is proved to be higher than the one of the units of the original text.

Decrease of expressiveness (increase of the degree of ethical depth) is ex-
tremely evident when translating vulgarisms. Euphemisation of vulgarisms is ap-
plied by the translator three times more than disphemisation. The general number
of the units of the lexical colloquialisms translated with the preservation of the
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degree of ethical depth makes 52,6 %, while decrease of the degree of the origi-
nal ethical depth amounts to 8 % and increase of the related parameter makes
39,4 %. 19,5 % of the units of the English lexical colloquialisms are not rendered
into Ukrainian at all. These facts prove distortion of the speech of the main hero
caused by its artificial ennoblement.

Key words: lexical colloquialisms, general colloquialisms, slangisms, vulgar-
isms, degree of ethical depth, neutralization.
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[To106HOI0 Memoro npedcmasaeHoi cmammi € aHaniz MemoodoN0iuHUX 6U-
crnoskie M. M. Cokonoea uiooo Haykosoi cnaduunu O. O. [TomebHi 3 mouxu 30py
ix 00’ ekmueHocmi ma cnpagedausocmi, a came KO Mipor y HUX 8iooumo pe-
anvHi docsieHenHs i 6adu icmopuko-gonemuurux cmydiii O. O. Ilomeo6ui. Y 3a-
80aHHs 00CHiONCeHHS 6X00UN0 po3kpumu 3micm meepoxcenvs M. M. Cokonosa,
noe’szanux 3 inmepnpemauicio noeasdie O. O. [lomebHi Ha eenemuuni 36’13KuU
M08, (honemuuni 3akonu i ananroeiro. Taxoc 6yn0 3pobaeHo cnpoby damu oyin-
xky mpakmysanusm M. M. Cokonoea 3 nozuuiii cynacroi memodonoeii, ninegic-
mu4Hoi icmopioepaghii ma Komnapamugicmuxu.

Ha nawy oymky, nooana M. M. Cokonoéum ouinka noeasidie O. O. Ilo-
mebHi Ha ceHemMUYHi 36’93KU M08, (YOHEMUYHI 3aKOHU [ AHAN0RIK € 0OHOOIY-
HOI0 ma cnpouweHor. 3a pe3yavmamamu 00CAi0NCceHHs: 6YA0 6CMAH0BAECHO, U0
83AEMO36’13KU CXIOHOCN08 THCOKUX | CIAPOCA08 IHCObKOI MOBU BUCBIMACHO 8
npauysix O. O. [TomebHi 3 nozuuiii nopieHaNbHO-icmopuuHo2o memody. O. O. Ilo-
meobHs po3ensidad 83acMono8’a3ani hoHemuuni 3aKOHU, W0 8 1020 MpaKmy-
BAHHI NOCMAIOMb 5K MOUHI, NOWUPIOIOMbCS He MINbKU HA OKPeMi 36YKU, a Ui Ha
ixHi 03Haku (KoHyenyis “KinbkKicHux 3min npueonocHux”). O0HOOMHO Kpumuy-
Huil xapakmep ouinok M. M. Cokonoea 3ymoenenuii mum, wjo 00 icmopuxo-
gonemuunoi cnaduwunu O. O. [lomebHi 6in nioxoous He sk icmopioepag mo-
803HasCmMea, a 3 noaasdy “acuminauii murynoeo”. Bucynymi M. M. Cokonrosum
mes3u He 8idbusanu no3uyii inuwux npedcmasnuxie Mockoecokoi aiHegicmu4Hoi
WKOoAU.

[lepcnekmusu nodanvuiux 00caiodnceny 0a4aOMvCs 8 NOAUONCHOMY 6U-
8ueHHi Haykoeoi cnaduwunu Tlomebni ma iHwux npedcmasHuxie Xapkiecokoi

! lokTop ¢inonorivHux HayK, Ipodecop, 3aBimyBau Kadeapu repMaHChKOI Ta CJIOB’sTH-
cbkoi dinonorii Jlep>kaBHOT0O BULIOTO HaBYAJIbHOTO 3aKiiany “JloHOachKuil nep>kaBHUIL Te-
NaroriyHuii yHiBepcuTeT”.
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NiHegicMU4HOI wKoau 6 Konmekcmi moeosHaecmea XIX cm. — nouamky
XXI cm.

Karouogi caosa: icmopuko-gonemuuni 0ocaioncents, cenemuri 36’ 13Ku
M08, (hoHemUHHUL 3aKOH, AHAN0RIA.

ITocranoBka mpo6aemMu. MeTomoIorii JTIHTBOTeHETUYHUX TOCTIIKEHb
O. O. INoTebHi MpUCBIYEHO 3HAYHY KiJIbKICTh Mpallb, OMHAK He BCi MH-
TaHHS BUCBITJICHO 3 HAJIE;KHOIO MTOBHOTOIO ¥ TIMOMHOI0. 30KpeMa aHaJi3
3 METOMOJIOTIYHNX MO3ULIIH iCTOPUKO-(DOHETUYHUX JocimKkeHb [ToTeOHi
MIiCTUTBCS JIMIIE B CTYIISIX OKPEMUX HOCTAHUKIB [8; 5: 40—101; 6].

Ciig BiI3HAYUTH, IO W Yy MUHYJIOMY iCTOPUKO-(POHETWYHI IIparli
IToTeOHi He 3aBXIM 3HAXOAMIM HAJIEXKHY OLIIHKY. M1 MaEMO Ha yBa3i peLieH-
3i10 rpencTaBHUKAa MOCKOBCBHKOI JTiHTBicTUYHOI Ko M. M. CokojioBa Ha
kHIKKY 1. M. BenopyccoBa “CHHTaKCUC pyCCKOTO SI3bIKA B MCCIIETOBAHMSIX
A. A. Tlotebnu” [1]. Pelien3sisg MicTuTh 6araro ILiiKaBux, Xoda i He 3aBXIu
3BaXKEGHUX i CIIpaBeIIMBUX (Yepe3 MOJIEeMidyHy 3arOCTPEeHICTh) TyMOK IIIOIO
JIiHI‘BiCTI/I‘{HI/IX npaub [1oTeOHi B L[i.HOMy Ta 10ro iCTOPUKO-(POHETUYHUX JI0-
i1 Cy9acCHOrO MOBO3HABCTBA BUIAIOTHCS HaH3BI/I‘{aI/IHO Ba>KJIMBMM.

AHaJi3 ocrannix mocaimkens. CTucia xapakTeprucTuka pereHsii Coko-
JioBa MicTUThCst B MoHOorpadii @. M. Bepesina [2: 68—69]. biibiu goxian-
HO 1110 PeLIeH3il0 JOCTiIKeHO B HalIuX mpausx [5: 40—41, 57-58, 75-78,
100—101; 4]. HaBeneHuit B HUX MaTepiaj IoTpeOye IMeBHOT KOHKPeTU3allii.

VY mponoHoOBaHil CTATTi pe3yJbTaTH JOCIIKEHHS BUKJIaAeHO B OIT0-
BHEHOMY BUIJISAM. [T aKTyasbHiCTh 3yMOBJIeHa 1) BaXJIMBIiCTIO BUCBITJIEH-
HS 0COOJIMBOCTEN METOMOJIOTIT icTopuKo-poHeTMIHUX cTyAiil [ToTeOHi B
JIIHTBOicTOpioTpaiTHOMY aCIIeKTi, 2) IMOJEMIYHICTIO HU3KU TBEPIKCHD
CokoJioBa, TIOB’sI3aHMX 3 OILiHKOI0 mnorianiB IloTeOHI Ha reHeTWYHi
3B’3KM MOB, (DOHETUYHI 3aKOHMU i1 aHAJIOTIIO.

®opMyTIOBAHHS METH i 3aBIaHb CTaTTi. MM CTaBUMO 3a METy BUSIBUTH,
4y 00’ €KTUBHUMMU 1 CITpaBeUTMBUMU € METOIOJIOTIYHI BUCHOBKM COKOJI0-
Ba, SIKOIO MipO10 BOHM BiIOMBAIOTh peajibHi TOCSATHEHHS i1 BaAu iCTOPUKO-
boneTnunux crymiit [ToTeOHi.

IIg MeTa KOHKpPETU3YEThCSI B TAKMX 3aBIAaHHSX: 1) PO3KPUTU 3MiCT
TBepmkKeHb COKOJIOBa, TOB’A3aHMX 3 iHTepIipeTalicio morsaais [ToreoHi
Ha TeHEeTUYHI 3B’I3KM MOB, (DOHETUYHI 3aKOHMU Ii aHaJIOTi10; 2) 1aTH OLIiH-
Ky TpakTyBaHHSIM COKOJIOBa 3 TO3UIIii CydacHOI METOIOJIOTIi, JIiHTBiC-
TUYHOI icTopiorpadii Ta KOMIIapaTUBICTUKU.
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Buknan ocHoBHoro marepianxy gochaimkenHsi. CoKOJIOB XapaKTepU3Ye
[ToTe6H!10 5K “yueHOTro enmoxXu MePeXiqHOo1”, y UMIX MpaLsiX “MOXKHa 3yCTpi-
TH... CyMilll CTAapOTo i HOBOTO, TOTO, 1110 BiIXKWJIO, i TOrO, 110 HE HAPOAU-
Jiocst e, pyTuHM i TBopuocTi” [13: 350]. Lle BusiBUiIOCS, 30KpeMa, y TOmy,
o ITore6Hs, Ha nymMKy CoKkoJioBa, He B3sIB HAa 030pPOEHHST HOBUX ITPUii0-
MiB JIOCJiIKEeHHSs, BUPOOJIeHUX ioro cyyacHukaMu: [1oTeOHs1 “Bu3HaBaB
3a Kpalle “IpoHUKaTU B CUBY TaBHUHY HYTpOM”, sIK Kaxke . begopyccos,
a He 3a JOMTOMOT0I0 THX CITOCO0iB, IKMMU BXKe BOJIOiIa cyyacHa oMy Ha-
yka” [13: 350]. Cepen ii npencraBHuKiB COKONOB Ha3uBae “mkoiay bpyr-
MaHa — JleckiHa Ta BiIMOBIAHUX A0 Hei 3a YaCOM POCIIChbKUX JIIHTBICTiB
(kiHug 70-x i 80-x pokiB)”, TOOTO MoIogOrpaMaTUKiB (yudeHUX JIeAnumn3nb-
KOi JTIHrBiCTUYHOI IIKOJIM) i, OYEBUAHO, Cepell POCICHKUX MOBO3HAaBIIiB
nacamnepen I1. ®. ®oprynarosa 1a I. O. bonyena ne Kyprene.

PelieH3eHT 0CcOOMBO HAroJIOLIyE Ha TOMY, 1O 3arajbHi TEOpPEeTUYHi
HaCTaHOBM Ta TpuiioMu AociimkeHHs [ToTeOHi Oyau 3acTapiiumu il He
BiAMOBizaMM BUMoOram yacy: “Moro morisiaM ta nmpuitoMu IOCITiIKEHHS,
Mepil Hixk 3HaXOAWUJIU coOi TiAHUX MOCJIiIOBHUKIB i MPOIOBXYBauiB, Mepiil
HiXK HaBiTh YIOCTOIOBAIUCS CEPHO3HOI KPUTUYHOI OLLIHKM, BUSIBISIIMCS
BXX€ 3acTapiuMu i yepe3 Te HenoTpioHumMu” [13: 349]. Ilpaii [ToTeoHi
“LIBUAKO CTapiiid W HEe yIOCTOIOBAIMCS HaJIEXHOI OLIHKU” Yy 3B’SI3KY 3
HU3KOI0 iCTOTHUX HeAomiKiB [13: 355]; Te3y npo “mBuake crapinasa” Co-
KOJIOB MOLIMPIOBAB Ha “3arajbHi IyMKHU Mpo MOBY” Ta “(OHETUYHI mpaLii”
IMore6Hi [13: 355].

Yu € BucHoBKkM Cok010Ba 00’€KTUBHUMU? SIKOIO0 MipOIO BOHU BiaOu-
BalOTh JOCSITHEHHS i1 HEAOMiKM iCTOPUKO-(POHETUYHUX CTYAi (pyHIaTOpa
XapKiBChKO1 JIHTBICTUYHOI ITKOIN?

®dikcyoun yBary Ha eTamnax eBOJIOLIl (DOHETUYHOI CHCTEMH, YUeHi
XapkiBcbkoi mikoau (IMoreoust, M. O. Konocos i I1. I 2Kuteubkuii) pe-
KOHCTpYIOBaJu TeBHiI cMHXpoHHI 3pi3u. g KomocoBa ta Kutelnbko-
IO XPOHOJIOTIYHO TPAaHUYHUMM € SIBUILA MPACXiTHOCIOB’STHCbKOI MOBU
(“crinbHOPYCHKOI MpamMoBU™) B Mepiof, KWl 6e3rnocepeIHbo nepeayBaB
BUHMKHEHHIO niuceMHocTi Ha Pyci [9: VIII, 14; 7: 31]. I1pacaoB’ssHCBKi
apXeTUIU Po3rJIsiHYTO B npalisix Kosocosa Ta 2KuTeibKoro Juiie cropa-
JIAYHO.

IHma xapTuHa criocrepiraetbest B cTyaisix [loreOHi. ¥V 3B’s13Ky 3 pe-
KOHCTPYKIIi€IO TpacXigHOCIOB SHCbKOI MOBU [l1oTeOHSI 3BepTaEThes 10
MPacjaoB’IHCHKOI; MOro LiKaBUTh IMi3HS €Ioxa iCTopii MmpaciaoB’STHChKOT
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MOBH — €I10Xa ii po3manmy. 3 BUBYCHHSIM JIUIIE OTHOTO CUHXPOHHOTO 3Pi3y
TIpacjaoB’THCHKOT MOBH TTOB’sI3aHi TaKi 0COOJIMBOCTI i1 peKOHCTPYKIIii, SIK
CTAaTUYHICTh i MOPiBHSIHO HEBeJIMKa MTMOMHA. 3HaYHO OibiIoo B [ToTeOHi
€ TTMOMHA PEKOHCTPYKIIIT ITpacXiTHOCIOB’ THCHhKOI MOBU: Bill MOMEHTY BU-
JiJIeHHS 11 3 “TBAEHHO-CXiTHOI Tpynu” IO Yacy BUHUKHEHHSI OKPEMMX
“pychbKUX Hapiu” (CXiZTHOCTIOB’THCHKMX MOB). HasIBHICTb y mpalisx y4eHo-
IO IBOX CMHXPOHHMX 3pi3iB IMPacXimHOCIOB’ THCHKOI MOBH T03BOJISIE 3PO-
OUTU BUCHOBOK IIPO AMHAMIYHMIL XapakTep ii peKOHCTpYyKLii [5: 56—57].

Tyt nopeuno Oyne moBepHyTucs no0 perieHsii Cokonosa. Bin muie:
“JIuBHOIO B3arayji BUAaeTbcsl B Tipausix [loreOHI cnopigHEHICTh MOB,
(hakTamMu IKUX TOMy TOBOAUTHCS ornepyBaTu. [TopiBHIOIOUN (DaKTH CIIO-
piIHEHUX MOB, BiH IIYKA€ TLJIbKMA MEeBHUX aHAJOTIN IJIST MiATBEPIXKEHHS
MOXKJIMBOCTI CBOEI IyMKM i MOAAIbIINX BUCHOBKIB IIPO iCTOPil0 TOro abo
iHIIIOrO SIBUIIA B LIMX MOBaX He poOuTh. CIipaBXHi CITiBBiTHOIIEHHS IINX
MOB 32 OXOIXKEHHSM JIJIsI HbOTO HiOM He iCHYI0Th 30BciM™ [13: 353—354].
PoskpuBaroun nai 1o te3y, COKOJIOB Bin3Havae, 110 CXiTHOCIIOB STHCHKI
MOBM MaloTh y [ToTeOHi “gKuiich HE3pO3yMIINI iCTOPUYHUIA 3B’SI30K 3i
CTapOCJIOB’THCHKOIO, Ky BiH HA3WBAa€ IIPOCTO CJIOB’STHCHKOIO MOBOIO”
[13: 354]. o Toro 3k TepMiH 106 sHcvkuil IToTeOHS BXUBae “i 11 xapak-
TEPUCTUKM HCSIKMX PHUC, CITUIBHUX IJIS BCiX CIOB’STHCHKUX MOB”, IPOTE
“eITOXM CITIJIBHOCJIOB’STHCHKOI, TaK caMo $IK i CITUIbHOIHIOEBPOIENCHKOI,
y HboTO HeMae 30BciM” [13: 354]. 3Bincu BucHOBOK COKOJIOBA PO “HEBU-
pas3HicTb ictopmuHoi nepcriekTuBn” B [ToTeOHi [13: 354].

PosrnsHemo i TBepkeHHS CoKoJioBa. 3BepHeHHs 10 mpaub [ToTeoHi
[5: 54—57] cmpocToBye Tedy mpo Te, mo B cTymisx [loTeOHi “emoxu
CIJTBHOCJIOB’IHCHKOI” HEMAE: pO3TJISIIaloun icTOPilo (POHETUYHUX SIBUIII
CXiTHOCIOB’THCHbKUX MOB, [1O0TeOHS B psili BUTNIAAKIB MTOCTiZOBHO PEKOH-
CTPYIOE apXeTUnu Ta (OHETUYHi 3aKOHM IPACIIOB’STHCHKOI MOBH, TIEPio-
Iy “CIJIBHOTO XUTTS” MiBAEHHUX i CXiTHMUX CJIOB’SH, “CIiJTbHOPYCHKOI
MoBU” (TIPACXiTHOCIOB’ THCBKOI MOBHM), “CITUTBHOBEIIMKOPYCHKOTO” i
“MaJIOpyChKOTO” Hapiu TaBHBOI CTTOXM.

Inma piu, mwo IloredHsi, KonocoB i 2Kuteubkuii He MmparHyiad pe-
KOHCTPYKIii SIBUIL MpaiHA0EBPONEMChKOI MOBU (Y 4OMY IIOAO CTYHii
ITote6Hi CokoI0B MaB pallilo) i He CTaBUJIM 32 METY PEeKOHCTPYIOBATH
BCi maBHi (POHETUYHI 3MiHM B TIPACIOB’THCHKIil i TTPACXiTHOCIOB’ THCHKIl
moBax. {10 oco0auBicTh MOXHa TOSICHUTU TuM, 110 [loTe6Hs1, KonocoB
i ZKuteubkuii, SIK1io OpaTtu 10 yBaru MoJaHuii y IXHIX MpaLsixX iCTOPUKO-
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doHeTMUHMIT MaTepiall, He BBaXKaJlM PEKOHCTPYKIIIO IMPaMOB OIHUM 3
HalBaXXJIUBIIIUX 3aBIAHb ICTOPUKO-JIIHTBICTUYHOTO AOCHiIKeHHs. Taky
BUMOTY TIIi3Hillle BUCYHYJIM BueHi MOCKOBCBHKOI IIKOJM, SIKi HagaBaaud
PEKOHCTPYKIIii IIpaMOB (3 YCTAHOBJICHHSIM MaKCMMAaJIbHO MOKJIMBOI KiJlb-
KOCTi apXeTHITiB i (OHETUYHMX 3aKOHIB) 3HAYHO OinbIoi Baru. Came 11e,
0e3CYyMHIBHO, i BUKJIMKAJIO 3a3HayeHy owLiHKy Cokososa [6: 57].

Bin, 6Ge3yMOBHO, MaB paililo, KOJM THCaB MPO HEUITKICTh yXMUBaH-
HST TepMiHa cao6’aucokuil 'y ctymisx IMore6Hi. Lo HewiTkicTh ToTeOHS
ycnankysaB Binm MoBosHaBLiB 20-x — 60-x pp. XIX cr. Illomo te3u Co-
KOJIOBa TMPO “HE3pO3YMINIMI iICTOPUIHUI 3B’SI30K” CXiTHOCIIOB STHCHKUX
MOB 3i CTapOCJIOB’SSHCHKOIO, TO ii, OYEBUAHO, IOOYIOBAaHO Ha HEIMO-
pPO3yMiHHI: 3BepHEeHHS no Tipaib [1oTeOHiI mokasye, IO B3aEMO3B’SI3KU
CXiTHOCJIOB’STHCBKUX MOB i CTApOCJIOB’STHCHKOI ITPENCTAaBICHO B HHMX 3
HaJIeXKHOM0 YiTKicTI0. 1le BinOuBaio piBeHb pO3BUTKY TOTOYACHOTO MOPiB-
HSUTBHO-iCTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA [5: 58].

IMo3unis Cokonosa mono “criopigHeHocTi MoB” y [ToTeOHi cTaHe 3po-
3yMIJIOI0, SIKILO B3SITU A0 YBaru, 110 B Mpalsix ydeHUX XapKiBCbKOI IIIKOJINU
dakTi HeOJU3bKOCIIOPIAHEHUX MOB TMOPIBHIOIOTHCI O€3M0ocepeaHbo, a B
CTYHisIX y9eHNX MOCKOBCBHKOI ITKOJIM — JIMIIIE 32 IOTIOMOTOIO PEKOHCTPY-
ioBaHMX pamoB [5: 58, 129].

IIpore HeEOOXimHO MiAKPECAWUTH, IO Tpali BYeHMX MOCKOBCBHKOI
LIKOJIX € MMi3HIIINMHU 32 9aCOM: iCTOPUKO-(DOHETUYHI CTY/Iii MOBO3HABIIiB
XapkiBCcbKOi KOMM mnepeayBaiu iM. O4eBUIHO, BUMOTY TTOPiBHIOBATH
¢dakTH HeOIM3bKOCIOPIAHEHNX MOB He 0e3MocepeaHbO, a 3a 1OITIOMOI00
PEKOHCTPYMOBAHUX ITPAMOB CJIi/I PO3IJISIIATH SIK TToaasbiie (Y MOpiBHIHHI
3 YYeHUMM XapKiBCbKOI IIKOJIM) YIOCKOHAJIEHHS TPOLIeIYPU JIiHTBICTUY-
HOT peKOHCTPYKIIii B CTYIisIX MOBO3HaBIIiB MOCKOBCBHKOI IIKOIM [5: 58].

Otxe, paKkTH He MATBEPIKYIOTh BUCHOBOK COKOJIOBA ITPO Te, 1110 TIpa-
M [ToTteOHi MpuTaMaHHa “HEeBUPA3HICTh iCTOPUYHOI TTEPCIIEKTUBN .

Ha nmymky Coxkonosa, B [1oTeOHI “He MOXHa IIYKATH TOTO TOYHOTO
CTaBJIeHHsI 10 (POHETUYHOTO 3aKOHY, SIKE€ € OMHUM 3 TOJIOBHUX Ham0aHb
HOBOI JTiHrBicTMYHOI Ko™ [13: 353] (oueBnnHO, COKOI0OB MaB Ha yBa3i
yuyeHuX JIeMnuu3bKol JiHIBICTUYHOI IIKOJIM, a cepel, pOCiiChbKUX MOBO3-
HaBLiB — yuyeHuX MockoBcbKOi Ta Ka3aHChKOI JIIHIBICTUUHMX IIKIJT HA
youi 3 @opryHaroBuM i bomyernom ne Kyprene). binpire toro: “Cynmsiam 3
tioro (ITote6Hi. — B. I'.) mpaiib, KoxXHa (hopMa B MOBi 3KMBE CaMOCTIltHO”
[13: 353].
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Yu maB CoOKOJIOB ITIACTaBM IJISI TAKOTO BUCHOBKY? 3BEpHEMOCS O
peuensii @opryHaroBa Ha ctarTio [ToTeOHI “DTUMOIOrMYECKUE 3aMeT-
ku. HauajbHble coyeTaHust 4bt-, pbi-, Ay-, py- = OCHOBHBIM *aa, *ap” .
(peuensito 3ragye B. FO. ®panuyk [17: 83]).

®opryHaTOB yBaXaB, 110 [1oTeOHI He BOalOCs MoKa3aTh 3aKOHOMIp-
HiCTb BUHMKHEHHS TT0YaTKOBUX .16~ , Pbi- B CJIOB’STHCHKMX MOBax 3 *al, *ar:
crartd [ToTteOHi “mepin 3a Bce BUKIIMKAE 3alIUTaHHS, SIKi aBTOp 3aJIAIIIAE
0e3 BiamoBidi: sIK mosicHioe 1. [ToTeOHsI TOCTYynoBUA TIpoLeC YTBOPEH-
HST TIOYaTKOBUX CJIOB’STHCHKUX .2bl-, pbl- 3 al, ar, K TUBUTHCS BiH Ha T10-
SBY y (TOOTO CITiIBHOCTOB| THCHKOTO| MU(MDTOHTA ou) y 1IUX ay-, py- 3 al,
ar?” [15: 33—34]. Otxe, Ha nymKy DopTyHaToBa, y 300paxeHHi [ToreOHi
CJIOB’STHCBKUI TIepeXil @ > u, y B LIIJIOMY BUCTYTIA€ SIK HEBMOTHMBOBAHMIA.

Hani ®opTyHATOB Bim3HAYaE, 110 B pO3MIsimyBaHilt crarti [ToTeOHi “un-
Tay 3HAXOAMUTb TUTbKU OKPEMI CI0BA, Y IKMX M. [ToTeOHS BBaXKa€ 32 MOXJIMBE
TIOSICHIOBATH TIOYATKOBI .bL-, pbi-, Ay-, py- 3 al, ar” [15: 34]. Ti mosicHeHHs,
ski [ToreOHs mae OHETMUHMM TIepexoaaM, 110, Ha 1oTo TyMKY, BiTOY/IHCS B
oKpeMuXx ciioBax [ 12: 8], @opTyHATOB BBaKa€ HETNEPEKOHIMBUMU: TIEPEXOIN
BUCTYTAIOTh SIK (DOHETMYHO HE3aKOHOMIpPHIi, MOBUIBHI, mpruomy [ToTeOHs
Bimae repeBary cKjaagHUM TosicHeHHSM. Tak, 3a DopTyHaTOBUM, “30BCiM
3aragKkoBuM” y TpakTyBaHHi [10TeOHI BUCTYIIae “yTBOpPeHHS *ayHa, AyHKa
3 rajlaHoOi OCHOBU *arna, sSIKa IO TOTO X HeBimoMma 3 iHmmx MoB” [15: 34].
Bim3HauuBmm 1110 “3aramkoBicTh”, PopTyHATOB 3armTye: “SKi npomixncui
@opmu (Bunineno Hamu. — B. I) nomyckae Tyt 11. [ToteOHs i Ha sKili TincTa-
Bi?” [15: 34]. @opTyHATOB IIepeKOHAHMIA, 1110 HEOOXiTHO BU3HATH 3a Kpallle
Oibli TIpocTe Ta GOHETUYHO 3aKOHOMIipHE MOSICHEHHSI: “Mu He po3yMieMO
1 TOro, YoMy LIbOMY CMIJIMBOMY TTOSICHEHHIO HEOOXiIHO BilgaTu nepesary
Hao npasuabHUM y ooHemu4HoMy @i0HowenHi (BUIIIeHO HaMu. — B. I) i sic-
HUM 3a 3HAUCHHSIM 3iCTaBJICHHSIM CJIOBa JAYVHKA 3 BimoMuUM KopeHeM lu, lot
“pizatu, pati” [15: 34]. HenrepekonnusuM BunaeThest PopTyHATOBY i IO-

! CratTio Oy10 BMIIlIEHO B ITepIIOMY HOMepi XKypHaiy “Pycckuii (hmioorniecKuii BecT-
HUK”, 1110 BUiiioB y 1879 p. (c. 75—91). 3romoM BoHa nobauuJa CBIT SIK TOYaTOK 2-1 YaCTUHU
npaui [ToredHi “K ucropum 3BykoB pycckoro si3bika” [12: 1—11]. Jani Mu rnocuiaemocs Ha
e BunaHHs. Perensito @opryHaToBa Oys1o omy6tikoBaHo Toro X 1879 p. ¥ neit uac @op-
TYHaTOB, IKOMYy MUHYB 31 piK, OyB yXXe AOCBIIUEHUM YYEHUM, 1110 BUCYHYB DPSIIl CMIIMBUX
i opuriHaJpHUX ifei, SIKi 3roAOM CKJIaJIM OCHOBY MOBO3HABUMX IOIVISINIB HOrO YYHIB,
JIHTBiCTiB MocKoBcbKoi mkoiu. Lli inei 6ynu BucioieHi @opTyHATOBUM Yy OTO JIEKIIITHIX
Kypcax (y4eHuii ynTaB ix 3 ciuns 1876 p.) i B maricrepcbkiii muceprartii (1875). Perensiio
®opryHarosa 3ranye B. 0. ®panuyk [17: 83].
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cunanss [ToteOHi Ha c1oBo soporka: “I1. [1oTeOHS MOCUITAETHCS HA “TIOMI-
OHe 3a 3HAYeHHAM” (?) 6oponKka, ane SIKIIO O HaBiTh TOT0 MipKyBaHHSI IIIOIO
OCTaHHBOTO CJIOBA OYy/IM MPAaBWIBHI (a TIEpBiCHA TOTOXHICTD IILOTO *varna
3i cJIOB[ STHCBKUM | pana € CyMHIBHOIO), BOHM He JTOBOIWIN O yce-TaKH T10-
XOIXKEHHS aynka 3 *arna” [15: 34] 1.

OTxe, 3BepHEHHS 10 peleH3ii PopTyHaToOBa ITOKA3ye, 110 BiH OaYnB
icToTHY Bany gociimkeHHs [1oTeOHi y BiZCyTHOCTi TOUHOTO 3aCTOCYBaHHSI
(GOoHEeTMYHUX 3aKOHIB 10 (PaKkTiB icTOpil MOBU.

JliticHO, aHaJli3 eTMMOJIOTiUHMX po3BimokK IloTeOHi, 3milicHeHMX Ha
Marepiajli iHIoEBPOITECHKIX MOB, ITATBEPIXKYE 1Ie. Y YOMY X IMpuIrHa?
3 morsimy IloTe6Hi, “3BYyKM 3a3HAIOTH 3MiHU, PYWHYBAHHS JIMIIE TOI,
KOJIM TIOB’SI3aHE 3 HUMM 3HAUCHHST BTPAaya€ CBOIO BaXKJIMBICTD IJIST TyM-
kn” [11: 20]. ¥ ubomy, O4EBUIHO, MOJISTAE KITIOU IO PO3YMiHHST MO3UILIiT
IToTe6Hi. Y iioro TpakTyBaHHI (POHETHKA TiCHO MOB’sI3aHa 3 CEMaHTUKOIO
(Ha BimMiHY Bim TOTJISAIiB yueHUX MOCKOBCHKOI IIKOJIM; TIPO II¢ CBiTINTh
3mificHeHe HaMM (PpOHTAIbHE BUBYCHHS IXHIX IpaIlb).

[Ipote B mocmimKeHHSIX 3 iCTOPUYHOI (POHETUKM CXiTHOCTOB’ THCHKUX
MoB [1oTeOHS po3risimae B3a€EMOTIOB’ si3aHi (DOHETUYHI 3aKOHM, SIKi B f10TO
IHTeprpeTalil ToCTalTh SIK TOYHI, TTOIIUPIOIOTHCS HE TiJIbKM Ha OKpeMi
3BYKHU, a I HA iXHi O3HAKMU.

Mu maeMo Ha yBa3si Taki 0O3HAaKU MPUTOJOCHUX, SIK CUJIa i CJ1a0KiCTh,
IJIYXiCTh i A3BiHKICTh, MPOPUBHICTD i (DPUKATUBHICTH, TBEPIICTh i M’ IKiCTh.
Lli o3HaKM TTpoaHaji3oBaHO B MeXKax MOTeOHSIHCHKOT KOHLIETTIIT “KiJIbKiC-
HUX 3MiH TIPUTOJIOCHUX B iCTOpIi CXiMHOCIOB’THCHKUX MOB. JIOKJIamHO
KOHIIEMIiI0 “KiIbKICHUX 3MiH IMPUTOJIOCHUX” BUCBITIEHO B HaIlliif MOHO-
rpadii [5: 78—82, 8791, 95]. Ctucio oxapakKTepu3yeMOo ii.

Jlo “kinbKicHMX 3MiH npuronocHux” [MToTeOHS BiTHOCUB “ociiabieH-
Hs1” TIPUTOJIOCHUX 1 “TIaCvIeHHs” iX.

BxutiounBIM B siBUIle “ocinabiieHHsI” MPUTOJIOCHUX 3aHEIa MPUro-
JIOCHMX, CTipaHTU3allil0 MPOPUBHUX Ta adpuKar i appuKaTU3aLIiIo IIPo-
PUBHUX, OA3BIHUCHHS TIYXMX, YUYCHUM 3aIlpOINOHYBaB IIMPOKE TpaK-
TyBaHHSI KOHCOHAHTHOTO €JIIICHCa, SIKe BUSBUJIOCS TEPCIIEKTUBHUM Yy
minrBictuii XX ct. o “ocimabnens” [ToreOHS BiTHOCUB, 30Kpema, Tepe-

' TIOTeOHSIHCBKY €TUMOJIOTIIO  CJIOBAa .yHKa He Oylo TPUWHITO B TMOJATBIINAX
TIOCITIIKEHHSIX. XapaKTepHo, 1110, 30kpema, M. Dacmep 1i B3arani He 3ranye. Illomnpapna,
30JIMKEHHS 3 TaBHbOIHAIICcbkUMU (hopmamu lunati, lunoti “pixe, Binpizae” (a came ix, oue-
BUIHO, MaB Ha yBa3i @opryHaroB) Dacmep 3anepeuye [14: 534].
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XiImHe TTOM’SIKIIIEHHSI TIPUTOJIOCHUX YHACIIIOK MPaciioB’STHCHKUX HOTAIlil
i TMaymaTtaiizailiif, a TaKoX ITOM SIKIIIeHHS 1 TIOHOBXEHHS TIPUTOJIOCHUX Y
CITOy4YeHHSIX 3 j. K “ocnadmeHHs” [ToTeOHST po3risimaB i mepexin 6 (Ha
ryOHO-TyOHUIT a00 TyOHO-3yOHMI XapaKTep LbOTro MPUT0JOCHOTO BUCHU
HE BKa3yBaB) Ta .2 B y (y HECKJIAIOBE).

PiznoBupgamu “migcuiieHHs1” mipurojiocHUX [ToTeOHST BBaXKaB Iepexin
(bpuKkaTUBHUX B a)pUKaATHU i TIPOPUBHI Ta OTJIYIICHHS A3BiHKHUX.

OpuriHajibHa TTOTEOHSIHChKA KOHIEMIiS J03BOJMIIa 00 €IHATH TaKi
MOBHI (akTH (y34Ti B iXHiii icTopii), sIKi 10 Buxomy Ipamb [1oTeOHi po3-
mIsIaanucs 9K po3pizHeHi. KoHuenis “KilbKiCHUX 3MiH MPUTOJIOCHUX”
JI03BOJIMJIA OXOIMUTU MPAKTUYHO BCi (DOHETUUYHI 3aKOHU B iCTOPii KOHCO-
HAHTHUX CHCTEM CXiTHOCJIOB’THCHKUX MOB. X04a PO3IIISTHYTI HUM (hOHE-
Ti4Hi 3aKkoHU [1oTeOHsS 00’ eqHYBaB Ha (hi3i0IOTiUHIN OCHOBI SIK TaKi, 110
MaloTh TTOMiOHMI MeXaHi3M, 00’€KTMBHO BOHM ITOB’SI3aHi MiX CO00I0 Ha
(oHoJIOTiYHOMY PiBHIi, 1110 OYJIO MOKAa3aHO B TOCTiIKEHHSIX XX CT.

Ortxe, TBepakeHHST COKOJIOBa ITpo Te, 10 B cTymigx [ToreOHi “koxkHa
¢dopMa B MOBI XXMBe CaMOCTIlfHO”, He BiIMOBiga€ peaJTbHUM (DaKTaM.

[MosicHeHHS Yyepe3 aHasorio (Y BUIIaaKax, KOJIM BCTAHOBUTH (DOHETUY -
HY TIPUYUHY TIeBHOI 3MiHM BHIABaJIOCS HEMOXJIMBUM) MOXHA 3HAUTH B
npausx Konocona. Tak, BiH Bin3HauaB, 110 Ai€10 aHAJIOTil BUKJIUKaHA M0-
sIBa B POCIMCBHKill MOBi TakuX (opM, SIK 0 eo.ake (IIOp. 604K), nexeuts (TIOP.
neky); 3 oCTaHHBOIO (hopMoi0 KoI0coB 3icTaBisiB moauy (1op. moaueus)
[10: 140—141]. 3a aHamori€eto 3’SIBISIETHCS It 0 HAa MiCIli €TUMOJIOTiYHOTO &
y pociiicbkux popMax tuity euézda [10: 75].

IIpote B [1oTeOHI 3BepHEHDb 10 YMHHMKA aHAIOTril HeMmae. Lle Bin3HauaB
Coxosnos: xoua ITote6Hs 6yB ocminoBHIKoM M. TepbapTa (itoro acotia-
TUBHA TICHIXOJIOTiSI CTajla OCHOBOIO BUYCHHS TIPO aHAJIOTII0), IIOCWIaHb Ha
aHajzoriio IToreons He mae [13: 352—353]. 3 nmorsiomy CokosoBa, 1ie € ic-
TOTHUM HEJOJIKOM i CBimuUTh mpo Te, 1o [loreOHsI He TTOBHOIO Mipolo
BpaxoOBYBaB JIOCITHEHHS cydyacHOi iiomy Hayku [13: 353].

OnHaK 3 TaKMM MOSICHEHHSIM TToroauTucs Baxkko. Ha nymky JI. A. By-
J1axoBcbKoro, [1oTeOHs1 He 3BepTaBCcs 10 YMHHUKA aHAJIOTril TOMY, 110 BiH
He TIpuiiMaB “MexaHiuHMX a00 MeXaHi3yI0UMX KUBUI TTpoLiec cXeM”’, TOO-
TO BBaXkaB IMOSICHEHHS 3a aHAJIOTIEI0 MexaHicTUYHUMM [3: 43].

Otxe, nomaHa CokonoBuM oliHKa TorraaiB [ToTeOHI Ha reHeTUYHI
3B’13KM MOB, (POHETMYHI 3aKOHM 1 aHAJIOTiI0 € OAHOOIYHOIO Ta CIIPOIIIE-
HOIO.
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IcTopuko-donernuHi nocimkeHHs [TorebHi miticHo, 3a citoBamu Co-
KOJIOBa, “He yIOCTOIOBAJINCS HAJIeKHOT OLIHKM” CyJ4acHMKIB; ajie 3 HaBe-
IeHuX (haKTiB BUILIMBAE, 11O 1 OyJI0 HACTIAKOM He “IIIBMIKOIO CTapiH-
Hs1” 3arajJbHUX HAacTaHOB i mpuitomiB IToTeOHi, a, HAaBMaKK, CMiJIMBOTO,
ITO-CITPaBXXHbOMY HOBATOPCHKOTO PO3B’SI3aHHS HUM TIPOOJIEM iCTOpPUI-
HOi (DOHETUKU CXiTHOCIOB’STHCHKMX MOB (KOHIICIIIiST “KiTbKiCHUX 3MiH
nmpuronocHux”). Y camomy cymkeHHi CokojoBa Mpo Opak “HajexHOi
oniHku” icropuko-cdoHeTnuyHux ctyniii [lote6Hi B cyyacHiil ifomy JiHT-
BiCTHUIIi BHACTIAOK “IIBUIKOTO cTapiHHsA” € mpoTupiydsi. COKOJIOB CTBEP-
JIKYE: 1X OLIIHIOBAJIM HUXKYE, HIXK BOHU Ha Te 3aC/IyTOBYBaJIM; a 1ie 30BCIM
He Y3TOIKYETBCS 3 MOTO X TE€3010 MPO “IIBUAKE CTapiHHS .

He moxna He mpuithsatu TBepmkeHHsT COKoJIoBa PO MOETHAHHS B
crynisix [ToTteOHi ctaporo i HoBoro (6e3 HaCTYIMHOCTI HEMOXKJIMBUI PO3BU-
TOK OYIb-sIKOi HayKu ), TIpoTe BXkuBaHHS COKOJIOBUM TaKUX CIIiB, SIK cymiuu
i pymuna, CBiT4UTb, 0€3CYMHIBHO, NP0 YNEPEIKEHICTh PELIEH3eHTA.

Otxe, 3araibHa oliHKa COKOJIOBa, f10T0 CIIpo0a IMpOTUCTABUTH METO-
noJioriyHi nmo3uii [ToredHi Ta BueHMX MOCKOBCBHKOI IIKOJIM € HEeIIpaBO-
MipHUMU.

3 HAIIIOTO TIOTJISIIY, OMHOOIYHO KPUTUIHMI XapaKTep OolliHOK COKOJI0-
Ba 3yMOBJICHUI TUM, 1110 10 icTOpuKO-(oHeTnyHOoi cnaamurHu [loreoHi
BiH ITiAXOIMWB HE SIK icTopiorpad MOBO3HABCTBA, a 3 IOIJIAMY TaK 3BaHOI
“acUMINALii MUHYJIOTO” ; TAKWA ITiIXiT HETTOBHOIO MipOIO BPAaXOBYE ITPUH-
LI iCTOpU3MY Y BUCBITJIEHHI HAyKOBUX HaA0aHb JIIHTBICTiB MUHYJIOTO I
He 3a0e3reuye 00’€KTUBHOCTI I eKCIUIAaHATOPHOCTI TTOSICHEHD.

BaxymBo BigzHauuTH, 110 B IpuMiTLi pegakiii “UsBectuii OtneneHns
PYCCKOTO SI3bIKa M CJIOBecHOCTM mo perieH3ii COKOJI0Ba ITiIKpeCIeHO,
IO PEIAaKIIis “He MOXKe ITOTOIUTHCS 3 TaHOI HUM TYT OIIIHKOIO i He BBa-
JKa€ CIIpaBeITUBUM cyeopuil éupox (BumiieHo Hamu. — B. I.) CokonoBa”
[13:347].

BucnoBumo nputymeHHs: mpuMitky Harmmucap O. O. [1laxmartoB, sKkuii
y neit gac pemaryBaB “M3Bectust OTmesieHUST pyCCKOTO SI3bIKa M CJIOBEC-
Hocti”. Bimomo, mo IllaxmatoB nodpe omnpaiioBaB cTyii [ToTeOHi 11e i
yac HaBYaHHS B TiMHa3ii. BiH rmnboKo — Ha BCe CBOE TBOPYE XXUTTSI — 3a-
CBOIB HU3KY ayMoK IloTeOHi, 30Kpema TBepIKEeHHSI MpPO Pi3HUi1 yac 3a-
Hemaay pPeIyKOBaHMX Ha CXiZHOCIOB’SHCbKOMY TepeHi [16: 36]. Bucoky
OILIIHKY iCTOPMKO-(OHETUIHOI CITanmuHu QyHaaTopa XapKiBChbKOI IITKO-
JIM MOXHa 3HaWTH B psiai npaub laxmaTosa. Lli Ta iHii hakTu cTaBaeHHS
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IIaxmaroBa 10 HaykoBoi TBopuocTi [Tore6Hi [16: 36—44] HeoOxigHO Bpa-
XOBYBATH B pO3B’sI3aHHI MPOOJIEMU HACTYITHOCTI PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO i
POCITICHKOTO TTOPIBHSIIBHO-iCTOPUIHOTO MOBO3HABCTBA.

Bucnosku. I[IpoBeneHe mociigkKeHHsI HO3BOJISIE 3pOOUTU TaKi BUCHO-
Bku: 1. [lomana CoxkosnoBuM owniHka momianiB [1oreOHI Ha reHeTUYHi
3B’13KM MOB, (POHETMYHMIA 3aKOH i aHAJIOTiI0 € OAHOOIYHOIO Ta CIIPOIIIE-
HOI0. 2. B3aeM03B’13K1 CJIOB’STHCHKMX MOB BUCBIiTJIEHO B mipalisix [ToteOHi
3 MO3MLIi MOPiBHSIBHO-icTOpUYHOTO MeTomy. 3. IloTeOHSA po3risiaaB
B3a€EMOIIOB’s13aHi (POHETWYHI 3aKOHU, 110 B OTO TpaKTyBaHHI MTOCTAIOTh
SIK TOUHI, TTOLIMPIOIOTHCS HE TUJIbKA HA OKPEeMi 3BYyKM, a i1 Ha 1XHI O3HAKU.
4. OnHOOIYHO KPUTUYHUI XapakTep olliHOK COKOoJIoBa 3yMOBIICHUI THM,
110 0 icTopuKO-(poHeTMYHOI cnaguHu [ToTeOHi BiH IMiIX0aUB He SIK ic-
Topiorpad MOBO3HABCTBA, a 3 MOTJIALY “acuMinsii MuHyaoro”. 5. Bucy-
HyTi COKOJIOBMM TE3M HE BiIOWBaIM MO3MIIii iHININX MpeacTaBHUKIB Moc-
KOBCBHKOI JTIHTBICTUYHOT 1LIKOJIU.

IlepcnekTHBM NMOJAJNBIIMX JAOCiIZKEHb MM BOAYaEMO B MOIJIMOJIEHOMY
BUMBYEHHI HAyKOBOI criaaiuHu [ToTeOHi Ta iHIIMX mpeacTaBHUKIB XapKiB-
CbKOI JIIHI'BICTUYHOI IIKOJIM B KOHTEKCTi MOBO3HaBcTBa XIX — mouaTky
XXI cT.
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K BOITPOCY O METO/10JIOT
NCCJEJOBAHU A. A. IOTEBHU

Tywenxo Baadumup Anopeesuy’

TocynapcTBeHHOE BhIciee yueOHOE 3aBeIeHUE
“JloHOacCKUil TOCyTapCTBEHHBIH MearoTUUecKuii yHUBEpCUTET”

Ihasnoil yeavio npedcmaesaeHHoll CMamvl A6A3eMcs AHAAU3 MEMOO0A0U-
ueckux 6vi60006 H. H. Cokonosa o nayunom nacaeduu A. A. llomebnu ¢ mouxu
3penus ux 00seKMuUHOCMU U CHPABeoOAU80CMU, a4 UMEHHO 8 KAKOU cmeneHu 8
HUX 0mooOpasiceHbl peanbHvle OOCMUNCEHUs U HeOOCMAamKu UCmMopuKko-goHe-
muueckux pabom A. A. [lomebnu. B 3adauu uccaedoganus 6xo0uno packpoims
codepacanue ymeepucoenuii H. H. Cokonosa, céazannvix ¢ unmepnpemayueil
63215006 A. A. [lomebnu na eenemuueckue cés3u A3vlk08, hoHemuuecKue 3aKo-
Hol u ananoeuto. Takoice bbina npednpuHamMa NONLIMKA 0ams OYeHKY mpaKmos-
xam H. H. Cokonoea ¢ nozuyuii cospemennoli memooono2uu, Aune8UCMu4eckol
ucmopuozpaguu u KoMnapamueucmuxuy.

Ha naw 632150, npedcmasnennas H. H. Cokonosvim ouenka 63211006
A. A. TlomebHu Ha cenemuueckue c6s3uU S3bIKO8, (POHemu4ecKue 3aKOHbl U

! JlokTop (pUJIOJIOTMYECKUX HayK, Tpodeccop, 3aBeayolnii Kadeapoit repMaHCKO 1

crnaBsiHCKOM wtoioruu [ocymapcTBeHHOTO BbICIIEro yueOHOro 3aBeneHust “JloHOaccKuit
rOCYIapCTBEHHBIN MeIarornyecKuii yHUBepCcuTeT”.
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ananoeuro sensemcsi 0OHOCmMoponnei u ynpouwennoi. Ilo pesynsmamam uc-
c1edosanusi ObiN0 YCMAHOBAEHO, YMO 63AUMOCEA3U B0CHIOYHOCAABIHCKUX U
CMapocaagsaHckKozo A3vika oceeujenvl 8 pabomax A. A. Tlomebnu ¢ nosuyuii
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Kak ucmopuoepagh s3vbIK03HAHUS, A ¢ MOYKU 3PeHUs “ACCUMUAAUUU NPOUNO-
20”. Boidsunymoie H. H. Cokonosbim me3ucel He omobpaicaiu no3uyuu opyaux
npedcmasumedeti Mocko8CKoU AUHBUCIMUYECKOL WK ObI.

Ilepcnekmuegnbl danvHeliuux uccae008anuil Npedcmasasaomes 8 yenyonen-
HOM u3yveHuu Hayurnoeo Hacaedus A. A. [lomebnu u dpyeux npedcmasumeneil
XapvKkosckoil aunesucmu4eckoil wKoas: 8 Konmekcme s3viko3nanus XX cm. —
Hauana XXI cm.

Karouogi caosa: ucmopuxo-gonemuueckue uccaedo8anus, eHemuueckKue
€6513U A3bIK08, (POHeMuUUHecKull 3aKOH, AHaN02US1.

ON THE ISSUE OF THE METHODOLOGY
OF O. O. POTEBNIA’S RESEARCHES

Volodymyr Glushchenko '

State Institution “Donbass State Pedagogical University”

The main goal of the presented article is the analysis of M. M. Sokolov’s
methodological conclusions about O. O. Potebnia’s scientific legacy from the
point of view of their objectivity and faithfulness, particularly, to what extent
the true achievements and drawbacks of O. O. Potebnia’s historic and phonetic
works have been rendered. The tasks of the research included the following: to
explain the meaning of M. M. Sokolov’s statements concerning the interpretation
of O. O. Potebnia’s views on the genetic ties between languages, the phonetic laws
and analogy. There has been also made an attempt to assess M. M. Sokolov’s
definitions from the point of view of modern methodology, linguistic historiogra-
phy and comparative linguistics.

In our opinion, the suggested by M. M. Sokolov critical review of O. O. Po-
tebnia’s views on the genetic ties between the languages, the phonetic laws and
analogy is one-sided and simplified. The findings of the research have proved
that the interconnection between the East-Slavic and Old Slavonic languages was
described in O. O. Potebnia’s works from the point of view of the comparative

' Doctor of philological sciences, professor, Head of the Department of Germanic and
Slavic Philology at the State Institution “Donbass State Pedagogical University”.
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historic method. O. O. Potebnia studied the interconnected phonetic laws which
in his interpretation were postulated as exact, true not only for separate sounds
but also their features (the conception of the “qualitative consonant shifts”). The
critical review of M. M. Sokolov ’s judgments was predetermined by the fact that
the scholar treated O. O. Potebnia’s historic and phonetic legacy not from the
point of view of historical linguistics but according to “the assimilation of the
past”. The theses postulated by M. M. Sokolov didn’t reflect the views of other
representatives of Moscow linguistic school.

The perspective of the further research is seen in the more detailed study
of O. O. Potebnia’s scientific legacy as well as views of other representatives of
Kharkiv linguistic school in the context of the linguistics of XIX cent. — early
XXI cent.

Keywords: historic and phonetic works, genetic ties between languages, pho-
netic law, analogy.
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UBERSETZUNG ALS MENTALE
INTERPRETATIONSAKTIVITAT IN LINGUISTIK
UND LITERATURWISSENSCHAFT
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In dem Artikel wird das Phinomen der Ubersetzung nicht nur in der Lin-
guistik, sondern auch in der Literaturwissenschaft als mentale Interpretations-
aktivitit betrachtet. Das literarische Werk und seine Ubersetzung ist der beste
Vermittler der mentalen und kulturellen Merkmale der Volker, ein Beispiel in-
terkultureller Kommunikation. Eine angemessene Wahrnehmung der fremden
Kultur hingt von der allgemeinen Wissensbasis der Kommunikanten ab. Der
Kern eines solchen Wissensfonds ist immer die Landessprache, und Ubersetzung
als eine Art Vermittlung ist ein Mittel der interlingualen und interkulturellen
Kommunikation. Wenn man eine Fremdsprache durch die Vermittlung von Li-
teratur beherrscht, lernt man auch eine neue Welt und ihre Kultur kennen. Die
Ubersetzungsaktivitit ist das Ergebnis der schopferischen Arbeit des Ubersetzers
und eine Art der Sprachaktivitit: Die Spracheinheiten werden vom Ubersetzer in
Abhdngigkeit von den im Originaltext verwendeten Spracheinheiten ausgewdhlt.
FEin solcher Ansatz fiihrte zur Aktualisierung in der Sprachwissenschaft tatscichli-
cher Ubersetzungsprobleme: des Verhiiltnisses der in der Ubersetzung festgelegten
Einheiten des Sprachsystems und Rede (z. B. die Ubersetzung der vom Schrift-
steller erfundenen Worter oder die Wiedergabe der sprachlichen Merkmale der
Charaktere). Der Prozess der literarischen Ubersetzung muss auf der Ebene des
Dialogs der Kulturen betrachtet werden. Dieser Dialog findet im Rahmen ver-
schiedener nationaler Denk- und Kommunikationsstereotypen statt und beein-
[flusst das Verstindnis zwischen den Kommunikationspartnern durch Vermittlung
eines literarischen Werkes.

Somit bringt die moderne Linguistik auf den neuesten Stand das Studium der
sprachlichen Kreativitit in einem literarischen Werk. Diese Frage bedarfweiterer

' Dr. phil., Dozentin. Siidukrainische Nationale Piddagogische Uschinskij-Universitit
Odessa, Ukraine.
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Untersuchung, es kann als ein zentrales Problem fiir das Studium der kulturellen
Gerichtetheit des Ubersetzungsprozesses angesehen werden, auch bei der Losung
der Problemstellungen der interkulturellen Kommunikation.

Schlagworter: Ubersetzung, mentale Aktivitit, Interpretation, literarisches
Werk, Literaturiibersetzung.

Problemstellung. Kontakte zwischen verschiedenen Kulturen, die
mittels der Sprache zustande kommen, tragen zur Entwicklung von Ver-
bindungen und zur Stiarkung der Beziehungen zwischen verschiedenen
Nationen bei. Der Dialog der Kulturen bedingt die Notwendigkeit, die
interkulturellen Kontakte auf der Grundlage einer angemessenen Wahr-
nehmung kultureller Unterschiede und Gemeinsamkeiten zu aktualisie-
ren. Unter diesem Gesichtspunkt ist das aktive Interesse der Linguistik
und der Literaturkritik an Fragen einer adiquaten Ubersetzung aus einer
Sprache in eine andere offensichtlich. Die Ubersetzung von literarischen
Werken unterscheidet sich sehr von anderen Ubersetzungstypen und er-
fordert nicht nur die Verwendung des ein fiir alle Male auswendig Gelern-
ten, sondern setzt auch sprachliche Kreativitiat voraus. Dies ist ein Pro-
zess des Dialogs zwischen den Kulturen, der im Rahmen verschiedener
nationaler Stereotypen des Denkens und des kommunikativen Verhaltens
durchgefithrt wird, was das gegenseitige Verstdndnis zwischen den Ge-
spriachspartnern beeinflusst, die mittels eines literarischen Werkes “kom-
munizieren”.

Relevanz der Forschung liegt in der Notwendigkeit, die Probleme der
linguistischen Forschung der sprachlichen Kreativitit in einem literari-
schen Werk zu studieren. Die oben genannten Fragen bediirfen weiterer
Forschung, deren zentrale Aufgaben eine klare Definition der kulturellen
Ausrichtung des Ubersetzungsprozesses und die Losung der Probleme der
interkulturellen Kommunikation wéren.

Das Ziel des vorhandenen Artikels ist es, Ubersetzung als Phinomen der
mentalen Interpretationsaktivitiat in der Linguistik und Literaturwissen-
schaft zu untersuchen.

Analyse der jiingsten Forschung. In den letzten Jahren hat sich das In-
teresse an Ubersetzungsfragen und Ubersetzungstitigkeit zunehmend be-
merkbar gemacht. Theoretische Grundprinzipien auf dem Gebiet der
Ubersetzungstheorie werden in den Arbeiten von S. Hontscharenko, W. Ko-
missarow, W. Krupnow, D. Levin, J. K. Catford, J. Maruzo, L. Popowitsch
betrachtet. Die Literaturrichtung ist in den Studien von J. Wannikow,
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0. Kads, I. Kaschkin, L. Latyschew, N. Garbowsky, M. Gasparow, E. Et-
kind u. a. vertreten. Wissenschaftler betonen, dass Ubersetzung eine men-
tale Interpretationsaktivitit ist, eine Art Kommunikation, die in zwei oder
mehreren Sprachen ausgefiihrt wird. Fiir eine effektive Umsetzung muss der
Ubersetzer die mentalen und kulturellen Merkmale von Vertretern anderer
Nationen beriicksichtigen, wenn er den Originaltext aus einer Sprache in
eine andere Ubersetzt.

Hauptteil. Die angemessene Wahrnehmung einer fremdsprachlichen
Kultur hiangt vom allgemeinen Wissenshintergrund der Kommunikanten
ab. Der Kern eines solchen Wissensbestandes ist immer die Nationalspra-
che, und die Ubersetzung als eine Art Vermittlung ist ein Mittel der interlin-
gualen und interkulturellen Kommunikation. Wenn man eine Fremdspra-
che beherrscht, in erster Linie durch literarische Werke, lernt man eine neue
Welt und ihre Kultur kennen.

Die Definitionen von “Ubersetzung” und “Ubersetzungsaktivitit” han-
gen von den Forschungszielen und Ansichten des Wissenschaftlers ab, sei-
ner Zugehorigkeit zu einer bestimmten wissenschaftlichen Schule. Trotz
der Tatsache, dass sich die wichtigsten methodologischen Ansitze fiir das
Studium der Ubersetzung im Rahmen der Linguistik entwickelt haben,
verlagert sich der Schliisselvektor der Ubersetzungsstudien heute auf an-
dere Bereiche der menschlichen Tétigkeit. In diesem Zusammenhang ver-
dienen Ubersetzungsprobleme auf dem Gebiet der Literaturwissenschaft
besondere Aufmerksamkeit, da Literatur der hervorragendste Vermittler
der geistigen, kulturellen Merkmale der Vertreter eines Volkes ist und das
iibersetzte literarische Werk das beste Beispiel fiir interkulturelle Kommu-
nikation ist.

Die Praxis der literarischen Ubersetzung zeigt, dass die dabei entwi-
ckelten Methoden — Paraphrase, Ubersetzung durch Anpassung, Nachah-
mung — eine sorgfiltige Auswahl und “korrekte” Anwendung erfordern,
damit ein addquates Ergebnis erhalten werden kann. Eine solche Wahl wird
nicht nur durch die kollidierenden Sprachsysteme bestimmt, sondern vor
allem durch die Besonderheiten der interagierenden Kulturen sowie durch
die Mentalitit des Ubersetzers.

Die Zweifel an der Moglichkeit, Ubersetzungen mit sprachwissenschaft-
lichen Methoden zu studieren, verschwanden, als Linguisten anfingen, die-
ses Phanomen nicht nur aufgrund der individuellen Kreativitit des Uber-
setzers zu betrachten, sondern auch als besondere Art von Sprachaktivitét,
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bei der die Einheiten der Ubersetzungssprache in Abhingigkeit von den im
Original verwendeten Spracheinheiten ausgewiahlt werden. Daher begannen
Ubersetzer wie in jeder linguistischen Analyse nicht mit der Formulierung
der vom Ubersetzer zu befolgenden Regeln, sondern mit der Untersuchung
der im Ubersetzungsprozess festgelegten Beziehung zwischen den sprach-
lichen Einheiten und den Spracheinheiten der beiden Sprachen. Somit ist
das Verstandnis der Ubersetzung in ihrer Gesamtheit vor allem die Beschrei-
bung der realen Ubersetzungstatsachen, d. h. es ist deskriptiver Natur.

Die Hauptaufgaben der Ubersetzungstheorie (Aufschluss iiber die Aus-
wirkungen pragmatischer und soziolinguistischer Faktoren auf den Uber-
setzungsprozess, Definition des Begriffs “Ubersetzungsnorm” usw.), die auf
den allgemeinen linguistischen Grundlagen beruhen und die Losung der
eigentlichen Ubersetzungsprobleme bestimmen, wurden von W. Komissa-
row formuliert [1, S. 34—35.]. Die Entwicklung der linguistischen Theorie
der Ubersetzung offenbarte die Ungenauigkeit der Theorie der Uniibersetz-
barkeit von W. Humboldt. Laut W. Komissarow bedeutet der Verlust eini-
ger Elemente des zu iibersetzenden Textes wihrend der Ubersetzung nicht,
dass dieser Text “nicht iibersetzbar” ist. Der Mangel an Identitét hindert die
Ubersetzung nicht daran, dieselben kommunikativen Funktionen auszufiih-
ren, fiir die der Originaltext erstellt wurde. Viele Linguisten (P. Kopanew,
W. Koptilow, I. Lewyj, W. Najda und andere) betrachten die Ubersetzung
nicht nur als Ergebnis des individuellen Schaffens des Ubersetzers, sondern
auch als eine besondere Art der Sprachaktivitit, in der die Einheiten der
Ubersetzungssprache ausgewihlt werden abhingig von den im Original ver-
wendeten Spracheinheiten.

Eine der wichtigsten Fragen, von deren Losung die Entwicklung der lin-
guistischen Theorie der Ubersetzung abhing, war die Prizisierung des Un-
tersuchungsobjekts, die von W. Komissarow durchgefiihrt wurde. Er weist
auf den Unterschied der Ubersetzung von anderen Arten der Sprachver-
mittlung hin und definiert ihn als Hauptobjekt der Forschung. Die linguis-
tische Ubersetzungstheorie, die die Ubersetzung in einem breiten Rahmen
der interlingualen Kommunikation betrachtet, analysiert alle ihre Aspekte
und Bestimmungsfaktoren, sowohl eigentlich sprachliche, als auch aufler-
sprachliche, die aber direkt oder indirekt die Wahl der sprachlichen Einhei-
ten im Ubersetzungsprozess beeinflussen.

Neben theoretischen Fragen umfasst die Ubersetzungslinguistik auch
die Entwicklung einer Reihe von angewandten Aspekten, die sich auf die
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Methodik des Ubersetzungsunterrichts, das Erstellen und Verwenden aller
Arten von Nachschlagewerken und Worterbiichern, Methoden zur Bewer-
tung und Bearbeitung von Ubersetzungen sowie verschiedene praktische
Fragen beziehen. Es ist wichtig, dass die linguistische Theorie der Uberset-
zung die Daten und Forschungsmethoden der anderen Bereiche der Lin-
guistik ausgiebig einsetzt: Grammatik, Lexikologie, Semasiologie, Stilistik,
Soziolinguistik, Psycholinguistik usw.

Neben sprachlichen gibt es auch literarische Ubersetzungsschulen. In
der wissenschaftlichen Literatur macht sich das Streben einiger Forscher
bemerkbar, die literarische Ubersetzung von den anderen Ubersetzungsar-
ten abzusondern (J. Denisenko, I. Kaschkin, W. Krupnow, A. Popowitsch,
B. Raffel u. a.). Der slowakische Forscher A. Popowitsch ist daher tiber-
zeugt, dass die Aufgabe des Ubersetzers nicht nur darin besteht, sich mit
dem Original zu “assoziieren”, was ihn nur zu einer “transparenten Uber-
setzung” fiihrt. “Der Ubersetzer hat das Recht, sich organisch vom Verfasser
zu unterscheiden, unabhingig zu sein, jedoch nur insoweit, als es erforder-
lich ist, das Original zu iibertragen, d. h. die Methode der Wiederherstel-
lung des Originals als eines lebendigen Werkes zu verwenden” [5, p. 80].
Die literarische Ubersetzung erfordert die Manifestation eines besonderen
Talents, da der Ubersetzungsprozess eine Art Sprachaktivitit ist, die auf die
vollstandigste Neugestaltung des Inhalts und der Form eines fremdsprachi-
gen Textes in einer anderen Sprache abzielt.

Die Ubertragung der nationalen Identitit des Originals, seiner beson-
deren Fiarbung, die mit dem ethnischen Umfeld verbunden ist, in dem
es entstand, ist eines der Hauptprobleme der Ubersetzungsaktivitit, von
dem auch die Antwort auf die Frage der Ubersetzbarkeit abhingt. Dieses
Problem kann nicht nur durch Ubersetzung geldst werden. In der Uber-
setzungstheorie wurde eine ganze Reihe dhnlicher Verfahren entwickelt:
Assoziation, Transliteration, Assimilation usw. Es ist jedoch manchmal
erforderlich, ein neues Wort zu erstellen, um die kulturelle Essenz des ur-
spriinglichen fremdsprachlichen Konzepts genauer zu vermitteln. Beim
Vergleich von nationalen Kulturen in der Ubersetzung manifestiert sich
die kulturelle Komponente der Bedeutung eines Wortes am deutlichsten.
Dieser in soziolinguistische Fragestellungen einbezogene Prozess ist nicht
nur fiir die Theorie und Praxis der Ubersetzung von Bedeutung, sondern
auch fiir die Linguokulturologie und die Kulturwissenschaften im Allge-
meinen.
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Die am haufigsten verwendeten Methoden der Ubersetzung literarischer
Texte sind Transliteration, Paraphrase, Ubersetzung durch Anpassung und
nachbildende Ubersetzungen. Die Varianten der literarischen Ubersetzung
zeigen besonders deutlich die von verschiedenen Ubersetzern angefertigten
Ubersetzungen eines literarischen Werkes. Betrachten wir diesen Aspekt
am Beispiel der Ubersetzungen der beliebten J. Rowling-Serie iiber Harry
Potter — “Harry Potter und der Stein der Weisen” und “Harry Potter und
die Kammer der Geheimnisse”, die von dem Kolumnisten der “Express-
Zeitung” I. Oranskyj [2], der beriihmten Shakespeare-Forscherin M. Litwi-
nowa [3] und M. Spiwak (veroffentlicht auf der Website des Harry-Potter-
Forschungsinstituts [4]) angefertigt wurden.

Alle Ubersetzer achteten auf die Ubersetzung der von Autorin erfunde-
nen Worter und die Wiedergabe der sprachlichen Merkmale der Charakte-
re. Wihrend Litwinowa beispielsweise das Wort muggle tibersetzt, indem sie
Transliteration verwendet (eine Person, die nichts mit der magischen Welt
zu tun hat), dann ist Spiwak iiberzeugt, dass das russische maes nicht die
richtigen assoziativen Verbindungen hat und als vom Zauberkiinstler (russ.
Mmae) abgeleitet wahrgenommen wird. Sie betont, dass das im Original ver-
wendete muggle einen deutlichen Hinweis auf mug (deutsch FEinfaltspinsel)
hat, und verleiht ihm die abwertende Farbung, indem sie es als myes tiber-
setzt. Privet Drive, der Name der Strafle, in der Harrys Onkel und Tante
leben, tibersetzt Oranskyj als Taxus Strafle und Spiwak als Hartriegel Allee.
Er erklart, dass Privet (deutsch Hartriegel, russ. 6uprouuna) ein langweiliger
Busch ist, der in England fiir Hecken verwendet wird, und das russische
Wort éuprox eine nicht gesellige, unfreundliche Person bedeutet. Severus
Snape, der Name des Lehrers, der Harry auf den ersten Blick hasste, dandert
Oranskyj nicht. Litwinowa tbersetzt ihn als Cesepyc Creee (deutsch etwa
Nordischer Schnee) und betont damit sein kaltes, grausames Temperament,
und Spiwak ihrerseits macht ihn zu 3r0deyc 3meii (Buser Schlange). Um
ihren Standpunkt zu verteidigen, argumentiert sie, dass 3z10deyc 3meii fir
den russischen Leser dasselbe ist, was der Englédnder in Severus Snape hort,
weil Severus von severe abgeleitet wurde (deutsch hart, dtzend, sarkastisch).
Somit wird Severus zu 3n00deyc (deutsch Busewicht), und Snape kommt von
snake (deutsch Schlange, russ. 3mes) + snap (deutsch schnappen), d. h. eine
Buyse Schlange — 3n0deyc 3meli.

So reprisentiert jede Sprache eine ganze Welt, die die Kultur und Tra-
ditionen eines bestimmten Volkes widerspiegelt, das kulturelle Umfeld, in
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das jeder professionelle Ubersetzer von Fiktion stiirzt, was die Giiltigkeit der
Definition von Ubersetzung als Phanomen interkultureller Kommunikation
beweist.

Zusammenfassung. Der Ubersetzungsprozess ist der Wunsch, eine an-
dere Kultur zu verstehen, und da die semantische und kulturelle Breite der
Konzepte in verschiedenen Sprachen unterschiedlich ist, ist die Ubersetzung
eine subjektive Interpretation des Textes, die davon abhingig ist, inwieweit
die kognitive Basis der Muttersprache und die der Ubersetzungssprache in
der sprachlichen Personlichkeit des Ubersetzers kombiniert werden. Ein
professioneller Ubersetzer muss neben der Kenntnis der Landessprache fiir
einen guten Geschmack, ein hoch entwickeltes Gehor und die Kunst des
Wortes verfiigen.

Eine wichtige Rolle spielen die Kenntnisse der Muttersprache und das
kulturelle Niveau des Fachiibersetzers, der an einem fremdsprachigen Text
arbeitet. Nur wenn all diese Bedingungen erfiillt sind, kann der Ubersetzer
die interkulturelle Kommunikation optimieren.
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MEPEKJIAJl IK MEHTAJIbHA IHTEPITPETAILIIHA JTISJIBHICTD
Y JIIHI'BICTUII TA JITEPATYPO3HABCTBI

Ceimaana Ipyuko’

HepxaBHuit 3akiaan “I1iBaeHHOYKpaiHCbKUI HalliOHAJIbHUIA MeaaroriyHuit
yHiBepcuteT imMeHi K. JI. YimHcbkoro”, Oneca, Ykpaina

Y cmammi ¢henomen nepexnady poseasoaemocs sk MeHmManbHa iHmep-
npemauiiina OisnbHicmy He MiNbKU y NAOWeHI AiHegicmuKu, are Uy rimepa-
myposnascmei. Jlimepamypruii meip i tioeo nepekaad — HaUbiAbUL ACKPABUILL
NPOBIOHUK MEHMANbHUX | KYAbMYPHUX 0c00AUBOCMell HApOdy, NPUKAAD Midc-
KYAbMYPHOI KOMYHIKAUi.

AdekeamHue cnpuilHAMMmMs iIHUOMOBHOI KYAbMYPU 3ANeHCUMDb 80 3A2aANbHO20
hoHOy 3HaHb KOMYHIKaHmMIE. 0pom mako2o oHOY 3HaHb 3a8M4HCOU € HAUIOHANb-
Ha Mo8a, a nepekaao, K eud NOCEPeOHUUMaEa, 8UCMYNAe 3aco00M MINCMOBHOI
i minckynomypHoi komyHikauii. Ilpu 3aceoeuti uyxcoi mosu, 100uHa yepe3 no-
CcepeOHUUmMe0 NimepamypHo20 meKcmy 3HaUoOMUmsCs 3 HOGUM 045 Hei ceimom i
Kyasmypoio.

[lepeknad xydoxcnix meopie nepedbavae MOBAEHHESY MBOPHICMb nepe-
Kaadaua, KUl UCMYNAE K CBOEPIOHUU “coasmop” AimepamypHoeo meopy.
[lepexnadaypvka disavhicms — ye pesyromam meopyocmi nepexiaoa4a i 6ud
MOBNCHHEBOI DINbHOCMI: OOUHUYE MOBU 00UPAIOMbCS NEPeKAadauem y 3aiexc-
HOCMI 8I0 MOBHUX 00UHUUb, KT BUKOPUCMOBYIOMbCA 6 opucinani mexkcmy. Takiil
nioxio akmyanizyeag 00CAiONCeHHs Y NIHeGICMUYI PeanbHUX NepeknadaubKux
Gakmie: cnigioHouIeHHs MOBHUX | MOBACHHEGUX OOUHUYb, YCIAHOBACHUX Y Ne-
pekaadi (Hanpukaao, nepekaad-nepexas nPpUOYMaHux NUCbMEHHUKOM cAie abo
8I0MBOPEHHS MOBHUX 0COOAUBOCHIAX NEPCOHAICIB).

Cam npouec xyooxucHb0eo nepekaady HeoOXiOHO po3easdamu y HAOUWeHI
dianoey kyaemyp. Lleii dianoe 8idbysaempcsi 6 pamKax Hecnienadaro4ux Hayio-
HANbHUX CMePeomunie MUCAeHHs | KOMYHIKAMUBHOI N08eOIHKU, W0 BNAUBAE HA
83A€MOPO3YMIHHS MIJIC CMOPOHAMU CRINKYBANHS 3a OONOMO20I0 NOCEPeOHUUMBA
aimepamyproeo meopy. Omaice, CyHacHa AiHeGICMUKA AKMYanizye 00CAIONCeHHS
MOBNCHHEBOI meopHocmi 8 AimepamypHomy meopi. Lls npobaemamura 3acayeo-
8ye Ha nodanvuie 00CAIONCEHHS, MOXCe PO32AA0AMUCS K UEHMPANbHA 05 GU-
3HAYEHHS KYAbMYPON0IYHOI HANPABACHOCMI npouyecy nepeknady, 8 momy 4ucii
il y supiweHHi npooaem MidncKyabmypHoi KOMYHIKauii.

Karouosi caoea: nepexnad, menmanvua disiavHicms, inmepnpemauis, nime-
pamypruii meip, XyooxucHiii nepekaad.

' Kangunar ijonorivHux HayK, MOLIEHT Kadeapu repeKiany i TeOpeTUIHOI Ta TPUKIIa-
Hoi JiHrBictuku JepxaHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHCbKUI HalliOHAJTbHUIA Meaaroriy-
Huit yHiBepcuteT iMeHi K. 1. YiunHcbKoro”.
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HHEPEBOJI KAK MEHTAJIbHAA UHTEPITPETALTMOHHAA
JEATEJIBHOCTD B JIMHI'BUCTUKE U JIMTEPATYPOBEJAEHUN

Ceemaana Ipyuro’

TocynapcTBeHHOe yupexneHue “HOXHOyKpauHCKUiA HallMOHATbHBII
nenarornyeckuii yaupepcutet umenu K. 1. YimHckoro”, Onecca, YkpanHa

B cmamoe geHomen nepegoda paccmampueaemcsi KAk MeHMANbHAS UH-
MepnpemayuoHHas 0essmeabHOCMb He MOAbKO 8 NAOCKOCMU AUH2BUCIMUKU, HO
u 6 aumepamyposedenuu. Jlumepamyproe npoussedeHue u e2o nepegoo — Ha-
ubonee ApKUI NPOGOOHUK MEHMANbHBIX U KYAbMYPHbIX 0COOeHHOCMell Hapooa,
npUMep MeNCKYAbIMYPHOU KOMMYHUKAUUU.

Adexeamuoe eocnpusmue UHOA3BIMHOU KYAbMYPbl 3A8UCUM OM 00ue2o
honda 3Hanuii KOMMyHUKanmos. SIopom makoeo ghonoa 3Hauuii 6ceeda 65~
emcesi HAUUOHANbHYLIL A3bIK, 4 Nepegoo, KAk U0 NOCPeOHUHecmed, bicmynaen
CpPeOCmeoM MeXCsA3bIK0BOU U MENCKYAbMYPHOU KommyHukayuu. Oceaugas
UYHCOUL A3bIK Yepe3 NOCPEOHUHeCmE0 AUMepamypbl, 4ea06eK YC8aUusaen Hogolil
MUp U €20 Ky1bmypy.

[lepesod xydoscecmeentbix mekcmog npednonazaem s3biK080€ MeopHecm-
80 nepesooHUKa, KOMOPbLI CMAHOBUMCS C80€00pa3HbiM “coasmopom” aume-
pamypHozo npoussederus. Ilepesodueckas dessmensHocms — Mo pe3yavmam
meopuecmea nepecoouuUKa U 6uUo A3blKOBOL 0esmeNbHOCMU: eOUHULbl A3bIKa
omouparmcst nepecoouUKOM 8 3a8UCUMOCHIU OM A3bIKOBbIX eOUHUL, OPULUHANb-
Hoeo mexcma. Takoi nodxod axmyanusyem uccae008anus 8 AUHSBUCMUKE Pe-
ANbHBIX NepesooecKUx (haKmog: COOMHOUEHUE A3bIKOBbIX U PeHeabiX eOUHUL,
YCMAaHOBACHHbIX 8 Nhepeeode (Hanpumep, Nepeod-nepeccKas, NPUOyMaHHble
nucamenem cA06a UAU 80CCO30AHHbIE S3bIKOGbIE OCOOEHHOCMU NEPCOHANCelL).

Cam npoyecc Xy00xucecmeeHH020 nepeooa HeobXo0UMO paccmampueams
6 naocKkocmu 0uanoea Kyavmyp. Jmo ouanoe ocyuwecmensemcs 6 pamkax He-
COBNAOARWUX HAUUOHANBHBIX CINEPeOMUNO8 MbIUACHUS U KOMMYHUKAMUBHO20
noeedenus, Ymo 6AUsem HA 63AUMONOHUMAHUE MeJCOy CIOPOHAMU KOMMYHU-
Kauuu npu ROMOWU NOCPEOHUHeCmea AUmMepamypHo20 npoU38e0eHus.

Takum 00pazom, co8peMeHHAs AUHSBUCMUKA AKMYaAu3yem Uccaeoosa-
HUSL SI36IKOBOO MBOPHECMEA 8 AUMEPAMYPHOM Npou3eedeHuy. dma npoorema
3acayscueaem OanvHeluieco U3yHeHus, Mojcem pacCMampueamoscs KaxK yeH-
mpansHas 045 uyueHus Kyabmypoao2uecKol HanpagAeHHOCMu npoyecca ne-
pe6oda, 6 mom yucie U @ peueHul nPooAeM MENCKYAbMYPHOLU KOMMYHUKAUUU.

Karouegvle crosa: nepeeod, mMeHmanvHas OessmeabHOCHb, UHMepnpemad-
Yust, AUMepamypHoe npousgedenue, XyoolcecmeeHHoli nepegoo.

! Kanmupat Guionornyecknx Hayk, TOLEHT Kadeapbl TepeBoa U TeOPETUUECKON 1
TIPUKJIATHOW JIMHTBUCTUKYU [ocymapcTBeHHOTO yupexkneHust “HOKHOYKpanHCKWil Halllo-
HaJbHBIN Mefarornveckuii yausepcutet umenu K. /1. YimmHckoro”.
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TRANSLATION AS MENTAL INTERPRETATION ACTIVITY
IN LINGUISTICS AND LITERATURE

Svitlana Gruschko’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky

In the article the phenomenon of translation is regarded as mental interpre-
tation activity not only in linguistics, but also in literary criticism. The literary
work and its translation are most vivid guides to mental and cultural life of people,
an example of intercultural communication.

An adequate perception of non-native culture depends on communicators’
general fund of knowledge. The essential part of such fund of knowledge is native
language, and translation, being a mediator, is a means of cross-language and
cross-cultural communication. Mastering another language through literature, a
person is mastering new world and its culture.

The process of literary texts’ translation requires language creativity of the
translator, who becomes so-called “co-author” of the work. Translation activity
is a result of the interpreter’s creativity and a sort of language activity: language
units are being selected according to language units of the original text. This
kind of approach actualizes linguistic researching of real translation facts: bal-
ance between language and speech units of the translated work (i.e. translation-
interpretation, author’s made-up words, or revised language peculiarities of the
characters).

The process of literary translation by itself should be considered within the
dimension of a dialogue between cultures. Such a dialogue takes place in the
[frame of different national stereotypes of thinking and communicational behav-
ior, which influences mutual understanding between the communicators with the
help of literary work being a mediator.

So, modern linguistics actualizes the research of language activities during
the process of literary work’s creating. This problem has to be studied further-
more, it can be considered as one of the central ones to be under consideration
while dealing with cultural dimension of the translation process, including the
process of solving the problems of cross-cultural communication.

Key words: translation, mental activity, interpretation, literary work, artistic
presentation.

! Candidate of Science in Philology, associate professor at the Chair of Translation, Theo-
retical and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical Uni-
versity named after K. D. Ushynsky”.
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The presented article is aimed at elaborating the problem of translating sacred
texts in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the paper
consists in investigating sacred texts as the object of translation studied in accor-
dance with the communicative and translational aspects. The results of the car-
ried-out research have proved that there exist common strategies and techniques
of interpreting and rendering religious texts. The practical value of the research lies
in the fact that the conclusions may be applied in the translation activity.

The urgency of this paper arises from the need for global synergetic all-sided
review of sacred texts as a mental phenomenon in general and in contemporary
translation studies. The object of the work is a sacred text viewed in the aspect of
its translatability. The subject is the unique nature of sacred texts with their im-
manent features (coherence, cohesion and intertextuality). The immediate tasks
of the article have been predetermined by the above-mentioned objective and in-
clude respectively: the disclosure of the specifics of sacred text; the outline of the
typologically common strategies and tactics of translating sacred texts.

The methodology of this research involved the inductive and deductive meth-
ods, the method of contrastive analysis and ethnic methodological conversation
analysis. In the course of the research it has been concluded and experimentally
and statistically proved that there exist common strategies and tactics of translating
sacred texts into different languages. It has also been postulated that the pragmatic
and the expressive potential of sacred texts is preserved and rendered in translation.

The perspective is seen in reviewing this issue in different Germanic and
Slavic languages. The further research in the matter of possible cooperation of
philosophers and translators in the study of the sacred texts also seems promising.

Key words: sacred texts, linguistic paradigm, strategies and techniques, con-
trastive analysis.
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Problem-setting and recent papers survey. The objective of the following
research is the systematization and unification of the existing approaches
to the sacred texts translation. The theoretical grounding for the ideas sup-
plied was formed on the basis of the fundamental scientific works by E. Ben-
venist, P. Serio, M. Foucault, G. Lyons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk,
J. Fisk, A. K. Zholkovskyi, G. Lakoff, N. Chomsky, I. B. Kashkin, Y. Lot-
man, M. Ilyin, R. Barthes, V. I. Karasik, Yu.S. Stepanov, V. H. Borbot’ko,
E S. Batsevich, Y. Andruhovich, T. Nekriach, E. Nida, M. Foucault.

Translation lies at the heart of speech. Every semiotic exchange, every
communication and reception of meaning entails the model of translation.
The receiver of any act of signification must, as best he can, decipher the
message. Such decipherment demands the transfer of the signals which he
has received into what he judges to be the context, the equivalences, the
frames of reference most faithful to them. At the same time, dynamic equiv-
alence should be preserved as well as formal equivalence. But translation in
this sense presupposes implementation of the pattern, the preservation of
the initial message which in its turn predetermines the audience’s response.

Necessarily, the translator performs all the operations by means of both
formal and mental constituting simultaneously his own personal speech-
world, the part of idiolect in every human being’s language, and the wider
semantic field which he shares with the other speaker (or writer, or painter
or composer). The resulting decoding will be more or less homologous with
the emitted message. It will never correspond to it totally. The intentions of
a speaker, in even rudimentary discourse, are never tautologically transpar-
ent even to himself.

The connotative context of even a ’simple’ proposition always comports
a hidden narrative, this is to say, an ambience of memory, association, pho-
netic choices, subconscious impulses or repressions, rigorously singular to
’an individual. The receiver ’reads’ this vital sub-structure and surrounding
as far as he is able. But the quotient of partial understanding or misprision
can never be eliminated in any natural language-act. Only mathematical
symbolism and the meta-algebraic algorithms of formal logic are transfer-
able, that is, translatable in their totality.

Translation within the same tongue is indeed carried out more or less
spontaneously. But its process and the obstacles encountered are paradig-
matic and typologically common for the translation into all the languages. To
attempt understanding is to attempt translation. The centrality of translator’s
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ego and the twist in both the language and translation theory to the personal-
ity marked the new era of anthropologically centered translation, now being
of prime concern to philosophers, logicians, psychologists and to linguists.
The debate over the untranslatability of certain notions grounds the ontolog-
ical transcendence of the source and being of language, its alpha and omega.

The gift of speech and the interwoven with it gift of sensibility form the
basis of the human dominance over the animals. To speak, to convey and
apprehend the meaning of meaning, is to partake of existence in its non-
organic essence. The sacred texts have always attracted much attention in
translation field starting with the texts by Parmenides, St John Gospel, fol-
lowed by English translated versions of the Koran and the Tora.

Traditionally lots of myths and taboos have been attached to the transla-
tion of religious texts. It need not have its assurance of life as it gradually
becomes textuality subject to amendment and circumstantial revision. It is
the unwritten which is sacred. Whenever any sacred notion is inscribed it in-
evitably ceases to be sacred, according to Sophocles’ Antigone. In the Eng-
lish tradition, retranslations of Scripture after the Authorized Version have
provoked incessant debate. As in the case of great poetry, but with graver
implications, is it not the primary life of meaning which is left behind by the
most skilful of translations? Very few have squarely addressed the dilemma,
among them: Emanuel Levinas, Michelle Foucault, Karl Buber, Benjamin,
Maritan. Since Benjamin and Maritain all have relinquished the idiom in
which to formulate the challenge of revealed textuality.

Today, translators don’t get perplexed by difficulties, as they get on with
their task knowing that difficulties of a philological, stylistic, historical sort
are inevitable but still not fatal. One of the recent tendencies is to demy-
thologize Bible retranslating it to meet the expectations of the contempo-
rary target audience. In this concern the problem arises. How is the "word
of God’, the Logos, to be translated into Newspeak? Should it be? Nothing
is more enigmatic in that book of secrets we call the New Testament than
the moment in which Jesus writes in the dust at the feet of the woman taken
in adultery. Does it really matter in what language he wrote it and what the
original message was. This, it may be, is the other side of necessary unknow-
ing at the heart of translation.

What’s the best way to translate a prayer or a sacred document. What
should we look for? On Nov. 27, the Roman Catholic Church introduced a
new English translation of the Catholic Mass. This is the third English ver-
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sion. The church describes the new translation as more literal than the last
English translation, closer to the Latin Mass word for word. This may seem
surprising as many contemporary translations strive for common language
and more poetic style. According to Cardinal Donald Wuerl, archbishop
of Washington, D. C., “the reason why they had this new translation was
precisely to see in the original language, the Latin language from which the
translation comes, the very mystery, the depth of spirituality that is trans-
mitted or at least touched on by specific words. And so the idea was to go
back and capture again with a more exact translation the very mystery that
the Mass and the text of the Mass are trying to communicate. Because it is
precisely that spiritual encounter that is at the heart of what is happening....
Some words have a meaning all of their own. And it is not so much the trans-
lation of it, of the word, but the understanding. And I think for example the
most preeminent word right now is "’kingdom.” Kingdom has a meaning all
of its own, scripturally.” By saying this the Cardinal meant that the original
words, like the word “kingdom,” have special meanings and it is important
to use the same English words.

In accordance with all the above mentioned the following tactics of
faithfully translating the sacred texts have been formulated.

Tactics I. To retain the special words.

Tactics II. To achieve the catharsis.

Tactics I11. To preserve special language in translated sacred texts.

All these goals are masterfully achieved in the hermeneutic approach to
translation which has integrated the translator’s subjectivity with the ethnic
and cultural background. Recent results in cognitive research and applied
linguistics have proved the faithfulness of this approach. For instance, the
neurophilosopher Hans Lenk has shown that, when we perceive an object,
our brain decomposes it before it synthesizes it in order to bring it to our
understanding. Some areas of our brain register the size of the object, others
the color etc. If I see a golden delicious, which is a very common apple in
Europe, I register its form, its colur, eventually its smell, its weight, in dif-
ferent areas of my brain, and my brain associates it with the category apple,
and saves it in this category. This is a process of categorization. According to
John Lakoff, understanding presupposes categorizing. Understanding goes
hand in hand with interpreting and involuntarily we all act as interpreters.

All these problems had been elaborated long before the fundamentals
of the theory of translation were first formulated. These ideas had been ini-
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tiated by H.-G. Gadamer, J. Lakoff, H. Lenk, G. Lyons, Heidegger, Ch.
Fillmore, Derrida, Bachelard.

The perception is performed in the hermeneutical circle in such a way: in
order to understand, we must already have an idea of the new object we are see-
ing or the new information we are getting, in order to categorize it, categoriza-
tion being the basis of the understanding process, otherwise, if we have not the
slightest clue, we will not be able to understand. For translators, this means that,
when they try to understand the text, they unavoidably project already some
fore-understanding on the text. Translators unavoidably approach the text with
such a fore-understanding in their minds. This pre-understanding is, of course,
unavoidably liable to change in the course of reading. The more the translators
progress in the text, the more this preconceived meaning becomes complete,
that means in harmony with what the text really means to them.

Another aspect of the translator’s everyday life, which is often left aside
by translation theorists is creativity. The hermeneutic approach to transla-
tion proves that creativity is nothing mysterious, but a problem-solving ac-
tivity to overcome cultural barriers, fill in ethnic and cultural gaps or lacunas
in translation and cross-cultural communication.

With an aim of encouraging creativity, hermeneutics also employs the so-
called epistemological value of metaphors. Sometimes, the meaning that is
“between the lines”, as Schleiermacher says, can better be communicated by
using metaphors. Hermeneutics legitimizes the use of metaphors. As catego-
rizing is the basis of each understanding process and categorization takes place
on the basis of recurrent experience, which respectively leads to the formation
of metaphors. These metaphors are interlinked. Conceptual metaphors in the
mentality of each nation are grounded in correlations within its cultural and
national experience and background knowledge. That means that the met-
aphor network which structures our understanding of the world is different
from culture to culture, because of the different ecosystems. The conceptual
systems of different cultures depend on the physical environment they have
developed in. All these cognitive metaphors build the basis for the compre-
hensibility of associative-creative problem-solving strategies in translation.
Connectionism and metaphor theory confirm and reinforce each other.

On the linguistic level, these recurrent experiences are reflected as phra-
seological metaphors. However, our experiences are not stored in isolation,
but are interwoven within the conceptual network by means of which we
understand the world. If after Paul Valéry’s conception we perceive a work of
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art as being left over to the understanding of the recipient when it has left the
artist’s hands, then every creative translation — like every new metaphor —
is a “highlighting” in the sense of aspects of the original which have hitherto
been hidden and which can lead to a new understanding of this original
from the target-cultural perspective.

The methodology of this research involved the inductive and deductive
methods, the method of contrastive analysis and ethnic methodological
conversation analysis. The latter is the most recent technique initially used
in the domain of ethnic linguistics. It consisted of studying the naive repre-
sentations that the common language user visualized behind the words s/he
used, especially when talking about things of everyday life which triggered
her/his imagination. This methodology provides not only a possibility for
studying the process of translating but also exposes the naive representa-
tions the implicated translators have in their minds regarding the process
of translation, language and the relationship between culture and language.

Conclusions and perspectives for the future. The perspective is seen in
the better cooperation between philosophers and translators for the benefit
of both disciplines. Schleiermacher drew philosophical hermeneutics from
his discussion with Schlegel about his translation of Plato. Contemporary
translatologists — as for instance, Paepcke — have been feeding on philoso-
phers like Gadamer, but the interest of hermeneutic philosophers in trans-
lation is very limited. On the other hand, an interdisciplinary contact with
cognitive sciences would be helpful, since cognitive sciences are confirming
the heuristic function of hermeneutics.

REFERENCES AND NOTES

1. Aitchinson, J. (2003). Words in the Mind. An Introduction to the Mental Lexi-
con. Oxford: Blackwell. Retrieved February 10, 2019, from https://www.scirp.org/
(S(351jmbntvnsjtlaadkposzje)) /reference/ References Papers. aspx ? Reference
ID=1583352.

2. Gaus, A. (1991). The Unvarnished New Testament: A New Translation From The Original
Greek. Retrieved March 23,2019, from https://www.amazon.com/Unvarnished-New-
Testament-Translation-Original/dp/0933999992.

3. Lakoff, G. (2016) Language and Emotion. Retrieved March 23, 2019, from https://www.
researchgate.net/publication/302072517_Language_and_Emotion.

4. Stolze, R. (2011). The Translator’s Approach — Introduction to Translational Hermeneu-
tics. Berlin: Frank & Timme. Retrieved February 10, 2019, from https://www.research-
gate.net/publication/291059009_The ILegal Translator’s_ Approach_to_Texts.

59



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

O ITEPEBOJIE CAKPAJIbHBIX TEKCTOB

Jlepux Haona Mopucoena’

TocynapcTBeHHOe yupexkneHue “HOXXHOYKpauHCKUI HAallMOHATbHbI
negarornyeckuii yuusepcuret umenu K. . YiumHckoro”
E-mail: ilonaderik@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0003—1476—2391

[lpedcmasnennas cmamosi nocésiueHa npobaeme nepeooa cakpanbHbixX mek-
CMo8 6 cospeMeHHOl AuHesucmuteckoil napadueme. Llenb cmamou 6 uzyuenuu
CBAUCHHBIX MEKCMO8 KaK 006eKma nepeeoia 6 HepaspbiHOU CéA3U ¢ KOMMYHU-
KamueHsiM U nepeeodyeckum acnekmamu. B pesyremame npogedennozo uccae-
006aHUs1 BbIAGACHL 00UUE CMpameuu U MaKmuky nepeeooa U UHMepnpemauyuu
peaucuosHsix mexkcmos. [lpakmuueckas yeHHOCMb ROAYHEHHbIX Pe3yIbmamos 8
MoM, YmMo 66160061 MOZYM ObIMb UCHONB30BAHbL 8 NEPEBOOHECKOLl 0esimeNbHOCU.

AxmyanvHocms cmamou noomeepicoaemcs: Heo0Xo00UMOCMbio 6 CUHep-
2eMmu1ecKoM 6CecmopoHHem 0030pe CaKpanbHbIX MeKCMo8 KAK MeHMANAbHO20
heHomeHa 6 0bweM U 6 HaCMHOCIU 8 COBPEMeHHOM nepesodosederuu. Obvex -
MOM UCCAeO08AHUS ABAACMCA CAKPANbHbII MEKCM 8 ACheKme NepeeooUMOoCmi.
[Ipeomemom uccaedosanus s6a5emcst YHUKAAbHAS RPUPOOA CAKPANbHBIX MeK -
CMOG ¢ UX UMMAHEHMHbIMU XAPAKMEPUCIMUKAMU (KO2ePeHMHOCMb, Ko2e3usl U
unmepmexcmyanvHocms). Henocpedcmeenuvle 3adauu 0anHol cmamou Obiau
00yCN06AeHbI bIUECYKA3AHHOU UEeAbl) U GKAKYAIOM CAedylouee: Packpbimue
0CObeHHOCMell CaKpanbHO20 MeKcma; 0030p MUNOA0UHECKU 00UUX cmpame-
2ull U MaAKmMuK nepegooa CaKpanbHbiX MeKcmos.

Memodonoeuss OanHo2o uccaedo8aHus BKAHANA UHOYKMUGBHbIL U Oe-
OyKmueHblil Memodsl, @ MaKice mMemoo KOHMpPACMUeHo2o auanusa. B xode
uccnedosanus Oviau cOeaamvl U KCNEPUMEHMANbHO U CIAMUCMUYECKU NO0-
meepicoerbl 6b1600bl 0 HAAUMUU OOWUX CIMpameuil U MaKmuK nepeeooa ca-
KPaNbHbIX MEKCMoe Ha pasHole a3viku. Takaice 0bi10 coenano sakaouerue, 4mo
npazmamudecKkuil U IKCRPeCcCcUBHbIi NOMEHYUAN CAKPANbHbIX MEKCMOE8 COXPa-
HAeMCcs U 6OCHPOU3B00UMCS NPU nepegooe.

[lepcnexmuea 6 uccaedosanuu OaHHOU NPOOAEMbL 8 PAINUHBIX 2EPMAHCKUX
u crassHckux sa3vikax. JanvHedwas paspabomka 0NPOCco8 803MONCHO20 CO-
mpyoHu4ecmea Guaocophos u nepeeooUK0s 6 U3yHeHUU CaKpalbHblX MeKCcmog
makice Npeocmagasiemcst NepcneKmueHol.

Karouesvle caosa: cesujenHble mekcmol, AUHSBUCMUYECKAs NApaduema,
cmpameauu U MAKMUKU, KOHMPACMUBHbLI AHANU3.

! Kanmunmat GUI0T0TMYecKUX Hayk, TOLEHT Kadeaphl TepeBoia U TeOPETHUECKON U
MpUKIagHON JUHTBUCTUKM [ocynapcTBeHHOro yupexaeHus “HOXHOYKpauHCKUi HalMo-
HaJIbHBII Tienarornyeckuii yuusepcuret umenu K. 1. YimmHckoro”.
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IIpedcmaesneny cmammro npucesueno npobaemi nepeknady CakpanrbHux
mekcmig 'y cyyacHii aiHesicmuunit napaduemi. Mema cmammi 'y ué4eHHi
CaKkpanvHux mekcmie sk 00°ckmy nepekaady y Hepo3puHoMy 38’3KYy 3 KO-
MYHiKamueHum | nepekaadaybkum acnekmamu. Y pezysvmami 30ilicHeH020
d0caiONceH s 8UABACHO CRINbHI cmpameeii ma makmuku nepekaaoy i inmep-
npemauii penieitinux mekcmie. [lpakmuuHa yiHHICMb 00ePHCAHUX Pe3YabmMamie
Y MOMY, W0 8UCHOBKU MOdIce OYymu UKOPUCIAHO 8 NePeKAa0aybKiil OisiNbHOCMI.

Axmyansricms cmammi niomeepoxscyemscsi HeOOXiOHICIMIO y cuHepeemuy-
HOMY 8CeOiYHOMY 02n0i CaKpanbHux meKcmie K MeHmMAanbHoeo QeHoMeHy 6
YINOMY Ma 30Kpema y cy4acHomy nepeknadosnascmai. 00’ ekmom 00caioxnceHHs
€ cakpanvruii mekcm 6 acnekmi nepexaaorocmi. [lpedmemom docaioncenHs
€ YHIKaAbHa npupooa cakpanbHux mekcmie 3 iX IMAHeHMHUMU XapaKmepuc-
mukamu (KocepeHmHicms, Koeesis ma inmepmexcmyanvhicms). besnocepeo-
HI 3a60anHs uyiei cmammi, 00yMO6AeHI BUWE3A3HAUEHOH) MEMO, € MAKUMU:
DO3KpUmMMSs 0cOOAUBOCIEN CAKPANBHO20 MEKCHLY; 0210 MUNO0A0RIYHO CRINbHUX
cmpameeiii | mMaKmuk nepekaady caKpanbHux mekcmie.

Memodonoeis yboeo docaiodncenHs exaHara IHOYKMUHUIL ma 0edyKmue-
HUll Memoou, a MmaKoxic mMemoo KOHmMpacmueHo2o axanizy. Y npoueci docni-
0XceHHs OYN0 00ePICAHO | eKCHePUMEHMANbHO Ui CMAMUCIMUYHO NIOMEePONCeHO
BUCHOBKU NPO HAABHICMb CRIABHUX cmpameczili | MaKmuK nepekaady cakpanb-
HUx mekcmie na pizni mogu. Takooic 6y10 KOHCMAMOBAHO, WO NPACMAMUYHUL
[ eKxcnpecusruil NOMeHYian caKkpanbHux mexkcmie 3bepieaemocs ma 8i0meopro-
emucs y nepexkaaoi.

Ilepcnekmusa y docnriOxcenHi yiei npobaemu 6 pPi3HUX 2epMAHCbKUX ma
€108 ’saHebKux mosax. Ilodanvuia po3pobka numars MoNCAUBO20 CIBPOOIMHU-
ymea inocoiec ma nepexnada4ié y uUHeHHI CAKPANbHUX MEKCMI6 MaKoic
ybavacmucs nepcneKmugHoIo.

Karouosi caoea: cakpanvri mekcmu, ninegicmuyna napaduema, cmpameeii
ma makmuku, KOHMpPAacmueHuil aHanis.

Cmamms naditiwna do pedakuii 04.02.2019

! KanauaaT hijooriyHuX HayK, JOLEHT Kadeapu repekiaay i TeOpeTUYHOI Ta MpUKJIa-
Hoi JiHrBicTMKM JlepxkaBHoro 3akiamy “IliBmeHHOYKpaiHChbKMiIT HalliOHAJIbHUI TIeqaroriu-
Huit yHiBepcureT iMeHi K. JI. YinuHcekoro”.
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JIO TIMTAHHSA HEOJAHO3HAYHOCTI B KUTAHCBHKIN MOBI

UYincao Jlinv'

JepxaBHuit 3aknan “ITiBaeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

Jin Cinv?
JepxaHuit 3aknan “ITiBIeHHOYKpaTHCbKUIA HAlliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcureT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

Cmosnosa FOaia IOpiiena’

JepxaBHuii 3akuan “IliBaeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIbHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

B cmami posensiHymo ghenomen HeoOHo3HauHOCMI Kumaicbkoi mosu. Jloge-
0eHo, w0 8 npoyeci MOBHO20 CRINKYBAHHS CA080, (pa3a, pevenis, abo ceemenn,
iHOOI micmumb 0ea abo Oinvuue 3Ha4eHsb, [ IX MONCHA iHmepnpemysamu 06oma yu
Oinbue cnocobamu. Y cmammi 0emanvHo po3eAsHymo pizHi munu He0OHO3HaY-
HOCMI 8 MOBACHHI CYHACHUX KUMAULi6.

Jlocnionceno kaacugikauii munie HeoOHO3HauHOCMI. 3a605KU BUEHCHHIO
munie HeOOHO3HAUHOCMI CMAHOBACHO 83AEMO38 ’A30K Midc HeOOHO3HAYHICMIO
i honemuxkoro, 3micmom, epamamuroro i npaemamuxor. Heoonosnaunicme,
W0 BUKAUKAHA BUMOBOIO | 3HAYEHHAM CA08d, NOSCHIOEMbCS MUM, U0 8 0AGHUHY
KUmaiiyi 6UKOpUcmogyeanu 00MedceHuti mamepian 015 6UHAYEHHs WUPOKO2O
KOAG 3MiCMY Y HANUCAHHI KUMALCOKUX i€poenihie, wjo HemuHy1e SUKAUKANO
0y01108aHHS | HCOOHOZHAUHICMb CMUCAY.

Y ecmammi npoananizosano 83a€mo36’130K Midc MOGHUMU hopmamu ma
3MICIMOM, CIMAH CeMANMUYHUX GIOHOCUH Y 2PAMAMUMHUX QOCAIONCEHHSX, 00CAi-
0XceHo OesKi iHu MOBHI NUMAHHSA, SIKI CRPUSMUMYMb NOOANBUOMY BUGHEHHIO
meopiil | Memooié epamamuyHux 00CAiONHCeHb.

Y 36’a3Ky 3 nocmiiiHo0 3MIHOIO MOBU Y CKAAOI KUMALICbKOI MO8U iCHYe ba-
2amo cxXoxcux mixe cobor caie, a makojic 2omogorie (00Hakosa ghonemuuHa
akmyanizayis, wo eupaxcae pis3Hi 3HaveHHs). BcmanoenreHo ymosu 6UHUK-

! Buknanau OcBiTHbO-KyJIBTYpHOTO LIeHTpY “IHcTUTYT KOoHbYIisS” Iep:kaBHOTO 3aKia-
ny “ITiBIeHHOYKpaiHChbKMIT HalliOHabHUI neaaroriuHuit yHiBepcutet iMeHi K. 1. Yiuun-
CBKOT0”.

2 Mpusat-tipodecop epkaBHoro 3akiany “I1iBaeHHOYKpaiHCHKUI HALIOHATBHU Tie-
naroriyHuii yHiBepcuteT iMeHi K. /1. YimuHcebkoro”, noueHT [yMaHiTapHOTO iHCTUTYTY Xap-
OIHCHKOTO iHXEHEPHOIo YHiBepCUTETY, KOOpAUHATOp MiXHapoaHOro npoexkry “IHcTutyT
Kondbyuis”.

* CryzneHTKa 4 poKy HaBYaHHST (haKyyIbreTy iHo3eMHUX MOB JlepxkaBHoro 3akuay “ITiB-
JIEHHOYKpPaTHChKUI HalliOHAJIbHUII neparoriunuii yHiBepcuteT imeHi K. JI. YinuHcbkoro”.
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HeHHsl HeOOHO3HAYHOCMI 8 PO3MOBI: MeKCM 3 ’I6A€MbCS — HeOOHO3HAYHICMb
3HUKQE.

Y ecmammi nasedeno npukaadu, ujo Hepioko 6600smb iHO3eMUi6 6 OMAHY,
AKI 8UBHAIOMb KUMALICbKY MOBY; NPOAHANI308AH0 3A3HAHEHI NPUKAAOU 8 KOH-
mekcmi HeOOHO3HAYHOCHII.

Karouogi caosa: mosna HeoOHO3HAUHICMb, Kaacugikayis munieé HeooOHO-
3HAUHOCMI, 20MOGOHIS, meopii i Memoou epamamuunux 00caiodxiceHsb, oHe-
MUYHA HeOOHO3HAUHICMb, ePAMAMUYHA HeOOHO3HAYHICMb, NPAeMAamu4Ha He-
00HO3HAUHICMb, CEMAHMUYHA HEOOHO3HAYHICMb.

TYPES OF LINGUISTIC AMBIGUITY

Zhao Lin’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

Ding Xin?
State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

Stoianova Yuliia’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

The phenomenon of ambiguity of the Chinese language is analyzed in the
article. It has been proved that in the course of speech communication a word, a
phrase, a sentence or even a segment sometimes contains two or more meanings
which can be interpreted in two or more ways. The article deals with different
types of ambiguity in the speech of the modern Chinese.

The classification of ambiguity types has been studied. By studying the types of
one can see the relationship between ambiguity and phonetics, content, grammar as
well as pragmatism. The ambiguity caused by the pronunciation and the meaning of
the word can be explained by the fact that in ancient times the Chinese used limited

' PhD candidate of Psychological Sciences, Assistant Professor at the State Institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”, Associate
Professor at the Harbin Humanitarian Engineering University, Coordinator of the Interna-
tional Project “Confucius Institute”.

2 Assistant lecturer of the International Project “Confucius Institute”, State Institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”.

3 student of Faculty of Foreign Languages, State institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”.
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o

material to determine the broad content range in the writing of Chinese characters,
which inevitably caused duplication and ambiguity of their meaning.

The relationship between linguistic forms and the content alongside with
the state of semantic relations in grammatical research have been analyzed in
the article; some other linguistic issues that will contribute to the further study of
theories and methods of grammatical research have been examined.

Due to the constant changes happening within the Chinese language, there
are many similar words as well as homophones (the same phonetic expression
which expresses different meanings). The conditions causing ambiguity in
communication: as soon as the text appears, the ambiguity disappears.

Some examples that often confuse foreigners who study the Chinese language
have been presented in the article; the designated examples revealing ambiguity
have been analysed.

Key words: linguistic ambiguity, classification of ambiguity types, homophony
(consonance), theories and methods of grammatical research, phonetic ambiguity,
grammatical ambiguity, pragmatic ambiguity, semantic ambiguity.
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CTWINCTUYECKUE CPEICTBA BbIPAZKEHUA
TPAHCTYMAHU3MA B TPIJIOTUN YWIbAMA
I'MBCOHA “KUBEPITPOCTPAHCTBO”

Jloney Iloav Huxoaaesuu’

TocynapcTBeHHOe yupekneHue “HOXXHOYKpauHCKUI HallMOHATbHbBIM
nenarornyeckuii yuusepcuret umenu K. JI. YiimHckoro”,
Opecca, YkpanHa
E-mail: dp85@ukr.net
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—6759—0920

B cmamve paccmampugaromes cmuaucmuyeckue cpeocmed 8bipadceHus
MPAHCSYMAHU3MA 8 MEopHecmee AMepUKaHoO-KaHaockoeo nucamens Yunvama
Tubcona, 00H020 U3 NUOHEPO8 U ApyaliuUX npedcmagumeneii CyOICaHpa Hay4-
HOll panmacmuKu, uzeecmnoeo Kax kubepnank. Mamepuanom das uccaedosa-
Husl cayacum e2o debromuas mpunoeus “Kubepnpocmpancmeo”, 3ampaeusa-
0Was coyuanvible U MopanbHo-dmudecKue npodaeMbl GbiCOKUX MEXHOA0UI.
Buisicusiemes, umo mpancaupyemulii a8mopom mecceoduc HOCUm 8ecoma npo-
MueopeuUsslll XapaKmep: npu HAAUYUU PAOA SGHBIX MPAHCSYMAHUCMUYECKUX
NPU3HAK08, 8 HEM MAKICe NPOCAEIHCUBAIOMCSL ANAPMUCTICKUE Yepmbl, KOMOpble
00Hapyscusaiom cebs HA NEKCUKO-CIUAUCMUYECKOM YPOgHe. Dmo nposens-
emcsl, 8 HACMHOCMU, @ XAPAKMEPHOM UCHOAb306AHUU INUMemos, Mmemadop,
cpagHeHuil, eunep6oa u Opyeux cmuaucmuyeckux cpedcms. B nexomopuix cay-
4asnx yuka ckopee ONNOHUPYem mpanceyMaHu3my, Hexceau 0CHpoU3eooum e2o
mexHo-onmumucmuyeckuil ouckypc. Onupasice Ha Kaaccuyeckue OUXOMOMUU
“ecmecmeernblil / UCKyccmeeHHblil”, “yenosek / Hewenogek”, oH caredyem npe-
dynpedumenvHbiM MPeHOaM COBDEMEHHOI AH2N0[3bIMHOU hanmacmuru. 3adeii-
CMBOBAHHDBLI AGMOPOM APCEHAN MPONOS8 U CIMUAUCIUYECKUX (ueyp 8 OCHOBHOM
Hecém 6 cebe dKCHPeccu8HO-IMOUUOHANBHYIO OKPACKY, MO eCb CO0epicum dae-
Menm oueHKU (KaK nO3UMuUGHoIl, mak u He2amusHoIL).

Karouesvie caosa: ummopmanusm, Kubepnank, Kubepnpocmpancmeo, Ha-
VUHas panmacmura, NOCMm4en08ex, MmpanceyMaHu3Mm.

! TIpenonaBatesb Kadeapsl TepeBoaa M TEOPETUIECKOM U TPUKIIATHON JIMHTBUCTUKY [0-
CylmapcTBeHHOTO yupexkneHus: “HOKHOYKpanHCKWiT HallMOHAIBHBINA TTeNarornieckKuii yHU-
BepcuteT uMeHu K. JI. YiunHckoro”.

72 © Honeu I1. H., 2019



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

Te, XTO cienmsT 3a TpeHIAMHU B TUK-KYJIBType, HaBEpHsSIKa MOTJIN 3aMe-
TUTH, YTO B TIOCJICAHNE TOIBI HAOTIOMACTCS TEHACHIINST BO3POXKICHUS MH-
Tepeca K CEeTTUHTY KJIaCCMUYECKOro KrOepIiaHKa. DTO MPOSIBIISIETCS TIaB-
HBIM 00pa3oM B KmHemartorpade, BUICOUTPaX, My3bIKe 1 — B MEHbIIICH
CTEIIEHN — B JIUTepatype (YIUTHIBAsA, YTO ITOCTKMOEPITaHK 3BOJTIOIIMOHN-
poBaJI B HECKOJIbKO MHOM HarpaBieHun). [lapamieasHo Bo3pacTaeT MH-
Tepec K JOKTPUHE TpaHCTYMaHU3Ma, ¢ KOTOPOil KMOepITaHK, KaK MPUHSITO
CUYNTATh, HAXOIUJICS B UMMAHEHTHOM B3aMIMOCBSI3M C MOMEHTA CBOETO BO3-
HUKHOBEHUs KaK cyOkaHpa. BrlllrleckazaHHOE MMO3BOJISIET HAM TOBOPUTH 00
AKTyaJbHOCTH HAyJYHBIX MCCIICIOBAHUI B pacCMaTpMUBaeMOil 00JIacTH.

B 0603HaYeHHOM KOHTEKCTE TIPEICTABIISICTCST IOTUMIHBIM 00PaTUTHCS K
KJTI0YeBOI (hUType JaHHOTO JIMTEpPaTypHOTO HarpaBiieHus — Y. [MOcony,
KOTOPBHII HE TOJIBKO HOCUT TUTYJI OTHOTO M3 HanboJiee IPKUX U HOBATOP-
CKUX ITPO3anKOB HAIIINX JHEW, HO 1 0€30rOBOPOTHO CUNTACTCS XeUTaiiHe-
pPOM KMOepITaHKOB, a ero Tpuiorusa “KnbdeprnpocTpaHCTBO” — “CBSIIEH-
HBIM 3HaMeHeM” 31oro ABrkeHus [5: 167]. Takum o0pa3oM, OCHOBHOM
HEeJIbI0 TEKYIIEH CTaThM CTAHET IMTOUCK CTYUIMCTUYCCKUX CPEICTB BBIpaXKe-
HHS TpaHCTYMaHW3Ma B BBIIIIEHA3BAHHOM IIPOM3BEICHUN.

TBopueckoe Hacneaue [MOCOHA MO-TIpesKHEMY BBI3BIBACT TOPSTINC TV -
CKYCCHM B OKOJIOHAYYHBIX KpyTaxX, a caM ITMCaTeIb YMCIUTCS OTHUM U3
JIYYIIAX CTWJIMCTOB COBPEMEHHOM aHTJIOSI3BIYHONM TTpo3bl. Ero mpoun3sse-
JIEHWUSIM TIOCBSIIAIMCh HaydHble padoThl I1. Ankona, JI. Oncena, 1. Ka-
Bayutapo, T. XentopHa, K. Cnoncinep, Ix. Tombepr, T. Maiiepca u psna
npyrux ucciaemosareseid. T. JIvupu Tak oxapaKTepHr30Ball €T0 BKJIA B UCTO-
puio auTeparypbl: “IOCcoH chopMyanpoBaa OCHOBHOI MU@, JIETEHIY O
cemyIoleM Iare 4eJaoBedYecKoil sBomounu. B dumocodbckom cmbiciie
OH CBITpaJI Ty XK€ pojb, uyTo JanTe mig deomanusma, a ManH, Toicroit u
MenBwuT — Ut IPOMBILILIEHHOM amoxu” [13: 298].

[To He BITOJTHE SICHBIM MPUYMHAM S3BIKOBeIYECKasl HayKa 10 CUX IOp
o0xomuia MPOU3BEACHUST TaHHOTO THcaTeNss cTopoHoil. [Ipm ToM, 4To
SI3BIK aBTOpa — HEMCCIKaeMoe ITT0JIe UIST MCCIICAOBAaHMSI, TTOJTHOE HEOo-
Joru3MoB (cyberspace, matrix, microsoft, biosoft), oKkKa3moHaIU3MOB
(icebreaker, simstim, freeside, lo teks), smoHn3MOB (samurai, ninja, yakuza,
zaibatsu) ¥ MPOYNX CTUJIMCTUYECKUX N3bICKOB. [11OCOHOBCKOE (DyTYpOBU-
JIeHNe KapaIWHAIBHO OTJIMYASTCS OT BCETO, YTO MBI IIPUBBIKJIN HAOIIOAATh
B (hanTtacTmke. Kiaccmueckyio cxeMy ¢ HEMPEMEHHBIM MPUCYTCTBHEM
KOCMOca, pOOOTOB 1 3BE3I0JIETOB OH 3aMEHUJI TAKUMU 3JIEMEHTaMM, KaK

73



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

OMOTEXHOJIOTUH, BUPTyallbHAsI peaIbHOCTh M MCKYCCTBEHHBIN MHTEJUICKT.
“C ero n€TKOI PyKH JIGKCMKOH XKaHpa IOITOJTHUJICS ayTMETUKOUM W Heli-
POXaKMHTOM, a 00pa3 Kubopra cTaj IOJTHOIIPABHOM KyJIBTYPHON MKOHOM
KOHIIa MPOILIOro Beka”, — roBoput 3. Knapk, nmpodeccop ¢prnocodun
BDmuHOyprckoro yHuBepcuteta [10: 5].

B koHTekcTe Hallero pa3roBopa BaXXHO MOAYEPKHYThb, YTO CJIEIbI
TpaHCTyMaHu3Ma oOOHapyXMBawTCs B paborax I[ubOcoHa mnpakrTuue-
CKM TIOBCIONY. YXXe B mepBbIX a03auax “HeilipomaHTa” aBTOpP OIMCHI-
BaeT MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIN OMOHWYECKUI TMPOTe3 PYKU, HOCUMBIN
OapMeHOM NpUAOPOXHOU 3aberajoBku. HaémHuna Moanu, oguH u3
KJTIOUEBBIX TTEPCOHAXKEU CEepuH, IIETOJISIeT CPAIIEéHHBIMM C TJIa3HUIIA-
MU 3¢pKaJbHBIMU OYKaAMU-JTMH3aMM, SIBISTIOIIAMUCS, TI0 CYTH, UCKYC-
CTBEHHBIMU TJIa3aMU CO BCTPOCHHBIMM TOJIC3HBIMU (DYHKIMSIMU, KaK
TO: 2JICKTPOHHBIE Yachl, ONITMYECKOE MPUOIIKeHNE, HOYHOE BUICHUE
¥ TIOJTHOCIIEKTPaIbHOE 3peHue. BcTaBUB B YyepenmHoOil pa3hEéM HYKHBIN
YUII, YeJIOBEK MOKET B COBEPIICHCTBE OBJIAISTh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
VUIM TIPUOOPECTH MM POJaiIIne MO3HAHMWS B 00J1aCTH UCKYCCTBA U TOP-
TOBJIA OHBIM.

BrrmerniepeurciieHHBIE TIPUMEDPHI €CTh HE UTO MHOE, KaK pacIInpeHue
BO3MOXKHOCTEI YeJloBeKa 3a CYET TeXHOJIOTUI, TO €CTh TPaHCTYMaHU3M
B HATypaJIbHOM BHUZE. YTpaTa KOHEYHOCTU MJIM OpraHa OOJIbIlIe HE acco-
OUUAPYETCS C JUIMICHUSIMM W YIIEPOHOCTHIO: OMOHMYECKHE YCTPOICTBA
TIPeBPATIIINCH B CTUJIBHBIC aKceccyaphl, HANCISIONINE 00IanaTes IMOYTH
CYMepPTepOCKIMMI BO3MOXKHOCTSIMU, TSI OTIMCAHUSI KOTOPBIX aBTOP TIPH-
Oeraet K sspkuM MetacdopaM (pink claw, bright magenta splinter, a rainbow
forest of microsofts, smooth quicksilver drowning the eyes). /la u camo Ha-
3BaHNE pOMaHa HaBOOWT Ha omnpenea¢HHbIe Mbican: C. SIHT momo3peBaer,
YTO OHO MOXKET OBITh CBSI3aHO C “TEXHO- WJIM HEHPOPOMAHTU3MOM — TJIy-
0OOKOI1 Bepoil B IIPEOIOICHNE OTPaHUYSHUI YeI0BeKa, HO HE C TTIOMOIIIBIO
pPENINTUY WU TIOJINTUKM, a yepe3 HayKy” [16: 20].

OpHako o0miasi KapThHA TMOCOHOBCKOM TEXHOTEHHON aHTUYTOITMU
TIPY 3TOM Pa3UTEIbHO KOHTPACTUPYET C YTOITMUESCKUMU TTPOCKTaMU TeX-
HOTIPOTPECCUBUCTOB. MUp, B KOTOPOM KMBYT I'epOM, CTOMT Ha TpaHU
9KOJIOTMYECKOM KaTacTpOo(dHhI, a €ro CIIOBECHBIN MOPTPET MECTPUT OITHCA-
HUSIMU aHTUCAaHUTAPUH, PAa3pyXH U CMEPTHU, KOTOpasI, IIOX0Xe, KOCHYJIACh
JIaxe MCKYCCTBEHHBIX 00beKTOB. [locimemHee TposBIsieTCs B 1IEJIOM psizie
onmuieTBopeHuit n metadop: bodies of dead vehicles, neon arcs are dead,
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coffin, neon shudder, shantytowns, toy village for rats, drifting shoals of
waste, fungus of twisted metal and plastic, a single metascrawl of rage and
frustration, deranged experiment in social Darwinism, rot and randomness
rooting towers, whole blocks in ruin, unglazed windows gaping above
sidewalks heaped with trash.

B ommcaHusax MHOTHX TepOEB aKIICHT HeTaeTCsl Ha MX HEXWBOM 00-
mKe, GadbpUIHOCTH, YTUIUTAPHOCTH, YEJIOBEK 31eCh — JIUIIh BUHTHK
OOJIBIIION MAaIIMHBI, IPUIATOK OC3MYIIHON MOM-KYJIBTYPHI, €1Ba JIM CII0-
coOHbINT Ha He€ BaMATh. Kak mpaBuiio, 3ToT 3(p¢eKT HOCTUTAETCS I10-
CPEICTBOM COOTBETCTBYIOIIMX 3MMUTETOB, MeTachop U cpaBHeHMIt (factory
custom, resource, tool, blandly handsome blend of pop faces, their youth
was counterfeit, eyes blank as buttons, the most recent tip for a very old
machine), pexxe — JEKCHYECKUX ITOBTOPOB (company housing, company
hymn, company funeral), 3eBrmbr (she was both actress and camera) u
pa3BépHyThIX MeTadop (The handsome, inexpressive features offered the
routine beauty of the cosmetic boutiques, a conservative amalgam of the
past decade’s leading media faces. The pale glitter of his eyes heightened the
effect of a mask).

Kubopruzauusi XuBOTHBIX TaKKe He BcTpedaeT y [MbcoHa omoOpeHus:
TaK, ONMMICHIBas B “JI>KOHHN-MHEMOHUKE” ayTMEHTUPOBAHHOTO IeJIb(hIHA,
aBTOP YKAa3bIBAET, UTO 3TO OBLII0 OTKPHITOI M3AEBKOM HA €T0 CYIITHOCTBIO,
WTpast Ha aHTUTE3¢ MEXIY HeCOBEPIICHCTBOM TEXHUKH U COBEPIIICHCTBOM
mpuponsl: He was more than a dolphin, but from another dolphin’s point of
view he might have seemed like something less <...>. His grace nearly lost
under articulated armor, clumsy and prehistoric. Twin deformities on either
side of his skull had been engineered to house sensor units. Silver lesions
gleamed on exposed sections of his gray-white hide.

VY [16coHa xaliTeK-akceccyapbl HECyT B OCHOBHOM 3JI0 1 pa3pyIICHUS:
5JIEKTPOHHBIC TJ1a3a BXXKUBIISIOTCS HAEMHBIM YOUIIIAM TSI OpUEHTHPOBA-
HHS B TEMHOTE, “YMHBIE” TIPOTE3bl CHAOXKAIOTCSI apCeHaIOM CMEPTOHOC-
HOTO OPYXWSI, YCIIEXW B 00JIACTH TPAHCILJIAHTOJIOTUM TIPUBOISIT K BCIUIE-
CKY HeJIeTaJIbHOM TOPTOBJIM OpTaHaMU, a BU3yaJIbHbIC MeI1a — K HATUIBIBY
KOH(aOYISAIMIA, CTUPAIOIINX TPaHb MEXAY AeHCTBUTEIPHBIM M (paHTOM-
HBIMU MUPAMM.

Ha mocnemgHeit kKaTeropun CTOMT OCTAHOBUTHCS moapodHee. [1pemno-
XeHHas [MOcoHOM KOHLEMUUsT KUOEepIIPOCTpaHCTBa SIB/IsIETCs, 0€3 COM-
HeHUsI, Hanuboiee 3HAYUMbIM OTKPBITHEM B MeTapU3MKe CO BpeMEH Xari-
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nmerrepa. [MOCOH B 3TOM CMBICIIE TIpUMeYaTe/icH OTHIONb HEe TEM, YTO OH
M300pENT BUPTYAJIbHYIO peabHOCTD (3a TOMI I0 Hero 3To cuenaid B. Bunmk
B “UctuHHBIX MeHax”, a emé panbire — JI. lanyu B “Cumynakpone-3”,
HE TOBOPSI YK€ 0 TOM, UTO BCe OHM B TO# MJIM MHOM Mepe HAC/IeayIoT UACIO
MHTEP30HbI Y. beppoy3a u BHyTpeHHero npoctpaHcTsa k. bannapaa), a
TEM, 9TO €My YIAJIOCh BOCCO3IaTh MTPAKTUUCCKU aIETePHATUBHYIO IEICT-
BUTEJIBHOCTH C BO3MOXHOCTSIMU CTaTh paBHBIM bory, TocTaBUTh TOUKY B
TOPXKECTBE Hall MPUPOI0i. “Mup uncToit nHGhOPMAaIIMN, BOTUTOTUBIITUIACS
B KMOEPIIPOCTPAHCTBE, BOCIIPOM3BOINT THICSYEIICTHIO MEUTY O Tapaj-
JIETBHOM MMpe, OIPeBHEHNIINIT apXeTUTI, TO3BOJISIOMNII TTPEBO3MOYb 3a-
KOHBI OBITHSI, OyIyYW TP 3TOM KMBBIM M B CO3HAHWMU; PACTBOPUTHCS B
HMNHoMm 1 3aTeM BepHYThCsT 00paTHO”, — cuutaeT M. Benenukr [7: 131].

N xors anrnuiickuii nucarteab A. PoGepTc mpu3biBaeT BO3AEPKATHCS
OT MHOM TPAaKTOBKU KNOEPPeaTbHOCTH, KPOME KaK O SIBJICHUU CYTy0O Tex-
HUYecKolt mpuponsl, y [MOcoHa 1 ero mociemoBarteseii oHa TIPEACTaéT B
o0paze 3aKOJI0BAHHOTO MUpa, HACEJIEHHOIO YydOoBUIIAaMU, OOronoa00-
HBIMHU CO3IaHUAMM U BojmeOHukamu [14: 168]. Tem cambiM, 1o BbIpa-
KeHno D. BbpaifaHc, BO3HMKAeT TEXHOTHOCTUYCCKUI MM KUOEpIIpo-
CTpaHCTBa, BeCbMa OJIM3KUIA B TUIaHE TTOTUKU K XXaHpy haHTe3m [8: 122].
DddexT cka30uYHOro aHTypaxka YCUJIMBAETCS MECTPHIM MHOTOOOpa3neM
MmeTtadop n onuueTBopeHuit: dance of biz, information interacting; data
made flesh in the mazes of the black market; clusters and constellations
of data; magic chemistry in that impending darkness; fluid neon origami
trick, the unfolding of his distanceless home, his country, transparent 3D
chessboard extending to infinity; virus had bored a window through the
library’s command ice.

Kak ormeuaer P. AnbBapano, BUpTyaibHasl peajibHOCTh 1o [1bOcoHy
MPEACTaBIIeT CO0Ol MUpP AyXOB, MeTaHM3MIECKOe ITPOCTPAHCTBO UM-
cToii (hopMbl, HacelEHHOE OEeCIJIOTHBIMU OAYILIEBIEHHBIMU MaTpulla-
MM, BBICTYITAIOIIMMM B POJIM aHTEJIOB 1 1eMOHOB [6: 209]. B onucanmsx
HMCKYCCTBEHHBIX MHTEIIJICKTOB TIPEBAIUPYIOT JIGKCEMBI, CBSI3aHHBIC JINOO
nH(epHaTbHBIMU crtamu (pacts with demons, Faust, lord of hell, lord of
graveyards, evil ghosts, soul-catcher), 1160, Ha060POT, ¢ OOXKECTBEHHBI-
mu (Lazarus of cyberspace, burning bush, cybernetic godhead, light on the
waters), UHOTAa — C MIPUBJICYCHUEM TUIICPOOIBI, YCHICHHOU JeKCHUJe-
ckuM TToBTOpOM (the sense of the big thing, the really big thing, reaching for
him across cyberspace). He MmeHee 4acThl cpaBHEHUSI CO CTUXMEH X0J101a 1

76



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

TbMHI (darkness, night, cold, like a cold dark rain, Wintermute, black hole),
MMCTUKON M KOJIOBCTBOM (entirely occult, pure gothic, necromancer,
hoodoos), a Takxe ¢ HacekombiMU (phobic vision of the hatching wasps;
like a water spider crossing the face of some stagnant pool; a cybernetic
spider slowly spinning webs while Ashpool slept. Spinning his death). O ku-
OepIPOCTPAHCTBE TOBOPUTCS KaK O YEM-TO CaKpaJbHOM, ITOJTHOM TaliH 1
MMCTHUKH; 3By4aT YaCThie CPAaBHEHMSI C BOTHOW CTUXMEH, a Y XaKepOB Iaxe
BO3HUKAET (POIBLKIOp, TTOoJ00HBII Mopckomy: Oceans had mermaids, all
that shit, and we had a sea of silicon.

BaxxHO OTMETHTBH, YTO MpPpEaTbHBIII MUpP, OJTUILIETBOPSIEMBIN KUOEp-
IMPOCTPAHCTBOM, B TOHMMaHMHM [1OCOHa SBISIETCS TakKXkKe KITIOYOM K
CBEPXBO3MOXHOCTSIM. [loCpencTBOM TEXHOJIOTMH, OOeCIeuYnBaoIIeit
JIOCTYII B 3TY MOTYCTOPOHHIOI BCEJICHHYIO, TIEPCOHAXHN 00pEeTaloT HEBO-
00pa3uMyIO BIIACTh, CBEPXUEIOBEUSCKIE CITIOCOOHOCTH M Jaxke OeccMmep-
THE, YTO aBTOMATMYECKM HABOAWT HAC HA MBICIb O TpaHCTYMaHU3ME,
MMPUYEM YK€ He TOJIBKO TPaHCICHACHTATbHOM WX TICUXOICINYECKOM, a
CaMOM YTO HU Ha €CTh HAyYHOM.

“BBITb MOXET, BOSHUKHOBEHHE KMOEPITPOCTPAHCTBA — OCHOBHAS CTa-
ISt 00psima Tepexona OT TIOTCKOM JeIoBeYecKoi (DOpMBI CyIIeCTBOBA-
HUS K KUOSPCITMPUTYATbHOU IU(PPOBOIL, TIpe0OpakEHHOM MPOrpaMMHBI-
MU CpeACTBaMU”~, — MOTycKaeT KaHaackuii antpomnodor J. Tomac [15: 33].
“YenmoBek, — cornamaercd B. I. BopoHkoBa, — B ITMHAMUKe BUPTYaTbHO-
KOMMYHHKAIITMOHHOTO MPOCTPAHCTBA MOXKET MOIU(MUIIMPOBATH CBOIO 9K-
3UCTEHILMIO U cBOE ObITHe” [2: 174]. “Cdepa 27eKTPOHHOMN KYJIBTYPhI, —
nonxsateiBaeT JI. B. BaeBa, — cBoero poma “BTOpas >XW3HbL”, aHAJIOT U
MIPONOJIKEHHUE PEATbHOCTH, JKUBOM KYJIBTYPHI, B KOTOPOU “UeIOBEeK TOMH-
dopMaLIMOHHBIN” MCKaJ pPelleHre CBOMX 3K3WCTCHIIMATbHBIX ITPOOJIEM:
OBITHS K CMEPTU, aOCYpIHOCTH, HECBOOOIHI, omuHouecTBa” [1: 88].

[Tpu aHanmM3e MOCTYEIIOBEUYECKUX COCTOSTHUI B MUCKypce KMOeprmaHKa
IIPUHSITO OTIUPATHCS Ha TPYabI TocTMoaepHUCTOB K. Henésza u @. [BaTtTa-
pu. Ux TepMuHBI “meTeppuTopuann3anus’ 1 “tejao 6e3 opraHoB” — KITIO-
yeBble [IJIsI IOHMMaHUSI OCHOBHOM MIeu XKaHpa BooOie u padot [ubdco-
Ha B YaCTHOCTU. Ecnu mpemenbHO yIIPOCTUTh MX CMBICH, TO pedb UAET O
“pa3MbIKaHMK” pa3yMa, ero OCBOOOXKIEHUU OT COLMAIBLHO 3aIlporpaM-
MUPOBAHHBIX (DYHKLMIA U CO3JAaHUM “BUPTYaJIbHOTO Tejla”, KOTOpoe, Mo
HUX COOCTBEHHBIM CJI0BaM, “He MPOEKLMS; HIUEro OOIIErO C COOCTBEHHBIM
TeJloM uau obpazoM tena” [3: 22]. C Toit MuIlb pa3HULIEH, 4TO CITOCOOOM
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WM3TOTOBJICHUS TTOCAEIHETO (PUIOCOMBI TMOIarai 3KCIIEPUMEHTHI C Tajl-
JIIOIIMHOTEHAMH, a KMOepIaHK T00aBUII K 3TOMY BO3MOXKHOCTD TTOIKITIO-
YaTh MO3T K BUPTYaJTbHOM peaJTbHOCTH.

I1o xpaiiHeii mepe, y [MOCOHAa UMEHHO TaK U IMIPOMCXOAUT: N30aBIeHUE
OT Y3 IJIOTH — OIHA W3 IIEHTPAJIBHBIX TEM, BOJTHYIOIIUX IrcaTesis. ToJIbKo
B3JI0MAaB 3aIIIUTY, €CTeCTBEHHBIN OpaHaMay3p, YCTAHOBJICHHBI SBOTIOLM -
e, MOXKHO TIOIKJTIOUNTHCS K KMOepCIeiicy, YTO CYyJIUT aOCOTIOTHYIO, HU-
YeM HE OTPaHMYCHHYIO CBOOOMY, HO YTOOBI BIOXHYTh €€ ITOJTHON TPYIbIO,
HYXXHO TIEpecTaTh OBITh YEJIOBEKOM. YKE B IIEPBOM OIYOJIMKOBAaHHOM
pacckase, “@parMeHTax TroJIOTpaMMHOI pO3bI”, aBTOp Pa3MBILIJISIET O
Mpe3peHNH K “MallrHe Teja”, a peruinku Xakepa Keiica, rmaBHOTO repost
“HeiipomaHTa”, MpOoNUTaHbl OTBpAlllEHUEM K “TIOpbME IIJIOTU”, “KIIEeT-
ke u3 Mmsica” (Case fell into the prison of his own flesh; meatball chock-
full of implants; field of flesh shot through with sudden eddies of need and
gratification; the meat, the flesh the cowboys mocked). Jla u camo ero nms
SIBJISICTCSI TOBOPSIIIIMM: KEHC — 3TO, KaK M3BECTHO, YeMOIAaHUYNK, EMKOCTh
IUIST TIepeHOca LIEHHOCTEe| (B JAaHHOM cJTydae — JIyIIIn).

Tem cambIM aBTOpP HaMeKaeT HaM: UEJIOBEYCCKOMY TeJIy Yero-To He
XBaTaeT, U TOJIbKO TEXHOJIOTMU CMOTYT CHEJIaTh €ro eIWHBIM TapMOHWY-
HBIM LieabIM. “Bo3moxkHo, [M6CcoH TakuM 00pa30oM MbITAETCS JOHECTU 10
YUTATENSA, YTO MBI YK€ JaBHO SIBJIIETCS TTOCTIIOABMHM, YTO HAIlle OBITHE U
CYOBEKTUBHOCTH BCETIa OTIPENEIISIIOCh aHTUYHBIM “TeXHD3”, — TIpearoia-
raeT JIx. Kapp [9: 29].

Dpo3us pa3TMInii MeXXIy aHTPOIIOJOTMUYECKUM M HEAHTPOITOJIOTHYe-
CKHUM M3MEPEHMSIMU TIPOCTPAHCTBA MOXET JIMOO YrpoXaTh OHTOJIOTHYC-
CKOIf TUTHEHE YeJIOBEUYeCKOro, IN0O HaMeKaTh Ha HETOYHOCTh OIIpeeie-
HUS, 4TO TaKoe 4deyioBeK. “KubepraHk, — 3akmodaer 3. [paxeM, — He
OBLT MEePBHIM TEYCHHEM B HAayYHOU (haHTAaCTHKE, OOpallaBIIMMCS K BO-
pocaM TpaHCTYMaHH3Ma, HO OH CTaj IEePBBIM, KTO IIPOBO3IJIACHII, YTO
MUp TOCTYETOBEKA YKe 37eCh. “MBI U eCTh TEXHOJIOTUM, — KaK Obl Ma-
Hudectupyet [ndcon” [11: 196].

K. Xeiin3 moyaraeT, 4To MOCTYECIIOBEUECKOE COCTOSTHME 3HAYUT HEUTO
OoJplliee, YeM IIPOCTO OOJIagaHMe YCTPOMCTBAMU, MMILIAHTHUPOBAHHBI-
Mu B Teno [12: 246]. TlocTyenoBek, Mo €€ yrBEPKIECHUIO, CYUTAET OCHO-
BOI1 CBOEM MIEHTUYHOCTH CO3HAaHUE, B TO BpeMs KaK OMOJOTMYECKMI
cyOcTpaT BOCIIPpUHMMAETCS UM KaK M3HAYaIbHBIN MPOTE3, KOTOPHIM MBI
Y4IMMCs YIIPaBJISATh, IIO3TOMY pacIIMpeHNe WX 3aMeHa Tejla IPYTUM IIpO-
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TE30M SIBJISIETCS] IPOIOJIKEHNEM TTIpOoIlecca, HauaToro ¢ MOMEHTa POXKIE-
Husl. Y [nOcoHa Mbl HabII0O1aeM UMEHHO TaKOM CIIydaid.

JInmmuBLmcs noctyna Kk Marpuiie, KUOEpKOBOOU CTPEMUTCSI BEPHYTh-
cs B He€ MoObIMU criocobamu. ObeliaHue cHoBa 00PECTU BO3MOXKXHOCTh
IOCeIIaTh 3TOT OECTeIeCHBI MHMp ABIDKET UM B XOIE BCEro ITOBECTBO-
BaHUs. B MoMeHT hmHanmpHON KOHMPOHTAIINM MEXIY HUM M 3alIUTHOM
IIpOrpaMMOii 6a3bl JAHHBIX, IJISI TIPOHMKHOBEHHUS B KOTOPYIO OH OBIIT Ha-
HAT, Keiic MCTIBITBIBAET NOMIMHHO OYIMCTCKOE ITPOCBETIIEHNE, 1apOBaH-
Hoe eMy uHTepdeiicoMm “teto — Mo3r”. CTtpeMiieHre K BeYHOMY MMMa-
TepUaJbHOMY CYIIIECTBOBAaHMWIO B Matpuile COBMAamaeT ¢ THOCTUUECKUM,
TpaHCIIEHASHTHBIM MOTBOM KMOepITaHKa — TPAHCTPECCHEi, IBOTIOLIMCH
yepe3 caMopas3pylleHHe, 3CKAIMMCTCKUM 3KeJTaHUEeM K BBIXOAY M3 3TOTO
Mupa JIro00M LIEHO.

CroxeTnl [10coHa pa3BopaunBaoTcs Ha (poHe “TIPOOYXKIeHUS” 1 pa3-
BUTHUS MaTpHIIbl — 00IIEMHUPOBOTO KMOEPIIPOCTPAHCTBA, KOTOPOE K KOH-
1Ty TIepBOI KHUTHU 003aBOAUTCS caMOCO3HaHMEeM. B umcie eé BO3MOXKHO-
cTeil 0co00 3HAYUTCS YMeHUe “3arpykath” B ceOsT YMBI JIIOIEH, HamelsIs
HX CBOETO pona beccmepTreM. B hmHase TpHUIOTUM 3TOM yIacTH yIOCTan-
BaeTcsl BIIIOOJIEHHAS T1apa IIaBHBIX repoeB: Oyayuu yOUTHIMU, OHU 00peIn
HOBYIO XXKM3Hb IIPH ITOMOIIIN YCTPOICTBA MO Ha3BaHMEM “aned”, KoTopoe
MO3BOJIMJIO UM “OXUTH” B IM(PPOBOM OOJIMKE.

[To-BummMoMy, B 3TOI TOYKE HAOJIOmAeTCs MaKCHMAaJbHOE Tepece-
YyeHHe TBopYecTBa [110COHA ¢ JOKTPUHON MMMOpPTAIM3Ma. YCTaMU CBOMX
TepoeB aBTOP IMTOJIEMU3UPYET Ha TEMY CTIOCOOOB TOCTIKEHUS OeCCMEepTHs,
BCE OOJIBIIIEE YMCIIO KOTOPHIX OTKPBIBACTCS TI0 Mepe TOCTIDKCHUS CYyOh-
€KTOM OTIpeNeIEHHOTO YPOBHS OorarcTBa M BiacTH. [lonroneTwe 3mech
IOKyMaeTCsI W TIpomaéTcs: Oiaromaps COOTBETCTBYIOIINM TEXHOJIOTHUSIM
00ecIIeYeHHBIC JIFOMM PACTIoNaraloT OIIYTUMBIMU IpHOaBKaMMU K OTITY-
IIEHHOMY IIPUPOIOI XKU3HEeHHOMY cpoKy. Tak, Kronmmycy duany, omHOMY
n3 nepcoHaxkeir “HelipomaHTa”, ObUIO CTO TPUALATH ITIThH JIET, U MeTa-
0OJIM3M €ro Tejla KOPPEKTUPOBAJICS €KECHENETbHBIMU CeaHCaMU TOPMO-
HaJIBHOM M pamuoTepanuu. 3aKpellICHUIO pe3ysbraTa CII0COOCTBOBAJIO
€XeToIHOe IMAJIOMHUYECTBO B aHTURIMIKMHTOBBIN LIEHTP, TI¢ TeHHAS X1~
pyprus noanpasisiia ero JJHK.

Hecmotpst Ha HammIme UMMOPTOJIOTUYECKOM pediekcnu, [1OCcoH, 110-
XOXe, BeChMa CKENTUYECKN HACTPOSH B OTHOIIIEHUU TTOTOOHOTO poa 3a-
teit. [IpomneHne XW3HU MOCPEICTBOM KPMOHWKHU TIPETIOTHOCUTCS UM, B
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YaCTHOCTH, KaK TOCKJIMBOE M 0Oe3pamoCTHOE CYIIeCTBOBAHME, BEOyIlee K
WCTOIICHUIO pa3yMa M paspylieHHIo JUIHOCTH (the sham immortality of
cryogenics, a series of warm blinks strung along a chain of winter). Opou-
TaJIbHOE CEMEHCTBO MYJIBTUMIJUIMOHEPOB Tecche-DIITyI0B, MPUOETHYB K
3TOMY CPEACTBY, B KOHCYHOM MTOT€ BEIPOAMIOCH, IETPaIUpOBaIO, OOpaTH-
JIOCh B YPOITUBYIO CTAaTHUPYIOIIYIO CTPYKTYPY, MEIUICHHO CXOIISIIYIO C yMa.

HeonmHo3HaUYHO M MOJIOKEHHME T€X, KOMY BBITNIAJIO ITOCMEPTHOE CYIIIE-
CTBOBaHHUE B BUIE KOHCTPYKTa — rojiorpadpuuecKkoro “ciemnka” ymepIiei
JIMYHOCTH, Y KOTOPO#1 HET CO3HAHMUS, a Ha 3aJaHHBII BOITIPOC OHA OTBEYACT
MPUOJM3UTEIBHO TaK e, KaK pearnponaja Obl, OyIb OHA KUBBIM YEJIOBE-
KOM. MBITUIEHNE 3TUX “TIPU3PaKOB”, TTOHITHO, OTPAHWYCHO ITPOTPaMM-
HBIMU CKPHUIITAMU, ITO3TOMY OHU HE CITOCOOHBI Pa3BMBAThCS, MIOCTUTATH
¥ TBOPUTD, YTO B TIpeICTaBIeHNN [110COHA sBIsieTCsS He OoJiee YeM IpH-
3pavHOCTBIO, TTapoaueit Ha XXU3Hb (the dead, ghosts, unreal, a projection, a
special effect). TpaHCTYyMaHHMCTBI CMOTPST Ha 3TO TIOA APYTUM YTJIOM: BO3-
HUKHOBEHHE TTOMOOHBIX KOHCTPYKTOB — OJHA M3 IIPUOPUTETHBIX 3amad,
Ha KOTOpBIC HaIleJIeHa CeTTIePETHKA.

Hawnbosee moyuyntenbHON B KOHTEKCTe HMMMOpPTAIM3Ma SIBIISICTCS
ucropusi MyJasTUMILTHapaepa Moseda Bupeka — I71aBHOTO aHTaroHU-
crta pomaHa “Ipad Homw”. Ero ymupaloiiee, moakjirodyeHHOEe K MHOTO-
YUCJIEHHBIM CHCTeMaM KM3HEOOECITIeUCHUST CTapYecKoe TeI0, B TeUCHUE
IeCSITU JIeT MpeObIBaeT B CrielMalbHOM pe3epByape B CTOKTOJIbME, B TO
BpeMsI KaK eTo BUPTyaIbHas TPOeKIsI (GPYHKIIMOHUPYET B OMHOM 13 TIap-
KoB bapcenonsbl. [MOCOH He ycTaéT HaMeKaTh, YTO TIEPCOHAX ITOT — yXKe,
B 00IIIEM-TO, He BITOJIHE yesioBekK (it ain’t no way human, were no longer
even remotely human, he wasn’t quite human, already far from human).
M nmaxe 6acHOCIOBHOE OOraTCTBO M HEIlpepeKaeMbIil aBTOPUTET B cpele
TMOTYMHEHHBIX HE TOOABJISIET My IIpaBa CIMTATHCS MOJTHOIICHHBIM MHIM -
BUIYYMOM.

Kak cBumerenbCcTBYeT majibHElIIee pa3BUTHE CIOXKETa, BUPTyaJbHasI
JKM3HB CTOJIb XK€ XpyInKa 1 HeIOJITOBeYHa, Kak 1 (hnu3ndecKasi, a OImmcaH-
HbIA C1TOCO0 CyIIECTBOBAHUS — TSATOCTHOE Opemst 115 e€ xo3simHa. Kak u
Keiic B cBO€ BpeMmsI, TIepCOHAX BCEMU CUJIAMU CTPEMUTCS OCBOOOIUTD-
CsI OT OKOB OpeHHOTro Teja. JJocThdb CBOEil 1IeI OH HaleeTcsl, BCTYIIUB B
KOHTAaKT ¢ MCKYCCTBEHHBIM MHTEJIJICKTOM, YTOOBI 3aTeM, BHEIPUB CeOs B
TKaHb €T0 MAaTPUIIbI, CIIMTHCSI C HAM, 3aTI0JIyYUB CTIOCOOHOCTH HACENSITh
000e YMCIIO peabHBIX 000s109eK. Ecm paHbIe MOTYIIECTBO TTOCTYE-
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JIOBEUECKOM TEJIECHOCTU TTPOMCTEKAIO U3 CMHTE3a YeJIOBEYSCKOTO U Ma-
IIMHHOTO HayvaJll, TO Terephb, o Habmonenuio B. B. Yekienona, yenosek
BBIHOCUT TPaHUIIBI CBOETO TeJIa M CO3HAHMS HAPYKY, BCICICTBHE YETO YKe
“cpesa CTAaHOBUTCS CYOBEKTOM, 1 fanee — tesioMm” [4: 6]. [mOcoH Harps-
MyIO XapaKTepHu3yeT JaHHYI0 TpaHC(OpMaIlnio KaK 3BOJIOIIMOHHBIN cCKa-
yok: Virek would be forced, by evolutionary pressures, to make some sort of
“jump”.

Ho maxxe HecMOTps Ha HETTOMEepHOE OOTAaTCTBO, BJIACTh M MOTYIIIECTBO,
KOTOPBIM MOTJIM OBl TI03aBUAOBATh MHOTHE CMEPTHBIE, Bupek, momooHo
MIPUBUIACHUIO 3 3arPOOHOTO MUpPa, YEPHOIT 3aBUCTHIO 3aBUAYET KUBBIM 1
3IIOPOBBIM JIIOISIM, MeuTas O “BO3BpaIlleHNH B CTpaHy XXKHUBBIX (return to
the land of the living). Bo3MO0XHOCTB e:ke4acHO XXUTb B COOCTBEHHOI yII0-
PSIIOYEHHOM TUIOTU IJISI HETO — HEITO3BOJIMTENIbHAS pocKoInb. [1pu3pak
CKOPO# KOHUMHBI TTOCTOSTHHO BUTAET TINIe-TO IO COCENCTBY, a HAKOILJICH-
HOE 3a JTOJITHE TOIBI COCTOSTHAE TOTOBO BOT-BOT PACTBOPUTHLCS B aKTUBAX
KaKOl-HUOYIb 0€3JTMKOM KOPITOPALIUH.

3aKOHOMEpHO, 4YTO 3aMbICIaM OJInTapxXa (3aMeTUM, MMMOPTAJINCTa
110 B3IJISIAaM, XOTh U BEeChbMa 3TOMCTUYHOTO) HE CYXIECHO OBLIO COBITh-
cs. B dumHame mpousBeneHus cucteMa Bupeka MCIIBITHIBAET TEPErpy3Ky
M3-3a TIPOHUKHOBEHUS B €T0 BUPTYyaIbHOE ITPOCTPAHCTBO Xakepa booou
Hrromapka, a ero momontHuky [1ako He yaa€rcs 3ToMy IMoMeInaTh: CMEpPTh
HACTUTAeT aHTUTEPOsT KaK B BUPTYAJIbHOM, TaK U B peaIbHOM KM3HM. BCE,
YTO OCTAETCs OT HEKOTIa MOTYIIIECTBEHHOM IMMEPCOHBI — JIUIIb KOPOTEHB-
Kas CTpOYKa B CBOJKE HOBOCTEI O er0 KOHYMHE B pe3ysabrare cOosT KaTa-
CTPO(UIECKOTO XapaKTepa B CUCTEME XKM3He00eCTICUeHNS.

W3 Bcero BhIIIIECKa3aHHOTO HAIIPAIIIMBACTCS CIICTYIOIINIA BBIBOI: TBOP-
yecTBO [1OCOHA NMEMCTBUTEIBLHO 3aTparnBaeT PsII aCIEKTOB TOKTPUHBI
TpaHCTyMaHM3Ma, OJHAKO CaM aBTOp, OUCBUIHO, HE pa3iesisIeT MO3UILINT
MAHHOU CHCTEeMBI B3IJIsImoB. [lonTBep:kKaeHeM 3TOTO SBJISIETCS 3ameiicT-
BOBaHHBIN UM apceHal N300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTEIILHBIX CPEACTB SI3bIKa
(TpOTIOB M CTMJIMCTUYECKUX (PUTYP), B OCHOBHOM HECYIIUX B cebe 3KC-
IIPEeCCUBHO-3MOIIMOHAIBHYIO OKPACKY, TO €CThb COACPXKAIIMX SJIEMEHT
OLICHKU (TIPEUMYIIIECTBEHHO HeraTuBHOIT). K BeUHOI XXM3HU CTpeMsITCS
JINITh OTPUILATENIbHBIC TIEPCOHAXKM €T0 KHUT, W JaXKe 3aIl0IyInB €€, OHU
Bc€ paBHO TIpourpsiBaioT. ClemoBaTeIbHO, CTETICHh B3aMMOCBSI3M €TO
MMPOU3BEICHUI C TPAHCTYMAHUCTUIECKUM IMCKYPCOM MOXKHO OITpeie-
JINTH KaK YCJIOBHYIO WX (DparMeHTapHYIO.
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CTMIIICTUYHI 3ACOBY BUPAXKEHHA TPAHCTYMAHI3ZMY
Y TPAJIOTTi BUIbSAIMA F'IBCOHA “KIBEPITPOCTIP”

Jloneup IToav Muxoaaiiosuy’

JepxaBHuit 3aknan “IliBieHHOYKpaTHCbKUIA HAlliOHAJIbHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

Y ecmammi pozeasidaromucs cmunicmuyHi 3acodu 8UPadceHHs Mpanceyma-
HI3MY Y MBOPYOCMI amMepuKaHo-Kanaocekoeo nucemenruka Binvsama liocona,
00H020 3 NiOHepi6 I ACKPasux NpeocmasHukie niodcanpy Haykoeoi ganmac-
muku, 8idomoeo ik Kibepnaunk. Mamepiarom 05 00CAIONCEHHS CAYIHCUMD 1020
debromua mpunoeis “Kibepnpocmip”, wjo 3a4inae couianvHi i MOpanbHo-emuuHi
npobaemu BUCOKUX MEXHON02Il. 3’51c08yembCsl, w0 MpancaAbO8aHULl A8MOPOM
Meceddc HOCUMb 8eAbMU CYNepeYAUUll XapaKkmep: 3a HAAGHOCMI Psdy SA6HUX
MPAHCSYMAHICMUYHUX 03HAK, 8 HbOMY MAK0JIC NPOCAIONCYIOMbCA ANaAPMICH-
CbKI pucu, sKi 3’3615H0MbCsL HA AeKCUKOo-cminicmiynomy pieni. Lle eusensiemo-
s, 30Kpema, @ XapaKmepHomy UKOPUCIMAHHI enimemie, memagop, nopieHsHb,
2inepbon ma iHwWUX cmuaicmu4Hux 3aco0ie. B deskux sunadkax yuka weuouie
ONOHYE 2YMAHI3MY, Hidc 8I0MBOPIOE 1i020 mexHo-onmimicmiyniii duckypc. Chu-
PArMUCh HA KAACUMHI OUXOmoMmii “npupoonuil / wmyunuil”, “aroduna / Hearo-
JuHa”, iH caidye nonepeoncy8anbHuUM MpeHOam Cy4acHoi aHen0Mo8HOI par-
macmuku. 3adisHuil agmopom apceHan mponie i cmuricmuuHux giyp é uyinomy
Hece 6 c00i eKcnpecugHo-emoyiline 3a6apenents, moomo Micmumeo enremeHm
OUiHKU (K NO3UMUBHOIO, MAK | He2AMUBHOI0).

Karouosi caosa: immopmanizm, Kibepnank, kibepnpocmip, Haykoea hat-
macmuka, NOCMAOOUHA, MPAHCYMAHI3M.

! Buxotamau kadenpu nepekianay i TeOpeTUYHOI Ta MPUKIIAIHOI JIIHTBiCTUKY JlepkaB-
Horo 3akiamy “IliBIeHHOYKpaiHCBKUWII HalliOHAJbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCHUTET iMme-
Hi K. JI. YimmHcbKoro”.
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STYLISTIC MEANS OF EXPRESSING TRANSHUMANISM
IN “SPRAWL” TRILOGY BY WILLIAM GIBSON

Donets Paul’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odessa, Ukraine

The article examines stylistic devices in which American-Canadian writer
William Gibson expresses transhumanist ideas. The author is famous for being
one of the pioneers and brightest representatives of science fiction subgenre,
known as cyberpunk. His debut trilogy “Sprawl”, which touches upon social,
moral and ethical issues of using advanced technologies, has been chosen as
an object to be studied. It is found out that the message translated by the author
is controversial: while having some obvious transhumanist indications, it also
has various alarmist traits, which can be observed at stylistic and lexical level.
In its simplest form, this is manifested in the special use of epithets, metaphors,
similes, hyperbolas and other stylistic means. In some cases the series rather
opposes transhumanism than reproduces its techno-optimistic discourse. It fol-
lows the warning trends of modern English-language science fiction, relying on
such classic dichotomies as “natural / artificial” and “human / non-human”.
The tropes and figures of speech used by the author are in most cases emo-
tionally expressive, that is, they contain elements of value (both positive and
negative).

Key words: immortalism, cyberpunk, cyberspace, posthuman, science fic-
tion, transhumanism.
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IICUXOJIHTBICTUYHUN IIAXI]I
O AHAJII3Y XY10XKHbOI'O TBOPY
(HA MATEPIAJII YPUBKA 3 POMAHY

M. L. STEDMAN “THE LIGHT
BETWEEN OCEANS”)

Jlpyncuna Temana Anmoniena’

HepxaBHuit 3aknan “I1iBaeHHOYKpaiHCbKUI HAlliOHAJIbHUIA MeaaroriyHuit
yuiBepcuteT imeni K. 1. Yinmuncokoro”, Oneca, YkpaiHa
E-mail: t.a.druzhyna@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0002—2679—713X

Y emammi pozensdaecmocs nioxio 0o ncuxoninHegicmu4Ho20 aHanizy opu-
einanvnoeo mexcmy (ypueok 3 pomany M. L. Stedman “The Light between
Oceans”) i mexcm nepekaady (ykpaincokuii hepexaad euxonanuii H. Xaem-
CbKOM)).

Came ncuxoninegicmuxa noKAUKana UeHAmMU Mogy sK (heHoMeH NCUuXiKu,
“pozkpumu’” pobomy nepekaadaua, 020 peanvi Oii Ha NCUXONO2IYHOMY DIGHI.
[lcuxonoeiuny npupody marome i mpu cmadii nepexaady (po3yMiHHs 8UXIOHO20
mekcmy, “ocmucnerts” ghopm euxioHoi mosu i eubip (popm mosu nepekiady).

[lcuxoninegicmuyni acnekmu aHanizy meKcmy @UCGImAuAU maki 84eti, sK
M. 2Kunkin, C. 3acexin, 1. 3umns, O. Kyopskosa, O. M. Jleonmses, O. O. Jle-
oumeoes, O. Jypisa, B. Hypies, O. Peopiii, T. [Mwenxina, JI. Caxapuuii, I0. Co-
pokin, O. Illlaxrnaposuy ma i.

byodv-sike cnpuiimanusn nepedysae y npocmopi NCUxoa0eiuHoi Hayku, mo
BUHUKAE nompeda y 8UCBIMACHHI NCUXONIHEGICMUYHUX NepedyMO8 aHanizy ma
iHmepnpemauii xyo0oxcHb020 meopy.

Bukopucmanhs ncuxonineicmuuHo2o0 ananizy XyooiucHb020 mekcmy € 00-
cumo KOPUCHUM [ OOUINbHUM, OCKIAbKU 3 11020 O0ONOMO2010 MOJCHA docaioumu,
AKUM HUHOM npoeciiini nepexaada4i nepeoaroms eMOUiliHy HANO08HEHICMb
meKcmy IHWUMU MOBAMU.

! Kanauaat (iosoriyHuxX HayK, CTaplinii BUKJIagad Kadeapu rnepekiany i TeOpeTUUHOL
Ta MPUKJIAAHOI JIHTBICTUKM JlepxkaBHoro 3akiany “IliBneHHOYKpaiHCbKMi1 HalliOHATbHUIA
nenaroriyHuit yHisepcuret iMeHi K. JI. Yinuncekoro”.
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Memod ncuxoninegicmuunoeo meKcmosoeo aHanizy cnpamMo8anuil Ha 00-
cnidoicents ainegocmunicmuyHux xapakmepucmuk mexcmie. /lo yeaeu bepymo-
¢ MaKi 20108HI NOKA3HUKU: 00Csie MeKcmy; KinbKicmb pevendb,; ixXHili cepedHiil
Ppo3mip; Koeghiyienm CA08HUKO080I (N1eKCUuuHOI) pisHomMaHimHocmi; Koeghiyienm
diecaisnocmi / aepecusnocmi; Koegiyienm noeiuHoi 36’s13Hocmi; Koegiyienm
embonii.

[lcuxoninegicmuynuii mexcmosuii aHaniz NOKA3aes, w0 mMeKcm nepekaady
8idnogioae mekcmy opueinany, pisHUYs Mixc NOKA3HUKAMU 0OCUMb He3HAUHA
ma He Modice BNAUHYMU HA CNPULIHAMMA MEKCIY NepeKaady peyunicHmamu.

Konmenm-ananiz nokasae, wjo y mekcmi nepekaady npucymui yci kame-
20pii mekcmy opueinany ma nOBHICMIO Cnignadae Kinbkicmvs NPOAHANI308aHUX
caie, wo ceiouums npo 8ionosionicms ma adekeamuicmos meKcmy nepekaady,
11020 BUCOKY CNPOMOICHICMb NOBHICIMIO 8i0MBOpUmU 3a0yM agmopa.

IIposedeni ananizu euceimaworoms auwe 00UH 3 ACNEKMieé eKcnepumeH-
manvrHo2o 00cAiddicen s 0cobaUBOCMell MeKCmy Opu2iHany i mexcmy nepekaaoy
XYOOIHCHBORO MBOPY, U0 8IOKPUBAE NEPCHEKMUBU NOOANLUL020 O0CATIONCEHHS 3a-
3HAueHoi npobaemamuxu.

Karouosi caosa: xydoxchiii mexkcm, nepeknad, ncuxoninegicmuuHuil mex-
CMoBUill aHaNi3, KOHMEHM-AHANI3.

Ilepexnan — ue riobanbHe SIBUILLE: 1Ie BHYTPILIHIN nepekaam, 1ie 30-
BHIILIHIM Tepexkan i, BiIMOBiAHO, BHYTPillIHBOMOBHUI i Mi>KMOBHUIA.
TobOTo mepekan — 1Ie OCHOBHMI MeXaHi3M BCi€l Halllol MOBJIEHHEBO-
MUCJIEHHEBOI TisITLHOCTI i, IK HaM 3Ja€ThCs, MIOTO MOXKHA BBaXKaTu “ine-
aJIbHUM” 00’€KTOM 3 TOYKHM 30py BMBUEHHS MEXaHi3MiB K CIIpUIAHATT,
TaK i MOPOMXKEHHSI MOBJIEHHSI, PO3YMiHHS 1 IIOPOIXKEeHHS TeKcTy. Ha pyoe-
xKi XX—XXI cTosiiTh HayKa IIpo TepeKJIajl 3 JiHIBiCTUYHOI ITIepeTBOpUIaCs
CrpaBli Ha MiIXXKAUCLUUIUIIHAPHY, i ChOIOJIHI BaXXKO Ha3BaTU FyMaHiTapHY
IUCIUTUTIHY, sKa O 3aJUIIIacs 30BCiM “0aiimy:koio” mo MepeKiiamay, He
3HaiIa 6 cBOro “BimoOpaxkeHHs” y HboMy. LliKoM oueBMIHO, IO Ta-
KNM “BigoOpakeHHSIM” € i ICUXOIiHTBICTUKA, i KOTHITOJIOTis.

BusiBieHHSI ICUXOJIOTiIYHOI OCHOBU IepeKJIaay € HeOOXiqHO mepel-
YMOBOIO Is1 TIi3HAHHSI Moro cyTtHocTi. IIcuXoiHrBiCTMKA IIPOIIOHYE
KOMIUIEKCHUM TiIXi 10 BUBYCHHS TAKOTO (peHOMEHA K MepeKiIa, TOMY
110 00’€KT MOCHIIKEHHS TICUXOJIIHTBICTUKU Ta TeOpil MepeKiany CITiib-
HUII — MOBJICHHEBA JTisUTbHICTb.

CamMe IICUXOTiHTBICTHKA MOKJINKaHA BUBYATH MOBY SIK (DEHOMEH TICH -
XiKu, “po3KpUTH” pOOOTY IMepeKiianada, Horo peaibHi Aii Ha ICUXOIOTiv-
HOMY PiBHi. 3 TOYKHM 30pY JIHTBICTUKN 00’€KTOM AOCTIIKEHHS IepeKiIany
€ BiITIOBIAHICTH ABOX €JIEMEHTIB, OAUHULIb CUCTEMU IBOX a00 KiJIbKOX MOB
B IIpOLIeCi Mepekiiamy, 3icTaBlIeHHs ABOX MOB Ha BCiX MOBHMX PiBHSIX —
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(oHETUUHOMY, JIEKCMIHOMY. MOP(DOJIOTIYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta CHH-
TakcnIHOMY. [Icrxooriyay mprupomy MarTh i TP cTamii mepekiamy (po-
3yMIiHHS BUXiITHOTO TEKCTY, “OCMUCIEHHS” (OpM BUXiIHOI MOBHU i BUOIp
(opm MOBU TIepeKITaLy).

VY nmaHuit yac icHye Majio IOCHiIKeHb y LIboMy HanpssMKy. [lepexmnan
He OYB LIMPOKO PO3MVISIHYTUI 3 TICUXOJIIHTBICTUYHUX MO3ULIiM, aHami3
TepeKiIaay 3 Ii€i TOYKW 30py HOCUTH Bce Ie (pparMeHTapHUM Xapak-
Tep. IICUXOJHIBICTMYHI aCeKTU aHaji3y TeKCTY BUCBITJIMIUA TaKi Bue-
Hi, gk M. 2Kunkin, C. 3acekin, I. 3umusg, O. Kyopskosa, O. M. JleoH-
TheB, O. O. Jleontsen, O. Jlypig, B. HypieB, O. Pe6piii, T. [Timenkina,
JI. Caxapnumii, F0. Copokin, O. HlaxHapoBuyu Ta iH. Tak, aHami3 TEKCTY,
30KpeMa CIIPSIMOBAaHWI Ha PO3BUTOK 3B’SI3HOTO MOBJICHHSI OCOOMCTOCTI,
IPYHTYETHCS HA MOJIOKEHHSIX IICUXOJIIHTBICTUKHY TTPO PO3YMiHHS MOBJICH-
HS SIK OJHOTO 3 BUIIB HiSIIBHOCTI JIOAUHU, TIPO OCOOJUBOCTI YOTUPHOX
(a3 MOBIEHHEBOI MisITTBHOCTI (Opi€eHTYBaHHSI, TUTAHYBaHHS, peai3allii,
KOHTPOJIIO).

OckKinbKu Oyab-sIKe CIpUiMaHHS TTepeOyBa€ y MPOCTOPi MCUXOIOTiv-
HOI HayKM, TO BUHUMKAE TT0Tpeda y BUCBITIIEHHI MCUXOJIHTBICTUYHUX I1€-
peAyMOB aHaJli3y Ta iHTepIpeTalii Xy10XXKHbOTO TBOPY. Y LIbOMY i1 mosisirae
aKTyaJIbHICTbh JOCiIKEHHSI.

MeTto10 pO3BiIKM € 3AiICHEHHSI €KCIIEPUMEHTAIBHOIO JOCIIiIKEHHS
TEKCTY OPHUTiHAIY Ta TeKCTy mepekiamy. JocITHeHHS TTOCTaBICHOI METH
nepeadavyae po3B’sI3aHHS TaKMX 3aBAaHb: 3POOUTH TICUXOIHTBICTUIHMI
TEKCTOBUI aHaJIi3 BUXITHOIO TEKCTY i TEKCTY MepeKJiaay; HaaaTu JIiHTBiC-
TUYHY iHTEepIpeTalilo OTPUMAHUX PE3yJILTaTiB.

O0’€KTOM IOCTIMmKEeHHS CIYryBaB YPMBOK aHTJIOMOBHOTO POMaHy Ta
oro yKpaiHoMOBHUI poeCiitHniT TTepeKIIa.

IIpenMeTom nOCigXKEHHS CTaB MCUXOJIHTBICTUMHUIA TEKCTOBUI aHa-
JIi3, aKTyali30BaHUI y TEKCTaX.

Marepiaaom D0CTiTKeHHS CIIyTyBaB hparMeHT poMaHy M. L. Stedman
“The Light Between Oceans” [5]. Ilepexinam ykKpaiHChKOIO MOBOIO OYyJI0
sniiicneno H. Xaeupkoro [6].

OTKe, PO3MIITHEMO XYIOXKHIM TEKCT SIK 00’€KT eKCIIepUMEHTaIbHOTO
JOCITIIKEHH, a caMe — TICUXOJIIHTBICTUYHMIA TeKCTOBUIA aHami3 [2: 92].
BuxoprcTaHHS TICUXOJIIHTBICTUIHOTO aHaJIi3y XYIOKHBOTO TEKCTY € IIO-
CHUTHh KOPHUCHUM i IOIIIBHUM, OCKUIBKHM 3 TOT0 JOTIOMOTOI0 MOXHA J0-
CIAVUTH, IKUM YMHOM TIpodeciiiHi mepekianadi nepenaloTh eMOLINHY
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HaINOBHEHICTb TEKCTY iHIIMMW MOBaMU. MeTO1 NCUXOJIiHTBICTUYHOTO TEK-
CTOBOTIO aHaIi3y Oepe CBiii movyaToK Bin aHani3y npeaukarem M. 1. 2KuHki-
Ha [1] i cnpssMoOBaHMIA HA JOCIIKEHHS JTIHTBOCTWJIICTUMHUX XapaKTepucC-
TUK TeKCTiB. Jlo yBaru 0epyThcsl TakKi TOJIOBHI ITOKA3HUKM: OOCSIT TEKCTY;
KiJTBKICTh peUeHb; iXHill cepemHilt po3Mip; KoehilliEHT CIOBHUKOBOI (JIeK-
CMYHOI) pi3HOMaHITHOCTI; KOeMIIliEHT TiECTIBHOCTI / arpeCUBHOCTI; KOe-
¢iLieHT JOTiYHOI 3B’I3HOCTI; KoediuieHT emooii [3; 4].

Sk 6aunMo, TTOKa3HUK KiJIbKOCTI CJIiB B OpUTiHAJILHOMY TeKCTi Ha 31
CJIOBO OUIbLIIE, HiXX Y TEKCTI MEPEKIIaLy, MPOTEe KiIbKICTh PEYEHb Malixe
cniBrazgae. B opurinai auiine Ha omHe pedyeHHs Oiblile, HixK Y TIepeKIaii.

IToxa3HuUK cepemHbOro PO3Mipy pedeHb CBITUUTH IIPO OCOOJMBOCTI
BepOaJIbHOTO IHTEJIEKTY Y1 MpPO Pi3Ky 3MiHY eMOLIiliHOro cTaHy. IcHye He-
TraTUBHUI KOPEJALIAHN 3B’ 130K MixXK 301JIbIIEHHIM CTYIIEHS eMOLIiiTHOC-
Ti MOBJIEHHSI Ta 00CSITOM BUCJIOBJIIOBAHHS: 1110 €eMOLIIHILIKM € MOBE1lb, TO
KOPOTIIMMU BUCJIOBIIOBAaHHSIMU BiH/BOHA BHUCIIOBIIOBATUMETHCS. Y TeK-
CTi HasIBHA BeJIMKA KiJIbKiCThb KOPOTKUX peuyeHb, NaplLesiiii, He3aKiHue-
HUX BUCJIOBJIIOBaHb. B opuriHazii 1eil mokasHuK cTaHoBUTH 11.6, 110 Ha
0,4 OimpIe, HiXX y TEKCTi TIepeKIIamy, TOOTO MOBa OPUTIHAITY eMOIIilHIIIIa
32 MOBY IIepEKIIay.

Tabnuus
IlcuxoniHrBicTHYHMIT TEKCTOBMIA aHAJTI3 BUXITHOTO TEKCTY TA TEKCTY MePeKIaxy
TonoBHi nokasHuku Texer OP HriHaTY Texer nepexaty
(aHMITiiCHKOI0) (YKpaiHCBHKOI0)

1. KinpkicTs cniB 525 494

2. KixbpKicTh peueHb 45 44

3. CepenHiii po3Mip peueHHs 11,6 11,2

4.. Koe(l)ll_l.leHT CJIOBHUKOBOTO 0.26 0.31
Pi3HOMaHITTS

5. Koediient mieciBHocTi (%) 0,23 0,22

6. KoeirieHr 3’ s13H0CTi 0,56 0,62

7. KoediuieHt emooutii (%) 0,001 0,002

KoediuieHT cTOBHMKOBOI pi3HOMAaHITHOCTI — OAMWH i3 HAUTTOTYXXKHIIINX
y TICUXOJIIHIBICTUYHIN AiarHocTulli TeKcTy. CIOBHMKOBA Pi3HOMAaHITHICTh
TaKOX CBITYUTH MTPO OCOOTUBOCTI BepOabHOrO iHTeJeKTY. [IpoTe iHHICTh
LIbOTO iHAEKCY TMOJSITa€ B OKPECAEHHI PUC MCUXOIiHIBICTUYHOIO MOPTpPE-
Ta aBTOpa XyI0XKHLOro TBopy. KoedillieHT CJIOBHMKOBOIO pi3HOMAHITTS B
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aHayizoBaHoMy ypuBKYy Ha (.05 Giibllle B TEKCTi TepeKiany, HixXK Y TeKCTi
OpUTiHaJy, 110 CBIAYMTb MPO OiIbLIY KiJIbKICTh YHIKAJIbHUX JEKCUUHUX
OIVHULIb B yKpalHOMOBHOMY niepekiiani. [lepeknanaueBi Boajiocst JOCSITITU
(bopMaTbHIX XapaKTepUCTUK TEKCTY OPUTIHATY ITOBHOIO MipOlO, 3aBIsI-
KM CJIOBHMKOBII pi3HOMAHITHOCTI IlepeKiiagay BUCIOBIIE IUHAMIUYHICTh
JIYMKMU, Bil3HAYA€E PyXJIUBICTh CIOXKETY i IIBUAKOIJIMHHICTD MOMINA.

KoedimieHT miecaiBHOCTI iHaKIlle Ha3WMBAEThCS KOeMilliEHTOM arpe-
cuBHOCTI. Lle criBBimHOIIIEHHSI KiJTbKOCTI TIi€CIIB i miecaiBHUX (opM (mi-
€MPUKMETHUKIB i Ai€ENPUCIIBHUKIB) 10 3arajibHOI KiJIbKOCTI Beix ciB. Koe-
(ilLieHT IieCcIiBHOCTI MOXKeE CBiTYUTH PO BUCOKY EMOLIiITHY HATIPYKEeHiCTh
TEeKCTY, AUHAMIKY TIOJiii, HeCTaOiIbHUI eMOLiiHUI CTaH aBTOpa IIiJ 4ac
cUHTe3y TeKcTy. B aHanmizoBaHomMy (pparMeHTi KoeilliEeHT TiECTIBHOCTI He-
BUCOKMUIA, 3 pizHuiieo B 0,01 % Mix TeKCTOM OpuriHajy Ta mepekjany.

KoedimieHT 10TriuHOiI 3B’ I3HOCTI BUPAaXOBYETHCS Uepe3 CITiBBiIHOIIECH-
HSI 3aTaJIbHOI KiJTbKOCTi CTy*KO0BUX CJIiB (CITOIYIHUKIB i MPUHMEHHUKIB)
JIO 3arajbHOI KiJIbKOCTi pedeHb. OTXe, B aHAIi30BAHOMY YPUBKY CITOCTE-
piraemo, 1o koeditieHT 38’a3H0cTi Ha 0,06 BULIMI y TEKCTi yKpaiHCHKOTO
nepexiany. Takuit IOKa3HUK CBITUMTH PO Te, IO MepeKIagad yacTile
3a aBTOpa BIAETHCS MO0 BUKOPUCTAHHS CITOJIYYHUKIB Ta MPUAMEHHUKIB.
Bce X m1pu 1moka3HMKax y MexKax OMMHUII TTPOCTEKYEThCS TOCTATHBO Tap-
MOHIMHE TIOEQHAHHS CJIYXXKOOBHUX CJIiB i CMHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiii, a
BiATaK i TapMOHIMHICTb CIIPUIHSTTS TEKCTY.

KoedimienT em60ii yn “3acMideHOCTI” MOBJIEHHS CTAHOBUTH COOOIO
CMiBBiIHOIIIEHHS 3aTaJibHOI KiJIbKOCTI eM00J1, TOOTO CJIiB, sIKi HE HECYTh
CEeMaHTMYHOI'0 HAaBAaHTAaXXEHHSI, IO 3arajbHOI KiJIbKOCTI CJIiB y PEYeHHI.
Hocnimxenuii koedilieHT eMOoIil CBiIUUTH MPO KYJIBTYPY MOBJICHHSI,
3araJibHy KYJIBTYPY aBTOpa, €TMKET, BYJIbIapyM3MM i JesiKi BIaCTUBOCTI
BepOasibHOTO iHTenekTy. KoediuieHT eMOo01il B OpuriHajai MEHILIMMI, HixX
y nepexkiafi. Lle cBimunTh npo Te, 110 y TEKCTi nepekiiaay eMOLiiiHO Tpar-
MaTUYHUI CKJIATHWK BUpaxkeHMi sickpasimie. [lepeknamay mepeOyBae y
CTaHi eMOLIIITHO1 HATIPYTU.

JloTprMyI041Ch 0COOIMBOCTEM MOBHOI (POPMU TEKCTY OpUTIHAIY, TTe-
peKkJiagay He JOMYCTUB ASCTPYKTUBHUX 3MiH y niepekiiaai ¢popmu, 1110, Bia-
MOBIIHO, HE TIPU3BEJIO 10 MOPYIIEHHS 3MICTy MOBiIOMJIEHHST aBTOpa. Bce
K CJIiI TTaM’ITaTH, 110 Cepiio3HEe BiIXMJICHHS 3a OyIb-sIKUM 3 BUIIIC3a3Ha-
YEeHHUX MapaMeTpiB MOXKe CIIPUYMHUTU HE3AATHICTb UYMTaya 10CSITTU TaKO-
IO X e(beKTY, IKOTO TOCATHYB OM YMTa4 TEKCTY OpHUTiHAIY.
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OTXe, TICUXOJIIHTBICTUIHWI TEKCTOBUI aHaJTi3 TT0Ka3aB, 110 TEKCT TIe-
peKJiamy BiATOBigA€ TEKCTY OPUTiHAILY, PI3HULIS MiK TTOKAa3HUKAMU JOCUTh
He3HaYHa Ta HE MOXE BIUIMHYTH Ha CIIPUWHATTS TEKCTY PEIUITiEHTAMU
TIepeKJIamy.

VY npoananizoBaHOMYy YpUBKY Oy BUIUJIEHHI TAKOX HACTYITHI TeMU-
KaTeTopii: KoXxauHs, npupodu, emoyiil ma giiHu. Y TeMi “KoxaHHs” OijbIe
BCBHOTO ITOBTOPIOBAJIOCH ¢JI0BO child (2), 11e MOSICHIOETHCSI TUM, IO TOJI0-
BHa repoiHs [3abemnna 6aBUThes 3 1oUKOlo JItoci Ta OMUCy€e CBOIO J1I0OOB
JI0 Hel YOoJIoBiKy. Y Kareropii “mpupoaa” oJHaKoBa KiJTbKiCTb CJIiB, IKUMU
[3abesna onucye XKUTTS Ha OocTpoBi AHyc. ¥V Kateropii “eMotii” meKinb-
Ka pa3 MOBTOPIOBAJIMCH cioBa numb (2), smile (2), serious (2), me Oyiro
OB’ sI3aHO 3 HACTPOEM YoJioBika Toma, iforo 3ragkamMu mpo BiliHy. Y KaTe-
ropii “BifiHa” Tpu pa3u aBTOPOM OYJI0 BUKOPUCTAHO CJIIOBO war, Ko ToMm
3 [3abesnor0 cnepevyanuch Ha TeMy ioro ydacti y Ilepiiit cBiTOBi BiiiHi.

KoHTteHT-aHani3 mokasas, 1110 y TEKCTi MepekJiany NpUCcyTHI yCi KaTe-
ropii TEKCTy OpuTiHajy Ta MOBHICTIO CITiBNAga€ KiJIbKiCTh ITpoaHali3oBa-
HUX CJiB, 11O CBIAYMTh MPO BiAMOBIAHICTb Ta afeKBAaTHICTb TEKCTY Iepe-
KJamy, 10ro BUCOKY CIIPOMOKHICTh IIOBHICTIO BiITBOPUTH 3aIyM aBTOpPA.

ITpoBeneHi aHanizy BUCBITIIOIOTH JIMIIE OJWH 3 aCTIEKTiB EKCIIEPUMEH -
TaJILHOTO IOCHiIXEHHSI OCOOJMBOCTE TEKCTY OpMTiHANY i TEKCTYy Iepe-
KJIaAy XyIOXXHbOTO TEKCTY, 1110 BiIKPUBAE MEPCIEKTUBU MOJAJBILIOTO 10-
CJTIiKEHHS 3a3HAYEHOT MPOOJIeMaTUKU.
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ICUXOJIMHTBUCTUYECKHUM IMTOIXO/T K AHAIN3Y
XYJTOXECTBEHHOTI'O ITPOU3BEJIEHUA
(HA MAETPHUAJIE OTPBIBKA 13 POMAHA M. L. STEDMAN
“THE LIGHT BETWEEN OCEANS”)

Jpyncuna Tamvana Aumonoena’

TocynapcrBeHHOe yupexaeHue “KOXKHOYKpanHCKMiIT HALIMOHAJIbHBII
negarornyeckuii yaupepcutetr umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YkpauHa

B cmamve paccmampusaemcs nooxo0 K RCUXONUH2BUCMUMECKOMY AHAAU3ZY
opucuHanbHo2o mekcma (ompwigoxk uz pomana M. L. Stedman “The Light between
Oceans”) u mexcm nepesoda (ykpaunckuii nepesod evinoaner H. Xaemcroii).

Hmenno ncuxonunegucmuka npu3eana u3y4amo A3vik KaK (eHomeHn ncu-
Xuku, “packpoims” pabomy nepeeoduuxa, e2o peavhvie 0elicmeus Ha NCUX0A0-
euneckom yposHe. Tlcuxonoeuueckyro npupody umerom u mpu cmaouu nepegooa
(nonumanue ucxoonoeo mexcma, “ocmvicienue” opm ucxo0H020 A3bIKA U Gbl-
00p hopm s3bIKKa nepeooa).

Ilcuxonunegucmuueckue acnekmol aHAAU3a MeKCMA 0C8eMAAAU MaKue
yuenvle, kak H. Kunkun, C. 3acexun, U. Sumnss, E. Kyopsaxosa, A. H. Jleon-
moes, A. A. Jleonmves, A. JIypus, B. Hypues, A. Pebpuii, T. [Twenxuna, JI. Ca-
xapnwuii, FO. Copoxun, A. Hlaxnaposuu u dp.

Jloboe eocnpusimue Haxo0umesi 6 NPOCMPAHcMee NCUXOA0UHECKOU HAY-
KU, NO3MOMY 803HUKAeM NOMPeOHOCMb 8 0CBeUleHUU NCUXONUHSBUCTIUMECKUX
npeonocyINOK AHAAU3A U UHMEPNPeMayuil Xyo0olucecmeeHH020 NPOU38e0eHus.

Hcnonv3osanue ncuxonuHegUCMUMECK020 AHAAU3A  XY00IHCECBEHHO20
meKcma s6As5emcs 6eCbMa NOAE3HbIM U 1eAecO00Pa3HbIM, NOCKOAbKY C €20 No-
MOUBIO MOJICHO UCCAe008aMb KAKUM 00pa3om npogheccuoranbHole nepeeoouuxu
nepeoarom sMOUUOHANLHYIO HANOAHEHHOCHb MEKCMa Ha Opyeue A3biKU.

Memoo ncuxonunegucmuuecko2o mekcmogoeo AHAAU3A HANPABAeH HA
uccaedosanue AUHBOCMUAUCIUMECKUX XADAKMEPUCMUK meKcmos. Yuumoi-
saromes caedyroujie OCHO8Hble NOKazamenu: 00seM meKcma; Koauuecmeo
NpeonoNceHull; ux cpedruil pasmep; Kodpouyuenm car08apHoeo (1eKcuteckoeo)
PazHoo0pasus; Kodphuyuenm 2nazo01bHoCmu / azpeccusHoCmu; Kodgguyuenm
N02UMeCcKOll C8A3HOCMU,; KO PuyueHm sm60auuU.

' Kangunat puonornueckux HayK, CTapIlvii IpeTiofgaBaTes b Kadeapsl mepeBoaa U Teo-
PETUIECKON W MPUKIATHOM JMHTBUCTUKY [ocymapcTBeHHOTO yupexkaeHus “KOXHOoyKpanH-
CKUIl HALIMOHAJTbHBIIN Tienarornyeckuii yuusepcuret umenn K. JI. YimHckoro”.
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[lcuxonunesucmuueckuii mexcmoewill aHalu3 NOKA3an, Ymo mekcm nepe-
600a coomeemcmeyem meKcmy OpueuUHaAa, PasHuya medxucoy NOKa3amensimu
8eCOMA HE3HAMUMENbHA U He MOJICe NOGAUAMb HA GOCNPUAMUE MeKCma nepe-
600a peyunueHmamu.

Konmenm-ananuz nokazan, umo 6 mexcme nepegooa npucymcmeosanu 6ce
Kame2opuu mexcma opueuHana u NOAHOCHbIO COBNA0Aem KoAu4ecmeo Npoana-
AUBUPOBAHHBIX CA08, UMO CEUOCMEeNbCMEYen 0 COOMBEMCMEUU U A0eK8aNHO-
Ccmu meKcma nepesooa, e2o 8biCOKYI0 CHOCOOHOCHb NOAHOCHIBIO BOCHPOU3BECIIU
3amvicen asmopa.

IIposedennvie anaruzvl oceewyarom Auub 00UH U3 ACNEKMO8 IKCNEePUMEH-
MmanvHo2o uccaedo8anus 0COOeHHOCMeN MeKCma OpUSUHAaNa U meKkcma nepeeo-
da xy0dosicecmeenH020 Npou3eedeHus, Ymo OmKpbuléaem nepcneKkmuesl danvheli-
we2o uccne008aHuUs YKa3anHoli NpooAeMamuKu.

Karoueevte caosa: xyooxcecmeennvlii mekcm, nepesoo, NCUXOAUHSBUCMU-
uecKuUll MeKCcmosblil aHaAU3, KOHMeHM-aAHAAU3.

THE PSYCHOLINGUISTIC APPROACH TO THE ANALYSIS
OF THE LITERARY TEXT
(A CASE STUDY OF THE TEXT FRAGMENT OF THE NOVEL
“THE LIGHT BETWEEN OCEANS” BY M. L. STEDMAN)

Druzhyna Tetyana’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

The article deals with the approach to the psycholinguistic analysis of the
original text (the text fragment of the novel “The Light between Oceans” written
by M. L. Stedman) and the text of the translation (the Ukrainian translation
performed by N. Khaietska).

Psycholinguistics is aimed at studying the language as a phenomenon of the
mentality, at “disclosing” the work of the translators, their actual actions on the
psychological level. The three stages of translation are also of the psychological
nature (the understanding of the source text, the “comprehension” of the forms of
the source language and the choice of the forms of the target language).

Any perception occurs in the field of the psychological science, that’s why
there arises the need to highlight the psycholinguistic assumptions of the analysis
and the interpretation of a literary text.

! Candidate of Philological Sciences, senior lector, Department of Translation and Theo-
retical and Practical Linguistic at State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”.
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The employment of the psycholinguistic analysis of a literary text is very use-
ful and appropriate, since it can be used to investigate how professional transla-
tors transmit the emotional content of the text to other languages.

The method of psycholinguistic text analysis is focused on the study of the lin-
guistic and stylistic characteristics of the texts. The following main categories are
taken into account: the scope of the text; the number of sentences; their average
size; the coefficient of vocabulary (lexical) diversity; the coefficient of verbiage /
aggressiveness, the coefficient of logical connectivity; the coefficient of embolism.

The psycholinguistic text analysis has revealed that the text of the transla-
tion corresponds to the original text. The difference between the main categories
is rather insignificant and can not affect the perception of the translated text by
the recipients.

The content-analysis has shown that the translated text contains all the cat-
egories of the original text and the number of the analyzed words is identical. This
proves the correspondence and adequacy of the translated text, its high ability to
reproduce fully the author’s intention.

Key words: literary text, translation, psycholinguistic text analysis, content-
analysis.
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B cmamve npedcmaenensr pesynvmamol uccaedosanus, NOCEIUEHHOZ0 U3~
VUEHUIO CA08000PA308AHUS. 8 UPAHCKUX U CAABSHCKUX S3bIKAX 8 CPDAGHUMENbHO-
ucmopuueckom acnekme. B 3adauu cmamou 6x00un conocmagumenvHuli aHa-
AU3 UPAHCKUX U CAABSIHCKUX NEKCeM, UMEIOUUX 00ujue uHA0e8poneliicKue KOpHU,
6 CUHXPOHUU U UaxXpoHuu. B uacmuocmu, paccmampuganace ux smumonoeus u
0CcOBeHHOCMU (YYHKUUOHUPOBAHUS HA COBPEMEHHOM SMane.

B xo0e uccaedosanus ovira nodmeepicoena 2unomesa 0o obuem 015 c1060-
00pazosanus obeux epynn A3vik08 (UPAHCKUX U CAABIHCKUX) UHO0e8PONeliCKOM
Hacaeduu. B mo dce epemsa Oviau 0OHapydicenbl c8UOemMenbcmea Co8MeCHHbIX
UHHOBALUIL INOXU CAABSIHO- UDAHCKUX KOHMaKmos. boin ocywecmenen demans-
Hblil GHAAU3 NPOMOMUNOE U 0ePUBANOE C 8blOeNeHUeM MUNOA0UHECKU 00UUX
U KOHKDemHO A3bIKOBbIX ocobenHocmeil depusayuu. Memodonroeus oannoeo
UCCAe008aHUS BKAOHANA UHOYKMUBHbII U 0eOYKMUBHDbLI Memoobl, a makKice
Memoo KOHMPACMUBHO20 AHAAU3A.

Tlpoananusuposannvie c1068000pazoeamensvivie napatieay U NOAYHeHHbIE
66160061 UMeErOM 00AbUIOE 3HAUEHUE 0151 CPABHUMENbHO-UCIOPUHECK020 U 0014e20
sA3bik03Hanus. Komnapamueucmuka onepupyem u munon0euvecKum OpueHmu-
DOM: He 8ce20a 8adCHO MOAbKO HAAuYUe MOPPON0UMECKU UOCHIMUMHBIX U XPO-
HOM02UHeCKU OAUBKUX KOMNAEKCO8 (NociedosamenbHocmelil Mopghem) é 08yx poo-
CMBEHHBIX 3bIKAX; 8ANCHA MUNOA0UMECKAsl OAU30CIb NPOUECccO8 MOOUGUKayuU
CIMPYKmMYpbL €084, K020a 0451 3M020 UCROAb3YeMCsl O0UH U MOM Jice INeMeHM.
Dmo ceudemenscmeyem o NOMEHUUANBHOU B03MOICHOCIU 00UHAKOB020 PaA36U-
musi epynnol 6AU3KOPOOCMBEHHbIX OUHUY, Pa3HbIX A3biK06. [lepcnekmuesa 6 uc-
€1e008aHUU OGHHOL NPOOAEMbL 8 PABNUMHBIX 2PYRNAX UHO0EBPONEICKUX S3bIKO8.

Karouegvie caosa: smumonozus, depueam, c106000pazosanue, npomomun,
CPABHUMENBHO-UCHOPUUECKOE SI3bIKO3HAHUE.

! TokTop dutonornueckux Hayk, Tpodeccop, 3aBeaylonnili Kabenpoir MEeTOIUK I0-

IIKOJIbHOTO U Ha4YaJIbHOI'O o6pa3013aHm{ U,CHTpa)'[bHOpraHHCKOl'O TOCyoHapCTBEHHOIO IIiC-
Jaroru4€CKoro YyHuBEepCcuTeTa UMCHHU BJ'[aZ[I/IMI/Ipa BunHnueHka.
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Bcerynurensnbie 3amevanusa. OZHMM M3 HauMeHee pa3paboTaH-
HbIX  CErMEHTOB  COBPEMEHHOIO0  CPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO
WHIOEBPOIECKOro SI3bIKO3HAHUSI OCTAeTCsl M3yYyeHUEe HCTOPUYECKUX
KOHTAaKTOB MPAHCKOTO U CJIaBSIHCKOIO, PEeKOHCTPYKILMSI COXPAaHEHHOIO
TOJBKO B HUX OOILIEro MHAOEBpoIeiickoro Haciaeaus. Henb3st ckaszaTb,
YTO IO CUX MOP He ObLIO CEPbE3HBIX MOIBITOK 3aMOJHUTh MPOOESIbI B 3TOM
00J1acTH 3HAHWI, HATTPOTUB, HauKnHas ¢ 60-X TOI0B MPOIIJIOro BeKa, Ha-
OsirofaroTCs TTOABMKKM B 3TOM HaIlpaBJeHUU, CTapT KOTOPbIM ObLI JaH
B OCHOBaTtelibHbIX padoTax B. M. AbaeBa, A. A. 3anusnsika, O. H. Tpy-
GaueBa, Bau. Bc. MBanosa, B. H. Tonoposa, A. ®. XKypasiieBa B oTe-
YeCTBEHHOM s3biko3HaHuU U Bapu LIBeTko-OpeliHUK B 3apyOeskHOM
(CnoBenus). OnpeaeneHHbII UTOT CAEJaHHOMY 3a MpeAlIeCTBYIOLIUE
MoJiBeKa MoABOAUTCS B obobmiatoieit padore [. Y. DnenbmaH, 6oraToit
Ha HOBbIE WJEU, HO B TIEPBYIO OUepeab LIEHHOI CBOMM CUCTEMaTUYECKUM
MOIXOA0M K OOBSICHEHMIO MeXaHU3Ma, CTOSIIIEero 3a TeEM MU WUHBIM CO-
OTBETCTBUEM, Ojarogapsi yeMy ymaeTcs u30exkaTb coOjia3Ha OTOXIECT-
BUTb U MOCTaBUTh B OJUH PsII PAa3HOPOIHbBIE (T€HETUYECKU, TUITOJOTIM-
YecKM) SIBJCHUsI, 00Jafalolme MoBEPXHOCTHBIM ¢X0AcTBOM. OIHAKO 10
CHUX TIOp HEe ObLIO MCCeAOBaHUs, CleMaJIbHO HAlEJEHHOIO Ha pa3pa-
0OTKY 1IeJIOr0 KOMIUIeKca MpobJieM, CBSI3aHHbBIX C BbISIBIEHUEM, OMUCca-
HUeM U BepuduKalueil cleaoB: a) B3aUMOACUCTBUS (3aMMCTBOBAaHUM,
COBMECTHBIX MHHOBALMIi) HOCUTEJIell MPAHCKOW M CIaBSIHCKON peuyu
B pa3HOe BpeMs Ha pa3HbIX TEPPUTOPUSIX; O) COXpaHEHHUS] UMU OOIIEro
MHI0EBPOIIeCKOro Haclenus; B) HE3aBUCUMOI'O pa3BUTHUsI B 00euX pe-
YEeBbIX TPAAUIIMSX TUMOJOTMYECK OJHOPOAHBIX MHHOBALIMI B YCIOBU-
SIX, MCKJIIOYAIOIIMX B3aMMHbIE KOHTAKThl. OTUM NOJKHA 3aHUMAThCS
OTIe/bHas OTpacib KOMIApaTUBUCTUKU — CPaBHUTEJbHAs rpaMMaThKa
MPAHCKMX U CAaBSHCKUX s13bIKOB. COOCTBEHHO, HUKTO TTOKa HE CTaBUJI
3a7a4y TAaKOro CJOXHOIO U TPYAOEMKOIO HAayyHOro MpoekTa, padora
Haa KOTOpPbIM MOTpedoBajga Obl YCUJIMI 11eJ10ro KOJUIEKTUBA 1, CKopee
BCEro, He OMHOTO MOKOJEeHUs ydeHbIX. OQHaKO MOArOTOBUTEIbHAS pa-
00Ta K €ro OCyIlIEeCTBJICHUIO BECTUCh MOJXKHA, U BaXXHON YacThlO 3TOM
MOATOTOBUTENBLHOIO 3Tama sBiseTcs cOop (aKToJoruueckoii 0assbl,
HaOJIOACHUN 32 OTAEJbHBIMU SIBICHUSIMU, CYMMapPHbIN B3IJIs1 HA KOTO-
pble JaCT CJIO0XHYI0O KapTUHY BbIAEJEHHUS] MPAHCKOIO U CJIaBSHCKOTO U3
MpPauHI0EBPONEHCKOro Kak ero aBTOHOMHbBIX COCTOSIHUM U MX KOHTAKTOB
3MOXM CYIIECTBOBAHMS OTAEIbHBIX MHAOEBPOIEMCKUX SI3bIKOB.
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B pamkax 3amaum HaKOIUICHWS 3MITMPUUYECKOrO Marepuaja eja-
IOTCSI HECKOJIBKO OOOOIICHMIT, M3JIOKEHHBIX B IIpeIIaracMBIX HILKE
STIONAX, KaXIObIi M3 KOTOPBHIX ITOCBSIIEH TOXIECTBAM B apXanmdyHOM
CJI0BOOOPAa30BaTEIILHONM MOP(MOJIOTMY NPAHCKOTO U CIaBSIHCKOTO.

Hpano-ciaBsaHCKie aHAJIOTMH B 00J1aCTH CJIOBOOOPA30BAHNS MPEICTAB-
JieHbl caemylomumi npuMepamu. 1. BaxHas mis cpaBHUTETBHON TIpam-
MaTHMKU HMPAHCKOTO M CJIABIHCKOTO CJIOBOOOpa3oBaTeIbHAsI aHAJIOTHS
3aKJIFOYAETCSl B MCIOJB30BAHUM SI3BIKAMM 00euX Tpyrm “[...] emmHOro
(B TUITOJIOTMYECKOM OTHOIIIEHWM) CIT0CO0a CIIOBOOOPA30BaHUS C CIM-
HBIMU Xe (B STMMOJIOTUIECKOM OTHOIIEHUM) TIEPBHIMA KOMITOHCHTAMMU:
OCHOBaMH (peske — MTOJTHBIMH (DOPMaMM) BOIIPOCUTEIIFHBIX MECTOMMEHMI
[...]17 [19: 192—193]. M3BecTHasT HaM JIeKCHKA TTOKa3bIBaeT (DYHKIIMOHM-
pOBaHNE B CUCTEMaxX MPAHCKOTO U CIABSHCKOTO CIIOBOIIPOM3BONCTBA Te-
HETUYECKN TOXIECTBEHHBIX MECTOMMEHW TIpaupaH. *ka- 'KTO TaKoOW,
KOTOpHI’, *¢a- aro; K10’, *ku- ’toe; uro 3a!’ ~ ncn. *ka-, *ko-/*ku-, *ca-,
*ce-. I1. 1. DuenbpMaH B CITeIMAIbHOM MCCICIOBAHUN 00 MCTOPUUYECKUX
OTHOIIECHUSX MPAHCKOTO M CIABSHCKOTO ITPOBOIUT COITOCTAaBUTEIBbHBIN
aHaJIM3 MpaH. W CJIaB. CJIOB C 3TUMHU MECTOMMEHHBIMHU TIprcTaBKamu [19:
187—193], HO criMcOK 00pa30BaHMIA 3TOTO TUITA MOXET OBITH YBEJIMUECH 3a
CYET MPUBJICYCHUS IePUBATOB C TIperuKcaMu *¢i- (B MpaH. ~ TICIL. *Cb-) U
*Ce-, *c¢a- (B cnas.; [I. 1. DoenbMaH ymOMUHAET TOJIBKO HECKOJIBKO CJIaB.
[JIATOJIBHBIX (POPM), STUMOJOTUYECKN CBSI3aHHBIMU C HAa3BAaHHBIMHU Me-
CTOMMEHUSIMH, CP.:

mpaupaH. *¢i-gauna- < *¢i- + *gauna- ’o0pa3, cmocod’, cp. aBecT.
gaona- 1o xe’ u n1p. [9 (2: 201-202)], oceT. cybeel/cibeel ’cobnazn’, ’cuiib-
HOE XOTeHME’, 'anmeTuT’ U3 cy / ci ’dro’ u beellyn XoteTh’ OYyKB. — “de-
rO-XOTeHUEe”, AUTOP. cijes 'UMYIIECTBO’, ciyeewage "Hyxna’, OykB. — “4To
HYXHOe”, ceemcedis *TIOOOTBITCTBO’, OYKB. — “UeMy-yauBieHue” , cykirajy
feerdyg *BomIeOHBIN camMolBeT’, OYKB. — “caMOIIBET Yero-TpocuInb” |1
(1: 319)];

Tcn. *ce-ksrda/*ce-korta, cp. pyc. yexapoa, uexopoa, uekopda 'urpa, Tie
TPHITAIOT IPYT Yepe3 IPYXKKY’, 6JIp. uekopda "TiopocsiTa; coOpaHue neTeil’
n np., *ca-merda, 4eul. nuan. camrda 'HeTIOBOPOTIUBBINA, HEYKITIOXUIA
YeJI0BeK’, IUTEp. 'FoNIa, BOMIOK ~ *merda/*mesrds (cp. OONL. muai. msp-
Js ’MEITUTEIbHBIN HEJIOBKUIL 4elloBeK’), *mardati, *ca-polte, pyc. muai.
yanonous, wanonoms *pactenne Hierochloa borealis, mectperr, yepcTsiHKa’,
YKp. uanonoms, uanosou’pactenne Hierochloaborealis’ ~ *pelti [22 (4: 16, 20,
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37—-38; 20: 235)], pyc. muai. sIpoci. yynsip3ux "pedEHOK, MAJIBIII (O MajIb-
yuKe)’, "Masopocblii MyxkunHa’ [24: 65], rae 4y- B UTOre U3 ue-, TPy ypaJl.
nep3uxk HeomoOp. ’deoBeK HEHOPMAaJIbHO MajieHbKoro pocra’ [12 (33:
196)], 06pa3oBaHHOM OT 3KCIIPECCUBHBIX IJIATOJIOB *nbip3ums UIN *nbip-
3amb < *perz- (pa3BUTHE KOPHEBOrO BOKAIM3Ma 3BYKOIIOApAXKaTeIbHOM
¥/WJIN SKCTIPECCUBHOM TIaTrOJIBHOM JIEKCUKH C OCHOBOM THUTIA thIt B BOCT.-
CJaB. S3BIKaX 9aCTO OTKJIOHSUIOCH OT KJIACCMYECKOM CXeMBI thrt > tort
(> tart), cp., Hamp., OJIp. AUANL. Mbip4’amsl "MOPOCHUTD (0 HoXae)’ U ap. <
*marcati [22 (20: 234)]; neiicTBUE SKCIIPECCUBHOM (POHETUKM B TUATICKTaX
TaKKe TTOCTYKMIIO TIPUYMHOM TUaIeKTHOM TPaKTOBKHU IpeduKca ue- > yy-
" yrioTpeoaeHusT (hOPMEBI 4y- KaK CaMOCTOSITEJTbHOTO CIIOBOOOPA3YIOIIETO
cpencTsa), *ce-polde vnn *ce-pelde > yKp. 3aKapil. 4sano400b, -i 'rpynmna
MaJICHbKUX JIeTeii’, (MpOH.) 'TpymIia JIroneil HU3KOro pocTa, MaJeHbKOTO
pocTa’, 3aIl.-TIOJIECCK. 4anyay3s, -i, COOUP., UPOH. *MAJIBIIIH, MAJBILIHS’
~ 1UT. peldeti, ntu. peld ét *naBath’ (Cp. U3BECTHYIO 3aKOHOMEPHOCTD 00-
pa3oBaHMS 3HAY. “IeTH’, "Hapod’ B 3TUMOJIOTMIECKHUX THe3Iax ¢ 0a30BOi
IJIaTOJIBHOM CeMaHTUKOW 'Tedh’, 'TUIBITH , 'HAIOJHSTHCA ). [lompoOHee
cM.: ([3: 59—60]; oTHOCUTENBHO ua- < *Ce- cp. AUAJL. IPUMEPBI U3BMEHEHHUSI
e > a, KaK, BIPOUYEeM, 1 a > e TIOCTIe IIUTISIIINX).

CeMaHTHYECKas TIECTPOTA YKa3aHHBIX UPAHCKUX M CIAaBIHCKUX (DOPM
BCE-TaKM TO3BOJISICT TIPOCIECINUTh OOIIMe UIST HUX 2JIEMEHTHI 3HAYCHUIA,
NPUBHOCUMBIE MpaupaH. *c¢i-, Tcn. *ce-, *¢a-, m B 0OIIMX YepTax
chopMmynupoBaTh “Moaenn”’ oOINUcCaHUS ceMaHTUKM nepuBaToB. Cp.,
Harp., “4to [3a] + 00bekT-cyl.” (*¢i-gauna- "aTo 3a 006pa3/cmocod’ : *ce-
ksrda/*ce-korta, *ce-poldv/*ce-pelds *aro 3a netn’, 'dro 3a urpa’) n “[K]
yeMy + 00BEKT CYII. YT IJIar.” (OCeT. cee-meedis “deMy-yauBIeHUE” : pyc.
TICKOB., TBED. 4u-8eped "TOPOTIbITA, CYeTa’, 4U-6ep3umb ’ CYyeTUTBCS, ETO3UTD,
MeTaThes’ ~ -8epeams, -6epeHymb, GYKB. — K 4eMy CIIeLIAlMil’, 'K 4yeMy
MeTaThbcsi, 6pocatbest’? B cioBape M. P. Dacmepa [16 (4: 358)] ped. uu-
OTOXIECTBIISIETCS ¢ COI030M 4y '’ (OH POICTBEH MECTOMMEHUIO *Ce),
OTHAKO, YYUTHIBAsi MHOTOYMCICHHBIC TUAJCKTHBIC TIPUMEPHI M3MEHEHUS
0e3yIapHOro e > u, JIOTMYHO MPEANOJ0XUTh HEOAHO3HAYHOCTD 9TOIO YiU-,
T. €. BO3MOXXHOCTb COBITaJIcCHUSI B HEM KaK *Ce, TaK M *¢).

2. Henb3st 000MTH CTOPOHOI TaKylO OOIIYIO YePTy UPAHCKOTO M Clia-
BSIHCKOTO, KaK COXpaHCHHE MMK WHIOEBPONCHMCKONW Tpamuiuu odop-
MJICHUSI Ha3BaHUI TPEOHSI 10 KOHCOHAHTHOMY THITY, T. €. IT0 00pa3ily en-
OCHOB, Cp.: TICJ. *greby, -ene 'TpebeHb’, *0epao’ HapsIMy ¢ UpaH. *fana-,
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*Sana- (< n.-e. *pk’-en-/*pk’-en-) ’rpebdeHb, pacuecka’ (i MImXK. Sfun,
CaHTJ. afSun ’TpebeHb’ M Ap.) ~ *fSaG- ‘mpmdechiBaTh(cs)’, 'pacyechIBaTh
(Bosocsl, mepcts)’. Cloma e BaxaH. nobasn *rpebewok’ < *ni-pas(a)na-
¢ nIpyroit ormacoBKoit KopHs. [IpaBma, 3Ta 0COOEHHOCTD BBIXOINT 32 paM-
KU MCKJTIOYNUTETEHO UPAHO-CIaBIHCKNUX CXOXKICHU, T. K. 0OHAPYKMBACT-
cs ellle B JIaT. pecten, -inis, Tp. KTeig, Ktevog TpeObeHb’ M3 BAPUAHTHOTIO U.-€.
*pk’-t-en- |9 (3: 86—87); 22 (7: 112—113); 14: 247: *ni-pas(a)na-].

3. ODyHKIMOHAJIBHOE CXOACTBO B YyHOTpeOIeHUM pedeKcoB
POICTBEHHBIX (CM., Hamp.: [26: 53—55; 16 (3: 292—293); 27 (2: 692—693);
18 (2: 46—47); 21 (8: 84); 2 (4: 465)] u mp.) U.-e. MpPeaIoOroB *apo u *po,
MIPUCOCIMHEHHBIX K 3TUMOJIOTMIECKN MIEHTUIHBIM OCHOBaM, Cp.: ITHOO.
bizén-, bizén- : bizénak ’y3HaBaTh, Oro3HaBath’ < *apa-zan-, ocet. bazonan
‘npu3HaBath’, y3HaBaTh’ [23: 232] ~ pyc. 0-no-3Hame, 0-no-3Haéams, TIe
TCIL. *znati: upaH. *zan-.

4. AHaormyHasI CUTyalllsl ¢ TIPeIIOrOM-TIPUCTaBKOU TCcI. *ob, *obs,
*obi : uipaH. *abi, cp., HATIP., SI3T. Vazan- 'y3HaBath’ < *abi-zan- [19: 23] ~
pyC. 060-3Hamocs, T. €. OLIMOOUHO npusHams ayxoe cBorM. C 1pobneMoii
BBISIBJICHUSI B UPAHCKOM M CJIABSTHCKOM OOIIETO I HUX APEBHETO CJIOS
JIEPUBATOB C TEHETUYECKN TOXICCTBEHHBIM TIpeOopMaHTOM UpaH. *abi :
ricit. *obi HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aH BHIOOP OHOMACTUYECKOTO ITPOTOTHTIA
cnaB. TorioHMMa B CeepHoMm IlpmaszoBbe Obumounoe, Obumournas
(= “Oo6tekaemoe”), KOTOPBI, II0 TJIyOOKOMY YOEXICHUIO aKaj.
O.H.Tpyb6aueBa,—CyTh “peIMKTOBOETIEpUDEPUITHOCTABIHCKOE OTPAKEHIE
(ceMaHTMYeCKMiT TIEPeBOI, KalbKa) CyOCTPaTHOTO WHIOAPUIICKOTO *pari-
sara-, OyKBaJbHO ‘O0TeKaHMe ”, CTal0 OBITh — ONHO M3 CBHUICTCIHCTB
MpeObIBaHUS B 3TOM apeajie MHaoapuiickux MeotoB [15: 3]. Onnako, eciu
BCepbe3 BUACTh B 3TOM Ha3BaHUM CJABSHCKMII CJIETIOK C MHOSI3BIYHOTO
UMeHMU, 0oJiee 000CHOBAHHOM ObL1a Obl alleJIJIsSILMs HE K MHI0apUiicKOMY, a
K MpaHCKOMY KOPITYCY TOITOHMMOB, TaKXKe IpeAcTaBiIeHHOMY B [1pra3oBbe.
MBI nMeeM B BULY BO3MOXKHOE TyOJIMpOBaHME B CJIABITHCKOM peun (*obi-toc-
bM%) CYOCTPATHOUM BOCTOYHOMPAHCKON (hOPMBI, BOCXOMSIIECH K ITpanpaH.
*abi-taka-, cp. corn. TonoHUM Abdak Kak UMeHHOe clloXKeHue pedrIeKcoB
upaH. *abi- & *tak- ‘reun’ [6: 197]. Do BO3MOXHO Oaromapst o0LIEMY
IIJIST UPAHIIEB M CJIaBSTH MHIOCBPOIICHICKOMY HACIEANI0 — CyMMe KOpHeit/
OCHOB U TIPEUIOTOB-IIPUCTABOK, MMEBIIIMX B 00X PEUYEBBIX TPAIMIIMSIX
OIM3KOe TpaMMaTUYECKOe W CJTIOBOOOpa3oBaTeIbHOE 3HAYCHUE 1 TIOTOMY
CITOCOOHBIX (hDOPMUPOBATH 3IE€Ch CJI0BA C OMMHAKOBOI MOP(OJIOTHEIA.
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5. Ty Xe KapTUHY CIOBOOOPa30BaTEIbHO-3TUMOJIOTUUYECKOTO Mmapa-
JieJiM3Ma MpeacTaBisieT MoJeib ¢ pedukcamu pyul., xyd. bi-, nepc. be-/
ou- : cnaB. *bez-, cp. pyul., xyd. bixarm ’6ecCcOBeCTHBII, OeccThikUi’ <
Xarm B COYETaHUM Xarm ¢igow ’CTBIIUTBCS, CMYIIAThCs, TPOU3B. Xarminda
"MPUCTBbIKEHHBIN, cMyieHHbIH [11: 290], nmepc. 6u-wdpm *O6ECCThIIHBINA,
Hamblil® ~ mci. *bez-sorm-, Cp. CT.-Cll. BECPAMBbHD OECCTBIAHBIN’, pYC.
Iuall. beccopomHbiy”’ TO XKe; "HaxXalbHbI™ U Ap. [22 (2: 9, 44—45)] c reHe-
TUYECKU POJACTBEHHBIMM KOMITIOHEHTAMU CJIOKECHUSI.

6. [Ilapamnenusm B npeduKcanbHOI JAepuBallUuM 00O3HAYEHUS
CThIna, OECCTBIACTBA OT ITUMOJOTMYECKM E€AWHON OCHOBBI, Cp. IICI.
*obsorma/*obsorms (: 1.-cJ1. ocpama ignominia, turpitudo, caBH. osraina
’CTBII, cpaM’, pyC. IUall. 6copom ’To3op, cpaMm’ u ap. [22 (30: 12)]) npu
Xop. bsprm’we MH. 4. ’6eccThiACTBO’ < *apa- fsarma- |9 (3: 82)].

7. Vcrnonb3oBaHME B MPAHCKOM M CJABSIHCKOM OJHOM M TOW Xe
npedukcanbHO-cyhGUKCATbHONW MoOAeNU “MpUBaTUBHBIA mped. -+
Mg + cybd. abCTpakKTHOCTU” B MPOU3BOAHBLIX OT 3TUMOJOTMYECKU
TOXIECTBEHHbIX OCHOB. I[CHETMYEeCKM pOACTBEHHBIMU IIpU 3TOM
OKa3bIBalOTCS U clIoBooOpasytolure MmopdeMbl. Cp., ¢ OOHON CTOPOHBI,

pyul. bipanday, xyd. biponday ’6e3mopoxbe’, rae bi — UMEHHOU
oTpuLaTebHbIN Tiped., pand, pond — subst. co 3Hay. 'MyTb, Jopora’,
-ay — cybd. abCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX M OTHOCHUTEJbHBIX

npunaratenbHbix [11: 132—133, 143, 226], a ¢ apyroit — nci. *bez-pot-sje
M ero MpoAoJLKeHUsT cepO./XOpB. becnyfie *6e3M0p0oXbe, HEMPOXoauMast
MECTHOCTB’, pyC. becnymobe *0€300pOXKMIIA, PACTYyTULIA WM MHAs Mopya
noporn’ u np. [22 (2: 40)]. Bce cTpyKTypHbIE 2JIeMEHThl 00euX JeKCeM
MMEIOT OO MHAOEBPOMNEHCKUI UCTOYHMK: 1) KOpHeBas 4acTh COBD.
upaH. pand-/pond- : ICA. *pot- BOCXOIUT K U.-€. *pont-; 2) MpUCTaBKHU bi- :
*bez- MponoKaloT u.-e. nuai. *b(h)egh- (151 UHAO-UPAH. U CJaB.; CM. O
HEM U 0 HEKOTOPbIX MEPCUACKO-CIaBIHCKUX MapajuiesisiX B yoTpeOIeHUn
moneneir “bé/ou ’6e3’ + umsa”, “bez ’0e3’ + uma” B: [22 (2: 8-9)]);
3) HECKOJIBKO CIIOKHEE 00CTOUT ¢ CYDDHUKCAMU -ay : -bj-, T. K. UX CPABHEHHE
BO3MOXHO, TOJbKO €CIU pyll. U Xyd. ACHUCTBUTEIBHO MPOHOJIKAET
MCKOHHOE *-jo- C TIO3IHUM -d-, TIONYYEHHBIM M3 TEMATHUeCKMX OCHOB.
B npoTuBHOM cllyyae MOXXHO TOBOPUTH TOJIBKO O (DOpMaIbHOM MOA00UN
¥ GYHKIMOHATBHOI 0JIM30CTU CYDHOUKCOB.

8. OOmHoOCTL MoOAenu JepuBalluu, MOp@OJOrMYecKoe Momodue
Ha3BaHUII TJIOTKM, TOpjia: B 0O0euX Trpynmax sI3bIKOB MPEACTaBJIEHO
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cioxeHue cyhhukcaabHOro GopMaHTa ¢ OIOPHBIM -A1- U IIPOU3BOASILIEH
OCHOBBI C IJIATOJbHBIM KOPHEM Ha IUIABHbI COHAHT + f-pacllMpeHHUeE,
AMEIOIIEe ceMaHTHKy ’Tiotath’. Cp.:. K. TIepc., TamkK. gardan ’tiest,
T. e. pedekc upaH. *gart-ana- ot *gar-t-, KOTOpOe€ B WUTOre K H.-€.
*gel-, *g'el- ’mporiareiBaTh, noriowatsh’ [9 (3: 156, 159): TyT Xe cMm.
MpUMEpPbl COCYIIECTBOBAHMSI IIEPBOHAYAIbHBIX 3HA4. 'TJIOTKa’, 'ropJo’
W TIO3mHeimIero ’‘mest’| W TICH. *gsrt-ans/*gert-ans TOpPTaHb, TOPIO’,
TOJIKyeMO€ KaK Mpou3B. ¢ cypd. — f-an- OT MPOJOJIKEHUS U.-€. *g'er-
"TIOXUpaTh, TToromars’ [22 (7: 213-214)].

9. CoxpaHeHHE B MPAHCKOM U CIIaBSIHCKOM CJI0BOOOpAa30BaTeIbHbIX
CHUCTEMax M aKTMBHOE MCIIOJIb30BaHUE 3[1eCh KaK MpedUrKcoB pediekcoB
n.-e.*sem-:*som-’BMecCTe, C; eIMHBII, 00beIMHEHHDI, COBMeCcTHBII . Cp.,
Harp., cp.-nepc. toxmak *pon, muieMst’ > ham-toxmak TIpUHAIIEXAIINIA K
TOMY e pomy, TieMeHn’, ’copoanyd’ (ham- — 1iped. co 3Ha4. COBMECTHOCTH
WIN COy4acTusi B 4eM-1u60) [7: 36] ~ pyc. pod > co-péouu, niems > co-
nAeMeHHUK ¢ STUMOJIOTMYECKU M CEMAHTUYECKN MICHTUYHON UPAHCKOMY
*ham- CIABSHCKOI MPUCTABKOI *s5-. JIIOOOMBITHO, YTO GJIM3Kask MOIE/b
JepUBaLMM Ha3BaHMS COPOAMYA, COIIEMEHHHMKA (DYHKIMOHUPOBAIa
B JIATBIHU, IJ€ HAXOAUM cOMn-gener 'TIpPUHANJIEXKALIUN K TOMY Xe pomay’
~ genus ’pon’, ‘tutemst’, 'Hapon’. OmHAKO y JIaT. con-gener €CTh OTIMINE
OT OCTajJibHbIX IPUMEPOB: MPAHCKOE U CJIABSIHCKOE IIPOU3BOIHBIE,
IMOMKMO €IMHOTO IMPUHIIMIIA CI0OBOOOPA30BaHMSI, IEMOHCTPUPYIOT TAKKE
STUMOJIOTMYECKOE eAMHCTBO MpeduKca, TeHeTUYeCK 000CO0IEHHOTO OT
JIaT. COn-.

B a1tux nmpumepax Mbl UMEEM €0 C TUIIOJOIMYECKOil OJIM30CThIO
IPOLIECCOB  CJIOBOIPOM3BOACTBA, pPa3BMBLICICSI OTYACTU Oiiarogapst
COXpaHEHUIO TIPONYKTUBHOCTA HPEBHUX JHAJICKTHBIX (DOPMaHTOB
B MPAaHCKMX U CIaBIHCKMX s3blKax. OmHAKO Cp. CUTyalHIo,
MPeACTaBICHHYIO B CIIBH. sodolec *HeOOBIIas 4acThb, M0asT (TIPUBOIUATCS
mo: [17: 219]), 3HaueHME KOTOPOTO, CyIs II0 HaJIW4Wio Tpedukca
CO 3HAYEHUEM COBMECTHOCTH s6- < *sg-, MOIJIO Pa3BUThCS U3 Oojice
apXamyHoOil CeMaHTUMKMU ’COBMECTHAsl 4acTbh, OOLIast HOJISI MMYyILlecTBa’ :
upaH. *hama-baga- ’obnagarommit oomeit goneir” > cp.-mepc. hambay /
hmb’g, maH. hmb’w/ ’coToBapuill, coHaciaenHuk [8: 75; 9 (3: 350)]. Dror
IpUMEpP MOXET CBMICTEJbCTBOBATb O BbIpAOOTKE OOILEil COLMAIbHO-
MMPaBOBOl CEMaHTUKU y OBYX IMPOM3BOTHBIX IO TEHETUYECKU ETUHOM
CJI0BOOOpA30BaTEIbHOM MOAEAM TEPMUHOB, BO3HUKIIUX B IIEPUO[I
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CIaBSIHO-UPaHCKUX KOHTaKTOB. Cp. TakxKe OAMHAKOBOE 3HAaUYeHue *nojst’
y IMPOU3BOISIINX OCHOB TICH. *dol’a : upaH. *baga-.

10. O6pa3oBaHMe TIArOIBHBIX (POPM OT STUMOJIOTMUECKH TOKICCTBEH-
HBIX MPaH. *kas- : Ticll. *kaz- (M3 n.-e. *kak’-, *k*ok’- : *k*eg- *BUmeTH; MO-
SIBIIITBCST; TIOKA3BIBaTh(CsT)’, *AeNaTh 3HaK , 'TOBOPHUTH ) OCHOB ITOCPEICT-
BOM BapMaHTOB OITHOTO TpedrKca upaH. *ham- : cnaB. *sa- (TeHETUICCKU
onHopoaHbl). Cp.: dap. -dngds- : -dnggast- *cMoTpeTs’ u np. [9 (4: 325):
CPeZIV TJIaTOJIOB C TpeBepOaMut| ~ pyc. AWasl. YepHUT. COKa3amb ‘TOBOPUTH
OIIHOBPEMEHHO C KeM-1100’ 11pu Oecrped. kazambcs *sIBISThCS, ObITh BU-
JTUMBIM KOMY-JI. .

11. O61IHOCTH B cyhhrKcaabHOM 00pa3oBaHNH ((POPMAHT C OTIOPHBIM
STUMOJIOTUICCKUM *-k-: TICH. -8k-, -ic- : MpaH. -ak-) Ha3BaHWI1 JacTeit
YeJIOBEUYECKOTO Tejla OT POACTBEHHBIX JIEKCEM — IICH. *sorms : WpaH.
*Sarma-. Cp.: corn. *sfarm- ($f’rm-) ’ctoin’ v *sfarmak (5p°rm’k) "ionoBbie
opranasl’ [1 (1: 482)] mpu pyc. OJIOH., KypcK., KaIyX., KpaCHOSIP. cOpom "0
HapyXXHBIX TTOJIOBBIX opraHax yemoBeka’ [12 (40: 30)], ykp. nuai. copomox
"penis (y MaJtoJIeTHETO)’, Cp. ellie copomuys *TooKoBast Kocth’ [2 (5:357)| u
Ip.-pyc. COPOM™ 'TTOJIOBBIE OpraHbl My>XcKue U xeHckue’ [13 (3: 467, 476,
477)]. llompodHee cm.: [4: 315].

12. Hcrnonb3oBaHME YMEHbIIMTEIbHBIX CY(GOUKCOB € OMNOPHBIM
9TUMOJIOTUYECKUM *-k-: (OU4eHb TPOAYKTUBHBI B IP.-XOpe3M.) -ik-, -icik-:
xopesM. j’b(y)k ’ronoma, mapeHbs’ — j’byc(y)k ‘manbuuk’, xrcyk (Oyks.
’OCJIEHOYEK’) — BTOPUYHBIA JEMUHYTUB OT YMEHBIIUTEIBHOTO Xe *Xxrk
ocierok’ < x(y)r ’ocen’ [20: 59] mpu pyc. (1 Op.) maney > mMaiv4-ux,
naney > naavyuk, o2yper, > o2ypy-uk 1 np. V13 odpasoBaHuii 3TOro psiaa cp.
ele upaH. *baga-ka- ‘manennskuii unon’ (?), cp. xop. fyk, 'Byyk ‘xykna,
urpymka’ [9 (2: 51)] : men. *boz-vks, pyc. 60xucox ‘Umon’.

HenocpencTtBeHHO ¢ 3TOM KaTeropueil AepUBaTOB CBsI3aHa JIEKCHUKA,
rae cybdukcanbHbli -ik- IMeeT Apyroe CI0BooOpa3oBaTeIbHOE 3HAYEHUE:

corm. (IOKyMeHTHI ¢ Topbl Myr), Oyna. 'yuch, mMaH. ‘yné /iné/ (mimm
/in¢/?) ‘KeHmuHa’, ITH. in¢ < *yaunika- [5: 378] : ncn. *junica (> mp.-
pyc. OyHHILA ‘NEeBYLIKA’ W Ap.), *junscb, a TakxXe JUT. jaunikis ‘xKeHUX' <
‘Mojomoii’, ‘mMojomeni’ [22 (8: 194, 198)] — omwH U3 mMpUMepoB, KOoTrma
oOl1ee sIBJieHUE B JIEKCUKE U CIIOBOOOPA30BaAHMM, IOMUMO MPAHCKOTO U
CJIABSIHCKOTO, pa3/eliseT U OalTUIICKUIA.

13. OtnenbHble NpuMepbl (PYHKLMOHUPOBAHUS PEIUKTOBOIO U.-€.
dopmaHTa *-men-. BozbMeM, K TIpUMepY, pyC. IUAT. KOCTPOM. CAYXMEHbe
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’caymanue’ [12 (38: 317)]: ecim 310 He AMaI. 00pa30BaHUE NCTOPUUCCKOM
SII0XM, TO OHO BOCXOAMT B MTOre K IICI. *slux-menb — IPOU3BOIHOMY
OT *slux- (K CJIOBOOOPA3OBAHMIO CpP. pyC. OMAlL. HIDKETOp. 2AyXMeHb
’Iyxoii, riyxoBatbiii uyenoBek’ [12 (6: 214)]. Hnst aT0ii ciaB. GhOpMbI
00HApYKMBACTCS IIETbHOJICKCEMHOE COOTBETCTBIE B MPAHCKOM — aBECT.
sraoma (srau-man-), sraoman- ’ciyx’ (puBenaeHo mo: [25: 1634]: k srav-
’caymate’ [10: 317]), meMoHCTpupyIoIlee TOXICCTBO KaK KOPHEBOM
MopdeMsl (TIc. *slu- : upaH. *srau), TaK U e€ CJIOBOOOPA30BATEIBLHOTO
oopmitenus (rici. cypd. — men- : upaH. — man-).

BoiBombl. HeTpymHo 3aMeTUTD, YTO BCe PACCMOTPEHHBIC BBIIIIE CIIydan
CpaBHEHUSI HEPaBHOLIEHHBI: HEKOTOPbIE M3 HUX MMEIOT SIBHO IO3IHIOI0
XPOHOJIOTHMIO, HEKOTOPbIE BOCIIPOM3BOANT PEIMKTOBBIE (hopMbl. OmHAKO
9TO HE CHUXKAET MX LIEHHOCTH /11 CPABHUTEIbHO-MUCTOPUUECKOI rpaMMa-
THUKHU, T. K. KOMIIAPATUBUCTUKA OIEPUPYET U TUIIOJOTUYECKUM OPUEHTH-
POM: He BCeraa BaXKHO TOJBbKO Halndre MOP(OJIOrMYeCKN NIEHTUYHbBIX 1
XPOHOJIOTMYECKU OJIM3KKMX KOMIUIEKCOB (II0C/Ie10BaTeIbHOCTE MOpGheM)
B JIBYX POACTBEHHBIX SI3bIKAX; BaxKHA TUIIOJIOrMYECKasl OJIM30CTh IPOLIEC-
CcOB MoAu(MUKALMU CTPYKTYPbl CJI0Ba, KOLAa Jis 3TOTO MCIIOJIb3YeTCs
OIMH U TOT Xe 3jIeMeHT. M 3TO moka3bIBaeT MOTEHLMATIbHYIO BO3MOX-
HOCTb OJIMHAKOBOTO Pa3BUTKSI IPYIIIIbI OIM3KOPOACTBEHHBIX EAMHMULL pa3-
HBIX SI3bIKOB, a JOKAa3aTeIbCTBO CTPYKTYPHO-3TUMOJIOTMYECKOIO TOXKIIEe-
CTBa MOXKET ObITh HAMAEHO ITO3IHEE.

CCBIIIKH U IIPUMEYAHUA

1. Abaes B. H. VICTOPMKO-3THMOJIOTUYECKMIA CIOBapb OCETMHCKOTO s3bika [Tekct| /
B. 1. AGaes. — M. ; JI. : Uzn-Bo AH CCCP; Hayka, 1958—1989. — T. I-1V.

2. EtumonoriuHuit c10BHUK yKpaiHcbkoi MoBu: B 7 T. / [3a pea. O. C. MenbHuuykal. — K. :
Hayxk. nymka, 1982—2012. — T. 1—6.

3. Hauadu A. H. DTuMoJ0rHYecKre 3aMEeTKH O claBsIHCKOM Jekcuke. 45—49 / A. U. Nnu-
ani // AxtyaibHBIE TpoGeMbl JMHTBUCTUKU. — Cypryt : PUO CyplTlY, 2012. —
Boim. V. — C. 56—62.

4. Hauadu A. U. K cpaBHUTEIIbHO-UCTOPUUECKOM JIEKCUKOJIOTUN CJIAaBTHCKUX Y MPAHCKUX
s1361K0B / A. Y. Unmanu // HmoeBporeiickoe sSI3bIKO3HAHKWEe W KiTaccuaeckast (hMIoIoT s~
XXI = Indo-European Linguistics and Classical Philology- XXI : marepuajibl YTeHUit,
TTOCBSIIIIEHHBIX TaMsITH Tipodeccopa Mocuda Mownceesnua TpoHckoro (26—28 nions 2017,
Cankr-ITetepOypr) / [oTs. pen. H. H. Kazanckwii]. — CI6. : Hayka, 2017. — C. 310—323.

5. Jluswuy B. A. Cormmiickuii si3b1K / B. A. Jlusmuir, A. JI. XpomoB // OCHOBBI HpaHCKO-
ro si3biko3HaHus: CpenHenpaHckue sg3biku / [mox pea. B. . Adaesa]. — M. : Hayka,
1981. — C. 347-514.

103



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

104

Jlypve I1. b. VICTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUIT aHAIM3 COTAMUCKON TOMOHUMUU: IUC. ...
kaHz. unon. Hayk / I1. b. Jlypse. — CII6., 2004. — 305 c.

Pacmopeyesa B. C. Cpennenepcunckuii si3pik / B. C. Pactopryesa. — M. : Hayka,
1966. — 164 c.

Pacmopeyesa B. C. Cpennenepcunckuii sizeik / B. C. Pactopryesa, E. K. Monuanosa //
OCHOBBI MpaHCKOTO 513bIKO3HaHMS : CpenHenpaHckue s3biku. — M. : Hayka, 1981. —
C. 6—146.

Pacmopeyesa B. C. DtuMosiorndeckuii cioBapb upaHckux si3bikoB / B. C. Pactopryesa,
. . BpenbmaH. — M. : Boct. iuteparypa, 2000—2015. — T. 1-5.

Cokonos C. H. SI3bik ABecthl: yyebHoe nocooue / C. H. Cokonos. — JI. : M3a-Bo
Jlenuurpan. yH-Ta, 1964. — 414 c.

Cokonosa B. C. PylmiaHckue u Xyckue TeKCThl M ciioBapb / [oTB. pea. U. W. 3apyouH]. —
M. ; JI.: U3n-Bo AH CCCP, 1959. — 334 c.

CrnoBapb pyccKHMX HapomHbIX roBopoB [Teker] / [mox pen. ®. I1. @wnuna, @. I1. Copo-
koneroBal]. — M. ; JI. ; CII6. : Hayka, 1965—2018. — B, 1-50.

Cpesneeckuu” M. M. Marepuanbl ains CrioBapsi ApeBHepycckoro sisbika [Tekct| /
W. 1. Cpesesckuit. — M. : Knura, 1989. — T. [-III.

Cmebaun-Kamenckuu™ M. M. DTUMOJIOTMUYECKMIT coBapb BaxaHCKOro si3bika [Tekct| /
W. M. Crebnun-Kamenckuii. — CII6. : [Tetep6. BocrokoseneHue, 1999. — 480 c.
Tpybaues O. H. K npaponune apueB (ITo mosomy Bbixoma kuuru: 0. A. Lumos.
Tpaponuna apues. Mctopusi, oopsinel 1 Mucdsl. Kues, 1995) / O. H. Tpybaues //
Bompockl si3biko3Hanus. — 1996. — No 3. — C. 3—12.

Dacmep M. DTUMOOTMUYECKUI CIOBaph PYCCKOTO si3bika: B 4 T. [Tekcr] / [mep. ¢ Hem. 1
non. wi.-kop. AH CCCP O. H. Tpy6auesa; non pen. u ¢ npeauci. rpod. b. A. Jlapu-
Ha]. — M. : TIporpecc, 1986—1987. — T. I-1V.

Leumaun P. M. Martepuanbl Uil U3ydeHUs] 3HAYCHUI PUUMEHHOI MPUCTaBKU So- B
chnaBsHCKUX si3bikax / P. M. Llelitinun // Yuenble 3anucku MHCTUTYTa CIaBIHOBEACHUS. —
M. : Uzn-Bo AH CCCP, 1959. — C. 208—247.

Yepnvix I1. 5. UcTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKHIA CITOBAph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA: B
2 1. [Tekct] / I1. 4. YepHbix — M. : Pyc. s13., 1999. — T. I-II.

Doeavman JI. M. VpaHckue W ciaBsHCKWE $I3bIKW: McTOopuueckue OTHOILICHUs /
. Y. DaenpmaH. — M. : Boct. iuteparypa, 2002. — 230 c.

Doeavman JI. . Xope3aMUICKUI SI3bIK // OCHOBBI MPAHCKOTO SI3bIKO3HAHUS : CPEIHEe-
MpaHCKKe U HOBOMpaHCKue 3biki. — M. : Boct. iut. PAH, 2008. — C. 6—60.
OTbhIMaNariyHbl cJoyHik Oenapyckait MoBbl |[Tekcr] / [paa. B. B. MaprbiHay,
I A. LpixyH]. — MeHck : Akagomis HaByk BCCP ; benapyckas HaByka, 1978—
2010. — T. 1—13.

DTUMOJIOTMYECKUIA CJIOBAph CIaBIHCKUX sI3bIKOB: [1pacnas. siekc. houn [Tekct] / [mox
pen. O. H. Tpy6auesa, A. ®. XKypasnesa]. — M. : Hayka, 1974—2018. — Bpim. 1—41.
SArno6¢cko-pycckuit cioBapb / [cocT. M. C. AHapeesbiM, B. A. Jlusmuuem u A. K. TTu-
capuuk] // AunpeeB M. C., Ilewepesa E. M. fIrnoockue teketol. — M. ; JI. : U3n-Bo AH
CCCP, 1957. — C. 217-391.

SpocnaBckuit 06acTHOM ciioBapb: yueb. nmocodue / [Hayu. pea. I. I. MenbHUUYEHKO]. —
Apocnasnb : ATTIN um. K. 1. YiiuHckoro, 1991. — Bpimn. 10. — 108 c.

Bartholomae Chr. Altiranisches Wotterbuch [Text] / Chr. Bartholomae. — Strassburg,
1904. — 1022 s.



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

26. Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch [Text] / J. Pokorny. — Bern ;
Miinchen, 1959. — Bd I. —434s.

27. Skok P. Etimologijski rje¢nik hrvatskoga ili srpskoga jezika [Text] / P. Skok. — Zagreb,
1971-1973. — Knj. I-I11.

IRANO — SLAVICA:
ICTOPUKO-CJIOBOTBIPHI ITAPAJIEJII

Liiaoi Oaexcandp leanosun’

LleHnTpasibHOYKpaiHCHKUI Jep>KaBHUM MenaroriaHuit
yHiBepcuteT imeHi Bonongumupa BunHuyeHnka

Y emammi nasedeni pesynvmamu docaioxncenns, npuceésueHoeo GueHeH-
HIO C1080MBODPY 6 IPAHCLKUX MA CA08 AHCLKUX MOBAX Y NOPIGHANbHO-ICMO-
puuHOMy achekmi. 3agdanuam cmammi 0y6 3icmagHuil aHANI3 IPAHCOKUX MA
C06 IHCOKUX NCKCeM, W0 MAOMb CHIAbHI IHOOEBPONEUCHKI KOPHI, 6 CUHXPOHIT
ma Oiaxponii. B wacmmnocmi, pozearsidarace ix emumonoeis ma ocobaugocmi
(DYHKUIOHYBAHHSA HA CYUACHOMY emani.

Y npoueci docniddcenns 6yro niomeepdiceno einomezy npo cninvhy
iHOOEBPONEIICOKY Chaduuny 0 CA080MBOpPY 080X ePYN MO8 (IpaHCbKux i
cr06’anevkux). Y moii oce wac 6yn0 3Haiideno 00Ka3u HAs6HOCMI CRIABHUX [HO-
sayiti doou 106’ IHO-Ipancokux konmakmie. byao 3diticneno demanvruii ananiz
npomomunie i 0epueamia i3 GUOKPEMACHHAM MUNOAOIYHO CRIABHUX [ KOHKDem-
HO MOsHUX 0cobausocmell depigayii. Memodonoeis yboeo docaiONceHHs 8KAI0-
uana iH0yKmueHuti ma 0e0yKmueHui Memoou, a maxKoxuc Memoo KOHmpacmue-
HO20 AHANI3Y.

IIpoananizosani cnoeomeiphi napaneni ma 00epiucani GUCHOGKU MArOMmMb 6e-
AUKe 3HAYEHHS! 0N NOPIBHANbHO-ICMOPUYHO20 MA 3A2ANbHO20 MOBO3HABCMEA.
Komnapamusicmuka onepye makoxc munonoeiynum opieHmupom: He 3a6x4cou
8AANCAUBA MINBKU HAAGHICMb MOPHON0IMHO I0eHMUUHUX | XPOHON02IMHO OAU3b-
KUX KoMnAeKcig (nocaioognocmei mopgem) y 080x 6aU3bK0 CHOPIOHEHUX MOBAX;
8AANCAUBA MUNONORIYHA OAUZBKICMb NPOYECi6 MOOUGIKayii cmpykmypu c106a,
KOAU 015 4b020 BUKOPUCMOBYEMbCS MO camuil enemenm. Lle ceiouums npo no-
MeHYIIIHY MONCAUBICIb OOHAKO08020 PO3GUMKY ePYNU OAULKOCHOPIOHEHUX 00U~
Huup piznux mos. [lepcnexmuea y docniocenni yiei npobaemu 6 pizHux epynax
iHOo€EBpONeEliCLKUX MO8.

Karonoei caosa: emumonoeis, depisam, ci060meip, npomomun, NOpPieHsNb-
HO-iCMOpu4He MOBO3HABCMEBO.

! JokTop (inmonorivHux Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadeapy METOIUK JOIIKITLHOT Ta
1MoYaTkoBoi OcBiTH LIeHTpasbHOYKPATHCHKOIO NEP>KABHOTO TENArorivyHoOro yHiBEepCUTETY
iMeHi Bononumupa BuHHMuYeHKa.
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IRANO — SLAVICA:
HISTORICAL-WORD-BUILDING PARALLELS

Alexander Iliadi’
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University

The paper deals with the findings of the research dedicated to the study
of word-building in the Iranian and Slavonic languages in the comparative-
historical aspect. The task of the article was comparative analysis of Iranian
and Slavonic lexemes with common Indo- European roots in diachrony and syn-
chrony. Particularly, their etymology and peculiarities of functioning have been
reviewed.

In the course of the research the hypothesis of the common Indo-European
legacy for word-building of the two language groups (Iranian and Slavonic) has
been proved. At the same time the evidence for the common innovations for the
age of Slavonic and Iranian contacts has been found. The prototypes and de-
rivatives have been analyzed in detail with the selection of typologically common
and specific linguistic features of derivation. The methodology of this research
involved the inductive and deductive methods, the method of contrastive analysis
and ethnic methodological conversation analysis.

The analyzed word-building parallels and the conclusions are of great rel-
evance for both comparative and historic and general linguistics. Comparativ-
istics also employs the typological reference point. It is not only the presence of
morphologically identical and chronologically similar complexes (combinations
of morphemes) in two typologically not distant languages that is important. There
should also be typological similarity of the processes of the word structure modi-
fication in case one and the same element is used. This proves the potential pos-
sibility of the equal development of the group of non-distantly related units in
different languages. The perspective is seen in reviewing this issue in the different
groups of the Indo-European languages.

Key words: etymology, derivative, word-formation, prototype, comparative-
historical linguistics.
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JIHHT'BAJIbHI ACIIEKTU I'TITHOTUYHOI'O
JTUCKYPCY (HA MATEPIAJII KNTACBKOI
TA AHIUIIICLKOI MOBMH)

Kapnenrxo Maxcum FOpitiosunu’

Opecbkuii HalioHaNbHUI yHiBepcuTeT iM. 1. I. MeuHnKoBa,
Opneca, YkpaiHa
E-mail: m.yu.karpenko@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—0308—5284

B docaioncenni nadano xapakmepucmuky AiHegicmutHili cKAado8iil 2inHo-
muyuHoi KomyHiKauii 8 Konmekcmi ncuxomepanii. Ila yapuna € akmyanvHor
yepe3 61ACHY HeOOCMAMHIO BUGHEHICIb NONPU 8EAUKY PONb CaMe MOBACHHEBO20
KOMNOHEHmY 6 npoueci 30ilCHeHHs 2INHOMU1HO20 HABIBAHHS I, K HACAIOOK,
3ayikaenenicms HayKogoi cninvHomu. Memot O0ocaiOxceHHs € cxapakmepu-
3yeamu 2iNHOMUYHUL OUCKYPC [l HABECMU OCHOBHI NIH2GICMUYHI 0COOAUBOCMI
einHomuyHoi Komyrikauii. O6’ekmom 00CAiONCeHHS € CINHOMUYHULL OUCKYDPC
6 KUmailcbKiti ma aHenilicKiil Mo8i, a npeomemom — MeXAaHi3MU NPOBeOeHHs
2INHOMUYHO20 KOMYHIKAMUBHORO AKMY 6 KUMAIUCHKIN ma aHeailicoKill MOGI.
Mamepianom nocayeyeéanu 3anucu Mo8AeHHs 2INHOMEPANeemis nio 4ac 2inHo-
mu4Hoeo ceaucy. B cmammi okpecaero pisui nioxoou 0o po3ymiHHs 2iNHO3Y, a
MaKodc BU3HAYEHO CRiAbHI pucy 6 HuX: 1) 3HUdICeHHs cmYyneHs Ycai0oMAeHH s 00-
BKINANSA U IHMEHCUBHOCII NCUXOMOMOPHOI AKMUBHOCII NHOOUHU, WO HA2AOYE COH;
2) yeti npoyec € pe3yabmamom Koonepayii Nl00UHU, KA Ha3UBAEMbCs KAIEHMOM,
3 N00UHON, KA HA3UBAEMbCS MEpaneemom; 3) 30iNbUeHHIM 6ipoiOHocmi
yeniunoeo 30iticHenHs Hagitosants. Takodic po3easinymo npoyec nepedicy muno-
6020 2INHOMUUHORO CEAHCy, AKUU GKAIOMAE MAKI KOMNOHEHMU, 5K HABEOeHHs,
HagioeanHs ma eugedents. B docridxcenri npoananizosano ninegicmuuni uia-
010HU, KT GUKOPUCMOBYIOMbCS 2INHOMEPANneamamu 3a01s hopMYBaHHs CMAHY
2iNHOMUYHO020 Mpaucy y Kaienma. 3okpema, 6y10 8UOKPEMACHO 081 epynu maKux
wabnoHie: mi, Wo UKOPUCMOBYIOMYb YHIGEPCANbHI 3AKOHU MO0eA08AHHS NpU-
YUHHO-HACAIOKOBUX 38 3Ki6 (AKI 8KAOUHAIOMb NCe800A02IMHEe NOEOHAHHS 3a 00~
NOMO20I0 CROAYHMHUKIB, IMAAIYUMHULL KAY3amue, eKCHAIYUMHUL Kay3amue ma
IMAAIKAUII0 PO3YMIHHS 2AUOUHHUX npouecia), ma mi, aKi npu3600ams 00 MpaHc-

! KanaupaT ¢itoJoriyHMX HayK, CTapIivil BUKJIaaad, JoLUeHT Kadeapyu rpaMaTuKy aHTJTii-
cbko1 MoBU OniechbKOT0 HallioHajibHOTO YHiBepcuTety iM. 1. I. MeunukoBa, Oneca, YkpaiHa.
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depusayiiinoeo NowyKy (Wo 8KAHHAMb Y3a2anbHeHUll peghepermuuil iHoekc i
nopyuienHs 8UbipKo6o2o oomexcents). byno 3dilicneno ananiz i nOpi6HsAHHA aH-
210MOBHO20 MA KUMAUCbKOZMOBHO20 Mamepiany 3a0is 8uaéneHHs cheyugiku
BIICUBAHHS O3HAYEHUX GUUE NTHEBICUMHUX WAONOHIE 8 KOJCHII 3 YUX 080X MOB.
Karouoei caosa: duckypce, 2inno3, einhomepanis, cyeecmis, HJIII.

IinHO3 Hapa3i € OAHUM 3 3aTaIbHONPUITHATUX CIIOCO0IB TICUXOTepartii,
e(eKTUBHICTh SIKOTO OyJia KJIiHIYHO AOBeIeHA MPU HaJaHHI ICUXOJOTiu-
HOI IOMOMOTHY Ha KIITaJT JIIKyBaHHSI TIOTIOHOBOI 3aJIeXKHOCTi (IuB.: [3])
To110. 3 NPYroi MoJIOBUHM XX CT. TilTHO3, 3aBASIKY MOMYJISIPHOCTI OTHOTO
3 HampsIMiB MPaKTUYHOI MICUXOJIOTIi — HEUPOJIHIBICTUMHOTO MPOTpaMy-
BaHHsI, TIOCTYIIOBO OTPUMYE IIIJISIX B IIOBCSKICHHE XKUTTS 3BUYAHUX JII0-
JIeil, manexkux BiI cpep MEIUIIMHU Ta TICUXOJIOTII.

ITorpu cyTo HayKoBMIT XapaKTep Cy4aCHOTO TilTHO3Y il MiATBEepIKEHY
KJTiHIYHY e(eKTUBHICTh, KiIbKiCTh HAyKOBUX PO3BiIOK 3 IIi€i TEMU y BCiX
HapMHaX HayKu € OOMeXeHOI0, TaK, B LIAPUHI MICUXOJIOTIT JOCTiIKEHHSIM
rinHoay 3aiimanuck M. Erickson, R. Bandler, J. Grinder, B. M. bextepes,
M. H. Topnees, M. P. Tin36ypr, & 1% Ta iHuIi, B JIHIBICTULI X KiJIbKiCTb
JTOCTiIKEeHb € 00MEXKEHOI0, 30KpeMa JOCTiIKEHHSIM JIIHIBICTUUHUX acTIeK-
TiB rimHo3y 3aiimanuchk T. FO. KoBaneBcbka. Lle poouTts Hatry cripoOy CTBO-
PUTH €I1HE BCEOXOTLTIO0YE NOCTIIKEHHS 3 L€l TeMU aKTyaibaum. Moro
METOI0 € CXapaKTepu3yBaTW TilTHOTMYHUN MUCKYpC i HaBECTHM OCHOBHI
JIIHTBICTUYHiI MOJeJli TIMHOTUYHOI KOMYHiKallii, 00’€KTOM € TiMHOTUYHUI
MHUCKYpC B KUTAMChKiil Ta aHITiChKiil MOBaX, a MpeaAMeTOM — JIiHTBaJIbHi
MEXaHi3MU IIPOBEACHHS TMITHOTUYHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy B IIUX IBOX
MoBax. MarepiajioM MOC/IyTyBajiy 3alMCU MOBJICHHSI T{ITHOTEPAreBTiB il
yac TIMHOTUYHOTO CEaHCY KUTaMChbKOIO Ta aHTJIIMICHKOI0 MOBaMH.

ITonpu 3HauHMit TepmiH icHyBaHHsT — 3 XVIII ct., gKI11o paxysatu 3
MOYaTKy BUKOPUCTaHHS oro B jikapchbKiit misiieHocTi M. A. Mecmepowm,
Hapasi cepell BUICHHMX HEMa€ OMHOCTAlHOCTI 1100 HAyKOBOTO OMMUCY Till-
Ho3y. HaBegeMo nesiki 3 BU3HAUECHD:

e Ha mouatky XX CT. TilTHO3 MaB HaCcTyITHE BU3HAYEHHS: 1Ie “0CcOo0IMBa
BUI03MiHa IPUPOJHOTO cTaHy cHY” [1: 48];

e OnmHe 3 cyyacHUX BHM3HAUCHbB: TiMHO3 — IIe¢ “OCOOJMBUI THUII MCHU-
XiYHOTO (bYHKIIOHYBaHHS, TIPU SIKOMY JIIOIMHA, 3aBOSIKM BILUIMBY 3 OOKY
iHIIOI TIOAWHU, 3a0yBa€ MPO AOBKIJUIS, ajie P 1IbOMY 30epirae 3B’s130K
3 OIepaTOPOM, SIKUIA TOIOMAra€ 3MiiCHUTH IICUXOJIOTIYHE PECTPYKTYPY-
BaHHS" [2: 9];
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e BusnHauenns, ske Oyno HamaHo rirmHO3y Bimmiiom 30 (Society of
Psychological Hypnosis) APA (American Psychological Association) B 1994
pOLli € TAKMM: TilTHO3 — L “IIpolLeaypa, IPOTATOM SAKOi KBaJli(hiKoBaHMI
CTIeIiaTiCT-IIPaKTUK Y1 JOCIITHUK B apWHi 3M0POB’SI pOOUTH HaBifOBaH-
H$1 3151 TOTO, OO KJIEHT, MALi€EHT YM TOM, KOTO JOCTIIXKYIOTh, BiTUyJIu
3MiHY Y BJACHUX BiIUyTTSIX, COPUITHATTI, AyMKax uM noBeaiHmi” [11: 143].
B 2015 Bigmin 30 APA oHOBUB 1Lie BUBHAYEHHSI 10 HACTYITHOTO: TiIlTHO3 — 11
“cTaH CBimOMOCTI, SIKMT BKIIIOUYa€ (POKYCYBaHHSI yBaru it 3HUKCHHS CTY-
MneHs nepudepuyHOro YCBiIOMJIEHHS, 1110 XapaKTepPU3YEThCS 30ibIIeH-
HSIM MOJIMBOCTI peakiiii Ha HaBiloBaHHs” [8: 6].

Sk 6aunMo 3 HaBeACHUX BUIIE BU3HAYCHD, TIITHO3 XapaKTepU3y€EThCS
TpbOMa TTapaMeTpaMu: 1) 1e cTaH, B IKOMY 3HIDKYEThCSI CTYIIEHD allepT-
HOCTI ¥ TICHXOMOTOPHOI aKTUBHOCTI JIIOAWHMU, 11O Haramye CoOH (3Biacu it
Ha3Ba “TiMHO3” — BiI HaBHBOTP. O7vog, IO 3HAYUTH “COH”); 2) 1e cTaH
B SIKMIT JIIOIVHI, sIKa HAa3WBAEThCS KIEHTOM (TOI, KOTO TilTHOTU3YIOTh),
JIoTIoMara€ BiliTv JItoAMHA, sIKa Ha3MBAETHCSI T€PaNeBTOM YU ONEPaTopoM;
3) B LIbOMY CTaHi 30iJIbITYEThCS BipOTIMHICTD YCITIIIHOTO 3MiiICHeHHS HaBi-
oBaHHS. [IMHOTMYHUI TpaHC Ma€ TaKi CKJIaa0Bi:

e HaBenennsa — “mporemypa, SIKy CKepOBaHO Ha BUKJIMKAHHS TilTHO3Y”
[8: 6]. ITporsarom 1OTO €Tarry BimOyBa€eThCs ITATOTOBKA J0 3IiACHEHHS
HaBilOBaHHSI, sIKa MPU3BOJUTH 10 TTOSIBU OMMCAHOTO BUILIE CTAHY;

e HagioBaHHSI, sIKe € KiHIIEBOIO METOI0 BUKJIMKY LILOTO cTaHy. B pasi
3MifiCHeHHSI TimHOTepanii — “BMKOPHUCTaHHS TIITHO3Y 3aUIs JTiKyBaHHS Me-
JUYHOTO YU IICUXOJIOTIYHOTO po3Jiamy uu mpodjemu” [8: 7] — HaBilOBaHHS
CKEepOBaHO Ha JIiKyBaHHsI. [IpoTsarom 3milicCHEHHSI HaBilOBaHHSI OMHUM i3
3aBIaHb TepareBTa € MiATPUMAHHS CTaHY TilTHO3Y;

e BuBeneHHsI, ssKe cKkepoBaHO Ha KOMMOPTHE IS KJTi€EHTa TPUITMHEH-
HSI CTaHy TiITHO3Y.

IIpotsirom Bcix eTariB 30iliCHEHHSI TIMHOTUYHOI B3a€EMO/III orepaTop
ITOBMHEH BUKOPHMCTOBYBATH TaK 3BaHE TMHOTHYHE MOBJIEHHSI, TOOTO BXKM-
BaTU Yy BJIACHOMY MOBJIEHHI TI€BHi JIIHIBICTUYHI 111a0JI0HU 3a/1J1s1 BCTAHOB-
JIEHHSI ¥ TIiATpUMAaHHS CTaHy TiIMTHO3Y, a TAKOX 3aI100iraHHs repeayacHo-
MY BUBEIEHHIO KJIiEHTA 3 HbOTO. Te, 110 caMe JIIHIBiCTUYHI 11a0JIOHU €
MeXaHi3MOM JIJIST TIPOBEICHHS TiIITHOTUYHOTO CEaHCY, i Ta€ HaM 3MOTY 3p0-
OUTHU TIITHO3 00’ €KTOM JIIHTBiCTUYHOTO BUBYCHHSI.

ITpoTsiroM BCbOro iCHyBaHHSI TiMMHOTEpaIii i 1abJ0HU, Y1 NaTepHH,
SIK 1X Ha3MBaIOTh MPAKTUKU TiITHOTEpaItii, He OyJIu eKCIUTILUTHO BUPaXEHI
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Y BUIJISIII KOHKPETHOTO TMepetiKy, TIMHOTU3ePpHU X JaBaiu OiIbII 3arajibHi
nopaau, HalmpuKkiaa, “OyTy OiblI HEMPSIMUM B MOBJIEHHi” UM “BXWBa-
TH TIOBUYAJIbHI iCTOPIl, SIKi KIIIEHT MOXE eKCTpPAaIoI0OBaT Ha cebe” (IuB.
ok [9; 11]). [lepmmmMu, XTo TTpoaHasTi3yBaB MOBJICHHS TiITHOTEPATICBTIiB
i BUIiIMB KOHKPETHI JIIHTBiCTUYHI natepHu, Oyau P. bennnep i Jx. Ipin-
Jep, siIKi CTBOPWJIM BiIOMMIA HAIpsIM B IMOIYJSIPHIN MpaKTUUYHIN ICUXO-
JIOTii — HeiipoiHrBicTHYHE mporpamyBanHs, Oinbin Binome sk HJITT (muBs.
IokiL.: [4; 7]). B mexax HJIIT marepan BM3HAUYAIOTHCS SIK “CHCTEMaTUYHI
MOCTiIOBHOCTI [BepbanbHOi]| ToBeminku™ [5: 129]. B HJIIT cucremy natep-
HiB MOBJICHHSI, SIKi Oy 3MOJIe/IbOBaHi Ha OCHOBiI pOOOTU BiIOMOTIO TiM-
HotepaneBta Minrona Epikcona, HazuBaiote MinToH-moaemno [5: 146].
Hapani 6yne HaBeaeHO nepediik MmaTepHiB, sIKi Oysiu BuaiieHi benmiepom
it Ipingepom (auB. DOKIL.: [3; 6]).

Ilepuioto rpynoro maTepHiB € Ti, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH YHiBepcaJibHi
3aKOHM MOJIEJIOBAHHS MPUINHHO-HACTIAKOBUX 3B’si3KiB (Linguistic Causal
Modelling). BoHn € BUKOPUCTAaHHSM TIPOIIECiB TeHepati3allii, YITylmeHHs
Ta BUKpUBJIeHHS 32 H. XOMCBhKMM 3amjisd TTOETHAHHS HU3KM HE 3aBXIU
TOETHAHMX 332 CMUCIIOM TBEPIKEHD B EMMHUI TEKCT, IKUI CIIPUITMAETHCS
SIK KOTePEHTHUHI, TOOTO CITOCOOAMM CTBOPEHHS IICEBI0JIOTTYHOTO TCKCTY.
Jo ix ckiaamy BXOASITh:

IlceBnogoriyvne mMOETHAHHS 32 JONOMOrOI0 CHOJYYHHKIB  (aHTII.
Conjunction) [5: 147], TOOTO BUKOPUCTAHHS 00’ €THYBaJIbHUX CIIOJTYIHHUKIB
3aIJTsI CMUACIIOBOTO TIOEMHAHHS TEKCTY, SIKMIT HE Ma€ CMHMCJIOBUX 3B’ SI3KiB,
HaTIpUKJIA;

“And I don’t know if you’ve realized that there is an important message
which that person had never verbalized to you, but always wanted to relate...
that could be useful to you now.... And as you watch and listen to them now...
you can begin to hear what that message is....”

Sk GaunMo, XapaKTepHOIO PUCOI0 aHIJIIMCHKOIO TiIMHOTUYHOTIO MOB-
JICHHSI € BUKOPHMCTAHHSI CIIOJIYYHUKIB and Ha TI0YaTKYy PEUCHHS 3ajIs
CTBOPEHHS BpaKeHHsI 0e3IMepepBHOCTI MUCICHHEBOTO CTpyMy. B kuTaii-
CBHKOMY TiITHOTMYHOMY MOBJICHHI 1Ieif TIaTepH HEe BUKOPHUCTOBYETHCS Ta-
KIM cCaMUM YMHOM, TIPOTe iHTEHCUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS iHIIII IMTATepHU
€T rpynMM HA KIITAT iMILUTILUTHOTO Kay3aTHBY.

IvMmutimaramii kKay3aTus (aHr1. Implied Causative) [5: 147], T0OOTO BUKO-
PUCTaHHS CYpSITHMX pedyeHb (JacTillle 3a BCe THMX, IO BKA3yIOTh Ha Yac)
IIJIST BBeICHHSI HaBiIOBaHHS, TAKMM YMHOM, 3T0/Ia HA BUKOHAHHS iHCTPYK-
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LIii HE € OCHOBHOIO TEMOIO TBEPIKEHHS i1 TeparneBT MOAA€E i BUXOASUM 3
MPEeCyIO3ullii, 1110 KJIIEHT BXe MOrOAMBCS 11 BUKOHATU, HAIPUKJIA/!

“And as you watch and listen to them now... you can begin to hear what that
message is...”

B 11poMy peueHHi Mu 6a4MMO, 11O 3a TOITOMOTOIO CITOTYIHUKA ds BBO-
IATHCS TAPSITHE peYCHHS Jacy, SIKe Ta€ HaBiloBaHHS CIyXaTy it TUBUTHCH
Ha Te, 10 TIOTPiOHO TeparieBTy, SIKe TTOMAETHCS SIK TTPECYTO3UILis.

Excrutinurauii kay3atus (anri. Cause- Effect) [5: 148], TOOTO cTBOpeHHSs
HEiCHYIOUMX TPUINHHO-HACIIIIKOBUX 3B SI3KiB, HATIPUKJIA;

R LA, D7 AR T T ALk, BTN E A
UG 1R, RS TEINRHN IR E A A TR e 7

Sk GaunMO B HaBeAEHOMY MpPHUKIIAAi, TepareBT IICEBIOJOTiYHO
ITOB’ I3y € TIOTNIMOJICHHS B TPAHC 3 HABKOJIMIITHIMU 3ByKaMU 3a IOIIOMOTOI0
nieciB = ta #) 1 pakTMUHO Kae HenpsiMe HaBiIOBAaHHS MONIUOUTUCH B
TpaHC y pa3i, SIKIIO0 KJIIEHT ITOYYE CTOPOHHI 3BYKU.

“oves BRI AR BIIRAE = -+ (R BRI — B, 1R BT 26
T el AR E A e L AT e

B oMy mpukitami 3 Ti€l0 XK caMeé METOI BUKOPHMCTAaHO KOHCTPYK-
wito — ... 5t 321151 BBEACHHS HABiIOBAHHSI, SIKE HALIJIEHO HA TICEBIOJIOTIU-
He ITOEMHAHHS MOMEHTY 3aILTIOICHHS OUeii KIIIEHTOM 3 PO3CIa0IeHHSIM.

IMntikamisi po3yminasi mmOunnux npoueciB (aHri. Mind-Reading) |5:
151], sika OXOIUIIO€ BUMAAKK, KOJW TEpANeBT 03BYUYYE T€, MPO 1110 BipOTia-
HO AyMa€ KJIEHT, THM CaMHUM IEMOHCTPYIOUHN KIIEHTY, III0 BiH IOTO pO3y-
Mi€, 110 CIIPUSIE TOrMUOJIEHHIO TICUXO0JIOTIiYHOrO KOHTaKTYy. [1pukiamom e:

“We both know that that knowledge is in your unconscious mind...”

B ubomy npukiani TepaneBT BKa3ye Ha Te, 1110 BiH pO3yMi€, 110 KIIEHT
Mae€ TIeBHUI CIIoTa, IKWil Mir OyTH 3a0yTUM U1 peIIpecOBaHUM, SIKHI T10-
MpH 1ie Ma€ TIEBHUIA BIUIMB HA TETIEPIllIHil CTaH KIIiEHTA.

I1le onHi€to rpyroo NaTepHiB € Ti, SIKi MTPU3BOIAITH 10 TPAHCAePUBaLiii-
HOTO MOMIYKy — “TIONIYKY 3HaUYEHHS IIJIST TOBEPXHEBOI CTPYKTYPH 3a MEXK-
aMU INIMOMHHOIT CTPYKTYPH, SIKY OyJ10 cchopMoBaHO Ha ii ocHOBi” [5: 152],
TOOTO IPU3BOMSTH IO TOTO, 0 KIIIEHT CAMOCTIITHO “HaITOBHIOE MOBJICHHS
TICUXoTeparieBTa CMUCJIOM™ 1 IIIyKa€e BiAIIOBiIHI crioraau it crocodbu po-
3YyMiHHSI CKa3aHOTO TePAIIeBTOM, IIIO CIIPUSIOTH ONITUMAIBLHOMY TIepediry
IIPOLIeCY TePaIIeBTUIHOTO BILIHBY.

OnHUM 3 TaKUX MAaTEepHiB € y3arajibHeHuii pedepenTHuii innekc (aHTI.
Generalized Referential Index) [5: 157], IKuit OXOILTIOE BUKOPUCTAHHS Te-
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parneBTOM 3arajibHUX gpas a5l CIOHYKAHHS KJIIEHTA 10 TTOLIYKY KOHKPET-
HUX CITOTafiB/MyMOK/TIyMaueHb, sIKi € HAMMOLUTbHIIITMMY TSI OCSITHEH-
HSI ME€THU iHAYKUil TpaHcy. [IpukiamomM MoxXe BUCTYIATU TaKU MPUKIAL
TIMTHOTMYHOTO MOBJICHHSI:

“...You become aware of that specific memory...”

B upomy mipukitani TepaneBT ONUCYE MEHTAJIbHI ITPOLIECH, TIOB’s13aHi 31
CITOTaJIOM, 3MICT SIKOTO 3aJIMIIIAETHCS 3aTaaKoI0 ISl TepalieBTa; HAaTOMICThb
crioras ooMpae caM KJIiEHT 3a BIACHOIO TTOTPe0OIO Ta/ 91 OaKaHHSIM Y BilI-
TIOBiNb HAa HaBiloBaHHS TeparieBTa. [lle omHUM TIPUKITIAIOM €:

“HAR F1L F 300 [ G 1K 5% i 26 )7 HI i s, FICE XS
oz, HITEZIER. 7

B mpomy mpukiiami TepamneBT He Ha3uBa€e (i He 000B’SI3KOBO TTOBUHEH
3HATH) Miclle, SIKe BUKJIWKAE€ HETaTUBHE BiIUyTTs, a HATOMICTh OITHCYE
Woro AK 77 257 HIES/ i 3anMimae KIIEHTOBI MOXIIMBICTh CAMOCTIIHO
o0paru NoTpidHE Miclie Ha BJIACHOMY TiJli.

Ille ogHMM maTepHOM 3 i€l TPyNU € MOPYHIEHHS BHOIPKOBOTO 00Me-
Kenns (aHri. Selectional Restriction Violation) [5: 163], sxuii Binnosinae
MeTahOpUIHOMY MOETHAHHIO TIOHSITh, SIKE HE € y3yaJbHOI0 HOpMolo. Ha-
NpUKIan, aTpuOyLis MEeHTaJbHUX TIpoleciB nmpeaMmeram. Lle nmpusBoauts
0 aKTHWBi3allii TpaHCIEPUBAIIIlTHOTO TIOIIYKY i (4acTO HEYCBiMOMIICHOI)
eKCIUTiKalIil KJIiEHTOM MincTaBu Metadopu. MoxkHa HaBeCTH HACTYITHUIA
(bparMeHT TiMHOTMYHOTO MOBJICHHSI SIK TIPUKJIA;

ORI A - BE S P12 3 2 (1) i 1 2 e+

B upomy dparmenti, y dpasi L 1 {7, naBHicTh crioramy MeTado-
PUYHO MOPIBHIOETHCS i3 (PI3UUHOIO BilIAJIEHICTIO B TIPOCTOPI.

[TincyMmoBytOoUM, MOXHAa CKa3aTH, 1110 B CTaTTi OyJ10 pO3IJISTHYTO JIesIKi 3
BU3HAYECHB TilTHO3Y, BCTAHOBJICHO €TaITM TilTHOTUYHOI KOMYHIKallii if cxa-
paKTepU30BaHO ABi I'PYIM JIHIBICTUYHUX 1IA0JIOHIB, 110 YMOXJIMBIIIOIOTh
TIPOBEICHHS TIlTHOTUYHOTO BIUTMBY Ha TIPUKJIAIi 3aITMCiB MOBJICHHS TICH-
XOTeparieBTiB aHTJINCHKOI I KUTAChKOI0 MOBaMU. B momanbIinx po3-
BiIKaX IJIAHYETHCS AOCHIAUTH iHIII TPYIU MaTepHiB i MOTJIMOUTHU KJacu-
¢ikanito eTamniB FIMHOTUYHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO aKTY.
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JUHIBAJIBHBIE ACITEKTBI THITHOTUYECKOI'O IVICKYPCA
(HA MATEPHAJIE KUTAVICKOI'O Y1 AHTTIUMICKOTI'O SI13bIKOB)

Kapnenrxo Maxcum FOpvesun’

Opecckuii HAMOHAIBHBIN yHUBepcUTeT UM. M. Y. MeuHnKoBa,
Opecca, YkpauHa

B uccnedosanuu daémes xapakmepucmuka AUHeBUCIUMECKOL COCIMABAS-
roweli 2UNHOMUYECKOl KOMMYHUKAUUU 8 KOHmMeKcme ncuxomepanuu. Jma 00-
AaCmb A645eMcsi AKMYANbHOU U3-3a HeOOCMAaMO4HOU U3YHeHHOCMU HECMOMPS
HA 3HAYUMYIO PONb UMEHHO Peue60e0 KOMHOHEHMA 6 NPOyecce cUNHOMUYECK020
GHYWleHUs1 U, Kak caedcmeue, 3auHmepecosannocmy uccaedosameneil. Ile-
IO UCCAC006AHUSL ABASEMCS 0XAPAKMEPU308amy UNHOMUYECKUll OUCKYPC U
npueecmu 0CHOGHbIE NUHSGUCUYECKUE 0COOCHHOCIU UNHOMUYECKOU KOMMY-
Hukayuu. Q0seKmom Uccre008anUs A6A5emes UNHOMUHECKUil OUCKYPC 8 Ku-
MatickoM U QHAUTICKOM SI3bIKAX, 4 NPEOMEMOoM — MEXAHUZMbL BPOBEOCHUS UN-
HOMU1ECK020 KOMMYHUKAMUBHO20 AKMA 8 KUMAUCKOM U AHeAUUCKOM A3bIKAX.
Mamepuanom nocayxcunu 3anucu peuu cUNHOMeEPanesmos 60 6PeMs CUNHOMU-
ueckoeo ceanca. B cmamve onucanvi pazauunvie n00xodvl K HOHUMAHUIO 2UN-
HO3a, a makoice onpedenenvl 0dugue yepmul @ HUX: 1) CHUdMICeHUe cmenenu 0co3-
HaHus oKpyxcaloueil cpedvl U UHMEHCUBHOCIU NCUXOMOMOPHOU AKMUGHOCU

! KanauoaTt pUIoJ0rMYecKux HayK, CTaplliuii peroaaBaTe/ib, JOUEHT Kadeapbl rpam-

MaTUKU aHTJIMIACKOTO s13bika OIecCKOro HallMOHAJIbHOTO YHUBepcuTeTa uM. M. . MeuHu-
koBa, Onecca, YkpanHa.
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uen06eKa, Umo HanoOMuHaem coH; 2) dMom npouecc s6451emcs pesyabmamom
Koonepayuu 4en06exa, KOmopblil HA3bl8aemcs KAUEHMOM, ¢ 4€108eKOM, KO-
Mopblil HA3bI8ACMCS MEPanesmom; 3) yeeauveHuem 6eposmHoCIU YCHeuHo20
ocyujecmenenus eHyuenus. Takaice paccmompen npouyecc ocyuecmenenus mu-
NUUHORO UNHOMUMECKO020 Ceanca, KOMOpblll 6KAUAem maKue KOMHOHEHMbL,
Kak Haeedenue, 6Hywienus u gvigedenue. B uccaedosanuu npoananusuposarvi
AUHeBUCIMUYecKUe WabaoHbl, UCNOAb3YeMble 2UNHOMePaneamom oas Gopmupo-
8GHUS COCMOSHUS 2UNHOMUYECK020 mpanca y Kauenma. B uacmuocmu, Ovinu
6bl0eneHbl 08e epynnbl MAKux wabnoHo8: me, 4mo UCHOAb3YIOM YHUBEPCANbHbIE
3aKOHbl MOOCAUPOBAHUS NPUYUHHO-CAEOCMBEHHbIX céA3ell (8Kauaiom 6 cebs
ncesdonocuueckoe coedurerue ¢ NOMOUbIO CO308, UMAAUUUMHbIIL KAY3amue,
IKCHAUYUMHDBLI KAY3AMUE U UMAAUKAUUIO HOHUMAHUS 21YOUHHBIX NPOUECCos),
u me, KOMopbvle NPUBOOSM K MPAHCOPUBAUUOHHOMY NOUCKY (8KAIOUAOM 6 ce0sl
0000ueHHbLI peghepermHblil UHOeKC U HapYUuleHUs U30upamenbHo20 02panuie-
Hust). Boun ocyujecmenen ananus u cpagrenue anen0s3vlMHO20 MAmMepuala u Ma-
mepuana Ha KUMAICKOM s3biKe 045 8blA6AeHUsS CReUUpUKU NPUMEHEeHUs YKa-
3AHHBIX BblULE NUHLBUCIUYECKUX WADNOHO8 8 KAXCOOM U3 IMUX 08YX S3bIK08.
Karouesnie caosa: duckypce, eunnos, eunHomepanus, cyeeecmus, HIIII.

THE LINGUISTIC ASPECTS OF HYPNOTIC DISCOURSE
(CASE STUDY OF ENGLISH AND CHINESE HYPNOTIC TEXTS)

Maksym Karpenko'

Odesa National University named after. 1. I. Mechnikov,
Odesa, Ukraine

The linguistic features of hypnotic communication in the context of psycho-
therapy are outlined. This area is topical due to insufficient knowledge in spite of
the significant role of the speech component in the process of hypnotic suggestion
and, as a result, the interest of researchers in it. The aim of our research is to
characterize the phenomenon of hypnotic discourse and dwell on the basic lin-
guistic peculiarities of hypnotic communication. The object of our research is the
hypnotic discourse in the Chinese and English languages, the mechanisms of con-
ducting a hypnotic communicative act in these two languages serve as its subject.
Recordings of hypnotherapists’ speech during performing hypnosis serve as the
material for our study. The article describes various approaches to understanding
hypnosis, and also identifies common features in them: 1) a decrease in the degree
of awareness of the environment and the intensity of human psychomotor activity,
which resembles sleep; 2) this process is the result of the cooperation of a person,

' PhD in Linguistics, Senior Lecturer, Associate Professor of the Department of English
Grammar, Odesa National University named after I.I. Mechnikov, Odesa, Ukraine.
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9.
10.
11.

12.

who is referred to as a client, with a person who is referred to as a therapist; 3)
an increase in the likelihood of successful suggestion. The algorithm of a typical
hypnotic session was outlined, namely, it commonly includes such components as
induction, suggestion, and termination of the trance. The linguistic patterns used
by the hypnotherapist to elicit a hypnotic trance state in the client are analysed
in the study. In particular, two groups of such patterns were identified: those that
use universal laws for modeling causal relationships (they include such patterns
as pseudological connection using conjunctions, implicit causative, explicit caus-
ative, and implication of understanding deep cognitive processes), and those that
lead to transderivational search (they include generalized reference index and
violation of selectional restriction). The analysis and comparison of the English
and Chinese material was carried out to identify the peculiarities of the usage of
the abovementioned linguistic patterns in each of these two languages.

Key words: discourse, hypnosis, hypnotherapy, suggestion, NLP.
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Cmamms npucesuena 00CNiONCeHHIO OHIMI6 3 KOSHIMUBHOI MOUKU 30pY.
JlocidoncenHs TDYHmMYEMbCs HA KOCHIMUBHIL KOHUENUIT, W0 MOBA PeanbHO iCHYE
He 8 MOBAEHHI, He 8 NIHeBICMUMHUX NPAUAX MA CA0BHUKAX, a 8 NHOCHKII c8i00-
MOCmi, Yy MEHMANbHOMY NeKCUKOHI, Y MOBI MO3KY. Ymoeamu 0ns idenmugpixauii
OHIMa Modce Oymu He MinbKu KOHMeKcm, eHyukaonedii ma 008ioHuku, a ii He-
PIOKO 38yK06a 00010HKA €108A. Y KOMYHIKAMUBHOMY npoyeci, nid 4ac GinbHO-
20 acoyiamugroeo ekcnepumenmy, 00 K020 6yau 0oayueHi OHiM | MEHMAanbHUull
NeKCUKOH peyunieHma, aKuli Mae weuoko 0amu SKycb acouiayiro Ha yeil OHIM.
Cykynnicmb 0esikoi KinbKocmi peayiti pi3HUX peyunicHmie cmaHogums acoyi-
amueHe none OHiMa. AcoyiamueHuil eKkcnepumenm Cmeopre HalKpauji ymosu
ons idenmugbixayii nexcemu. BusHaueHHs 00HO3HA4HO20 OHIMa nepedbaxac 6
neputy uepey noulyk deromama, a npu ioenmuikauii 6aecamo3HauHoeo oHima
peuunienmu y x00i 0ocaioxnceHHs maroms pisHomaHimui peakyii. Ilikagumu 0o
po3ensdy Oyau eusienreHi epekm nimep imeri, 38ykocumeonizm mouo. /o y3za-
2anbHeHux ghopm idenmugpikayii 6ino ei0HeceHo: 8UXI0 Ha 2inePOHIM; CUHOHIMU
ma nepughpazu abo npocmi deckpunuii; acoyiayii, wo nosHa4aroms yise (OHim-

! lokTop ¢isooriyHuX Hayk, rpodecop 3aBimyBay Kadeapu rpaMaTUKU aHIJiACHKOL
MoBU Of1eCbKOTO HallioHATbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi . I. MeuHukoBa.

2 Bukiiamaq-cTakucT Kadbeapyu Mepekiaay i TeOpeTUYHOI Ta MPUKIIAIHOI JTIHTBICTUKM
HepxaBHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHChKMIT HalliOHAJIbHUI MeqaroriyHuil yHiBepcUTET
imeni K. JI. YiuuHceKoro”.
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cmumyn) uepe3 020 uacmunu (acoyiamu); KoeHimueni cmpykmypu “cmu-
myn — acoyiayis” ma “yine (cmumyn) — wacmuna (acoyiam)”; eiocymmicms
cymidcHocmi; 3aeadkoei acoyiayii. Akmyanvhicms 00CAiONCeHHS NOAS2AE Y 8U-
ABAEHHI HANPAMKIG acoyiamueroi idenHmugikayii oHimie, w0 € 0OHUM 3 HANPAM-
Kié koenimueHoi oHomacmuxu. Memorw 0ocaioxcenHs € 8u3Ha4eHHs, po32as0
ma 8UOKpeMAeHHS HANPAMKIG acoyiamueroi idenmugpikayii onimie; 00’ekmom €
8AACHI HA38U Y CIll IX CYKYNHOCMI ma 6aeamoManimuocmi; npeomemom cmano
Oymms 6AaCHUX HA36 Y MEHMANbHOMY NeKCUKOHI, W0 il 3yMOGUN0 HeOOXIOHICMb
00 BUOKPeMAeHHS HANPAMKI6 acoyiamusHoi idenmugpixayii oHimie.

Karouosi caosa: onim, acouiamugnuii ekcnepumenm, acoyiamueHa ioeH-
mudikayis, denomam, acoyiam.

CyTHicTb i OYTTS BJaCHOI Ha3BM Hapasi 3a/IMILIAIOTh Oijblle 3alMTaHb,
HiX Binnosifei. [aes mounyky Luyx BialoBifeil y KOTHITUBi3Mi, Y KOTHITHB-
Hili TIHTBICTULII B3XKe HApoAuWacs, ajie 1l1e He MaTepianizyBanacs. Hunini-
HsI OHOMACTHKa J0CSIIa BUSHAYHUX 3100YTKiB, TOCTIIKEHHSIMHU B O3HA-
yeHili cepi 3aiimManucs Taki HaykoBui sk H. Byrenko [3], C. Mycaena [§],
T. Basienraiin [14], B. Himuyk [9], O. Cynepancbka [10] Ta iHii.

KorHitTuBHa JIHIBICTHKA € TPeAMETOM AOCTiIKEHHS 0araTbox HayKOB-
LIiB, TPOTE y NIEPETUHI 3 OHOMACTUKOIO TOCiIXKEeHb TyxKe Majio. Came ToMy
AKTYaJbHICTb JOCTIZKEHHS T10JIsITa€ y BUSIBJIEHHI HaMpsIMKiB acolliaTUBHOI
ineHTU(iKalii OHiIMIB, 110 € ONHUM 3 HAMPSIMKiB KOTHITUBHOI OHOMACTU-
KU. JloCTimKeHHSsT IPYHTYEThCSI HAa KOTHITUMBHINM KOHUEMLIIi, 1110 MOBa pe-
aJIbHO iCHY€E HEe B MOBJICHHI, HE B JIIHIBICTUYHUX ITPaLISIX Ta CJIOBHUKAX, a B
JIFOACHKIili CBiTOMOCTi, y MEHTaJbHOMY JIEKCMKOHi, Y MOBi MO3KY.

MeToo TOC/iIKEeHHST € BU3HAYSHHSI, PO3IJISi Ta BUOKPEMJICHHS Ha-
MPSIMKIB acolliaTUBHOI ifeHTH(iKallil OHIMiB; 00’€KTOM € BJacHi Ha3BH Y
BCili iX CYyKYITHOCTi Ta 6araToMaHiTHOCTI; MpeAMEeTOM CTajI0 OyTTs BJIACHUX
Ha3B Yy MEHTaJbHOMY JIEKCUKOHI, 110 i CTAHOBMTh T'OJIOBHY ITPOOJIEMY
KOTHITMBHOI OHOMAaCTUKM Ta HEOOXiTHOCTI 1O BUOKPEMJICHHS HATIPSIMKiB
acolliaTMBHOI ileHTH(iKallil OHiMiB.

VYV xoni BcTaHOBJIEHHSI “00’€KTMBHO HAsIBHUX B MCHUXilli HOCiiB MOBU
CeMaHTUYHUX 3B’SI3KiB CJIiB” BUIbHUI acOLiaTUBHUI €KCIIEPUMEHT BUAA-
€ThCS LIHHUM KepesioM iHdopMaliii [6: 9]. BuzHaueHHST CeMaHTUKU OHi-
Ma 3a HasIBHOIO 3BYKOBOO 000JIOHKOIO € Hioro igeHTudikauieo. 3a3puyaii
KOHTEKCT € OMOPOoIo AJIs ifeHTU(iKalliil, ajie mpy NoTpedi MOXKHA 3BEPHY-
TUCS i 1O eHLUMKJIONEeii, pi3HUX JOBiIHUKIB Tolo. [IpoTe y BiibHOMY
acolliaTUBHOMY €KCIEpUMEHTI € OHIM i MEHTaJIbHU I JIEKCUKOH PELUTTiEH-
Ta, SIKMIi Ma€ IBUIKO JaTU SIKyCh acolliallilo Ha 1ieii oHiM. 3a acoljialli€ro
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JIOCTiITHUK MOXE CYIUTHU, SIK TaHUI OHIM MOOYTYE B CBIOMOCTI peLIUITiEH-
Ta, YU € BiH TaM y3araii, SIK OCMUCIIOETHCS i SIK OLIIHIOEThCSI PELIUTTIEHTOM.
AKIo MaeMO peaklilo He OTHOTO PELMITIEHTA, a 3HAYHOI 1X KiJIbKOCTI, TO
MOEAHAHHS BCiX OAepXKaHUX peakliliii TBOPUTb acoLliaTUBHE IOJIE OHiMa,
sIKe 1 PO3KPUBAE MOXJINBI IIIISIXU ineHTUdiKalii 11boTo oHiMa [5].

AcoliaTUBHUI €KCIIEPMMEHT CTBOPIOE HAMKpallli YMOBU IJISI iI€HTU-
¢ikanii nekcemu. Ilpn BU3HAYeHHI OHiMa, IO TMO3HAYa€ OAWH OO €EKT,
MEePUINM TPOSIBOM imeHTU(iKallil € momyK neHortara (IIpeaMeT 4 SIBU-
e 00’€KTUBHOI TiMICHOCTI), TTPOTe HE MEHII I[iKaBUM BHMIAETHCS IIPO-
Hec imenTudikalii Mpu acouiaTUBHOMY eKCIIEpUMEHTI, HaIlpUKIIa;
acypaseav — 1) doseonoeuil, nepeaimuuil; 2) KPUHUYHUL, CKPUNY4Uil; 3miil —
1) ompyiinuii, nycmenvruit; 2) mpueonoguil, kazkosuii; 3) naneposuii, ckaee-
Huil; 4) exuodnuit, aykaeuti Touo [3]. HaBemeHi mpukiramy 3 acomiaTUBHOTO
CJIOBHMKA CBiT4aTh PO Te, 110 “peaxilii OMUTYBaHUX HaJIeXXaTh IO Pi3HUX
3Ha4YeHb OaraTo3HAYHMX CJIiB i OMOHIMIB” [12: 9]. YyacHUK acoLiaTUBHOTO
eKCIIepUMEHTY, SIK TIPABUJIO, IIPAITIOE i3 PO3YMOBHM Bi0OpazKeHHSAM ITEHO-
TaTiB — 3 pedepeHTaMU. Y JAaHOMY BUIIAJKY I T€HOTATOM PO3yMiEMO
TMO3HAYyBaHUI TIpeIMET, SIBUIIE, BIACTUBICTL Too [7: 128—129], a mix
pedepeHTOM “BiIHOIIEHHS aKTyali30BaHOTO iMEHi YM iIMEHHOTO BUpa3y
(iMmeHHOI rpynu) g0 06’ekTiB aiiicHocTi” [1: 6]. Ik mpaBujIO, pK iAeHTU-
(ikamii oHiMa TIpeaMeT BUCTYIIA€ JEHOTaTOM, a KOHLENT — pedepeHTOM
TOMi, KO pehepeHT i ICHOTAT BCTYIIAI0Th y pedepeHIIiio.

ITomyku neHoTaTa € TIepeaAyMOBOIO acOLiaTUBHOI ileHTH (KAl OHi-
MiB, TOOTO BiTOyBa€eThCsI BUBHAUEeHHS chepu BimHalineHHs acoliaTa. [cHye
JIyMKa, 110 “Oynb-sKa Kiiacudikallig acoliaiiii, HaBiTh He CYITPOBOIKYBa-
Ha TEOPETUYHMMU MipKyBaHHSIMU aBTOpa, MiCTUTb Y CO0i TIEBHY TinoTe3y
Mpo SIKYCh INIMOMHHY CTPYKTYpY, 1110 CKEPOBYE MpPOLEC akTyai3allii aco-
miawiin” [4: 3]. 3ragaHa mMIMOMHHA CTPYKTYpa Ma€ YOTUPH PiBHI TIMOWHMU,
1110 Ma€ 3HAYHUI BIIMB Ha acolliaTax, siki BUSBJISIIOTHCSI Ha OMHOMY 3 PiB-
HiB, 1110 3aJIEXXUTH BiJl 3HaHb Ta iH(OPMOBAHOCTI Y9aCHUKA €KCIIEPUMEHTY
Ha gaHmit neHoTtat. OmHAaK, MPU HYJIbOBIM TJIMOMHI CEMaHTUYHOTO SPYCY,
JIEHOTaT MOXe 1 He OyTWM BifHAWIEHUM, TOMY 3aJUIIAETHCSI OPiEHTALLIS
TepeayciM Ha TIOBEPXHEBUIA SIPYC CTUMYITY, Ha IOTO 3ByYaHHSI, 11O B OKPE-
MUX BUTIAIKAX MAa€ IIOCH CITUTBHE 3 10TO 3HAUCHHSIM.

LikaBUM D0 pO3MISIAy BUAAETHCS “edeKT JiTep iMeHi”, TOOTO KOJu
“niTepu, HasIBHiI B iMEHI JIIOAUHU, BUSIBJISIIOTHCSI MPUBAOIMBILLIMMU, HiK
JIiTepH, 110 He BXONSTh HO CKIIamy ii imMmeHi” [13], SKuif € eKciepuMeH-
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TaJIbHO TATBEpKEeHNUM 111 12 eBporneiicbkux MoB [14: 8]. IHmmM npu-
KJIaJIOM peakliii 1O YTBOPEHHSI acOLliaTUBHOTO TIOJIsI € 3BYKOCUMBOJII3M,
TOOTO “boHeMa BOJIOIi€ 3MiI0HICTIO TIepenaBaTH iHOOPMAIIito TIePeBaskKHO
He MMOHATTEBOTO, a IIBUIIIE CEHCOPHO-eMOTUBHOTO XapakTtepy” [8: 118].
EmouiliHe HaBaHTaXK€HHS IMEH € HEe TiJIbKU pe3yJbTaTOM €KCIIPeCUBHOIL
cydikcartrii Ta pi3HOTO pomy yciueHb iMeH, a I BHpakaeThcsl 3acobaMu
¢oHOCEMAHTUKM, 3ByKOBUM CKJIaJlOM iMEHi, 1110 BIJIMBAE Ha A00ip aco-
miaTiB. TakuM umHOM, Ha cTuMyll BpoBKo 3’gBisioThest acowiatu JIeBKo,
Ilerpych, Ha ctumyn Inona — acouiat Honna, Ha nipizBuie lleBuyk —
imena Bika, Ouer, a Ha nipi3Bunie [lleBuenko — im ’s FOms.

SIK BXXe 3a3HAYAIOCh paHillle, MOIIYKHU IeHOTaTa He € pe3yIbraToM abo
BCTAaHOBJICHHAM imeHTU(iKallii OHiMIiB i B3araii BCiX CIiB-CTUMYIIIB, 11O
B COLOJIIHTBICTUMHOMY €KCIIEPUMEHTI PO3ropTaloTh CBOE acOLliaTUBHE
3HaueHHsA. [IpoTe 1eif mporec MOXHA O3HAYMTH SIK IUISIX, MEHTATbHUI
MEXaHi3M, SIKUM PELMITIEHT 3AiMCHIOE ineHTUiKallil0, 3M100yBa€ pe3yib-
tat. @opmu imeHTHIKAIliS Y KiHIIEBOMY pe3yJIbTaTi MOXXHA y3araJlbHUTH
HACTYITHUM YMHOM:

e BUXiJ Ha TriMepoHiM, A0 SIKOrO MOXHa BiIHECTU, Ha NYMKY peLuIli-
€HTa, cI0BO-cTUMYI. Lle — omHa 3 HalmomupeHimmx GopmM (TpuHAKMHI
IIJIST OHIMIB) imeHTH(iKaLil ctumyty. Hampukiam, peakiiro iM’st ogepxKanmu
18 ctuMyJiB, sIKi Maiixke Bci ailicHO € imeHamu. HaiiBuina yacToTHiCTh (6)
HaJIeXXUTh He IyXe BiIOMOMY OibLIOCTI BUKOHABLIIB JiTepaTypHOMY aH-
TponoHimy Aémandin, Tepoesi moemu Illota PycraBeni “Buta3pb y 6apco-
Bilf IKipi”;

e CUHOHiIMU Ta neprdpasu abo MmpocTi fecKpuriii. JIBa ocTaHHi pi3HO-
BUAM IaHOI IPYIU acolialliii po3pi3HIEMO 3a HasIBHICTIO €JIEMEHTIB Mepe-
OCMMCIIEHHSI, 00pa3HOCTi (Tleprdpasn) adbo iX BiICYTHICTIO (IECKPUITIILii).
Yci Tpu pi3HOBUAM LI€T TPyNU acollialliii MOXHa MO3HAYUTHU TEPMiHOM
reTepOHOMIHATUBHICTh, SIKMM KopucTyeTbess H. 1. ApytioHoBa (“pi3Hi
iMeHa IS TI03HAYeHHS TOTO X KOHKPETHOTO TpeaMeTa’), 3a3HavarouM,
1110 TETEPOHOMIHATUBHICTH € “IKepesioM cuHOHIMIT” [2: 97—98]. Ha Bin-
MiHY BiJ TinepoHiMiB 1Sl Tpyna He BKJIIOUAE CTUMYJI Y TOI YU TOM pO3psia,
a OIMCYE Moro caM 1o codi, IpUIOMY OIMCYE MOTO B ioro HigicHocTi. Tak,
acotriat cronuiid (28) mo ctumyny Kuie € TilepoHiMOM, a acolliaT crmoauuys
Ykpainu (9) — neckpunuieio came Kuena;

® J10 KOTHITUBHUX CTPYKTYP YBiXOASITh 30KpeMa i1 acolliallii, 1110 IT0o3Ha-
YaloTh, a IIEPeBaKHO 1 CUMBOJTI3YIOTh ITiJIe (OHIM-CTHMYIT) Yepe3 oro Jac-
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tuHY (acomiaTn). Tak, cepen peakiliit Ha CTUMYJ JIoHOOH 3yCTPidaeEMO aco-
miantii bie-ben (11) i Big Ben (4), Tayep (30), Tayepcvka seica, the gardens
of the Tower of London (1), Becmmincmepcoke abbamcmeo (1), Temsza (4), a
TaKOX peakilii, 110 He MOXYTh YBaXKaTHCS CKJIIATHUKaMu came JIoHmoHa,
OITHAK XapaKTePU3YIOTh OTO0 TeX: Kopoaesa (3), npuny Yapaws (1); uepsoni
asmobycu (1). Lli 1Ba pi3HOBUIM acoIliaTiB, 110 0e3TocepeTHbO a00 XK OI0-
CepenKOBaHO, y3araIbHEHO BKA3yIOTh Ha CTUMYJI 3a TIPUHITUAIIOM “JacTUHA
miyloro” 4m 3a OMM3BKUMU IO HHOTO CTOCYHKAMU, € 30KpeMa I y cKiami
acolliaTUBHOIO 3HAYEHHs cTUMYJTY [Tapuxk, TakoX 1 iHIIMX OHIMIYHUX CTU-
MYJIiB, 3 0COOJIMBOIO MPEACTaBIIEHICTIO cepen TonoHiMiB. Tlop.: Hapuxc —
1) EiideneBa Bexa (21 — HaityaCcTOTHIIIa acOIiallisT), TAKOX IMTPOCTO BexXKa
(5), €niceiicbki nosst (6), dicueitnenn, Monmaptp, Notre Dame; 2) mona
(15), mapdpymm (12), Lllanens, JlromoBuk, [1atpicis Kaac (1);

e OKpPEMMIi TUI KOTHITUBHUX CTPYKTYp “CTMMYJI — acolialis” cra-
HOBJISITh BKA3iBKM Ha MMPUKMETHU, 03HAKHU, BIIACTMBOCTI cTUMYJIiB. Ha3Bu
TaKUX O3HAK YU BIACTUBOCTEN, SIK 3rajlaHi BUILE aCOLaTH 3/1iCTh, TypiCTh
mo ctumyny bapboc abo Kpaca, Bpoaa, BllagHa, TapHa, XKiHOYHICTb, MO-
JIOMiCTh, MYIPiCTh, PO3YMHA, ITOTaHa 10 CTUMYIY Agpodima; TymaH, IOIII,
JIOl1li, KOHCEPBATUBHICTb, BeJIMY, BUILIYKAHICTb, Kpaca, MaHipHiCTb, CTpY-
MaHi JIIOJIN, CTPOTICTh, XMYPHUIA 10 CTUMYITY JIoHOOH, XapaKTepU3yIOTh BHY-
TPIillIHi UM 30BHIlIHI SIKOCTI iCTOT, MPUKMETHI PUCU HEXXUBUX MPEAMETIB.
Leit Tum acolialiii Ma€ MeBHY CITUJIBHICTD 3 TTOMEPEIHIM, 10 00’ €aHYy€E
peaxirii, sSIKi Ha3MBaOTh YACTUHM IIJIOTO, TTO3HAYEHOTO cTUMyJioM ([la-
puxc — Monmapmp). Y psimi BUNAAKIB pO3MEXYyBaTH IIi ABa Pi3HOBUIU
acoliaTiB JOCUTh BaxXXKO. Pi3HUIIS X ToJISITa€ y TOMY, 1110 YaCTUHA LIJIKOM
HaJIEXUTh LiIJIOMY, IK MOHMapTp LiJIKOM yBiXoauTh 1o ckiany [lapuxka, a
BJIACTUBICTh, HaJIeXKa4ynl 00’ €KTOBI, OyIy4Yr Oro CKJIIaTHUKOM, BOTHOYAC
npUTaMaHHa i 6araTboM iHIIMM 00’ €KTaM;

e “Iriyre (cTMMYJ) — yacTWHA (acoriaT)” i MIBUAIIEC HAOIMKAETHCS IO
rinepoHiMiuHMX peakiiil. VimeTbes Ipo CTPYKTYpY “4acTHHA (CTUMYI) —
wine (acowiar)”. Lleit ThIm HaiMpIne MpencTaBIeHU cepell CTUMYITiB-
TOMoHiIMiB. Ko B acouiauii Xpewamux no ctumyny Ykpaina maemo
KOTHITMBHY CTPYKTYpY “lIiJie — yacTWHA”, a B acoliallii 40 TOro 3 CTUMY-
JIy CTOJIUILS — CTPYKTYpY “TilOHIM — TinmepoHiM”, To cTpyKTypa Kuie —
Ykpaina MicTUTh CTUMYIT-4aCTHHY, acOLIiaT 10 SIKOTO Ha3UBAaE IIijIe;

e He BXOMSTh IO CTUMYJYy acoliallii CyMi>XKHOCTi. Acouiar i CTUMYNa y
LIbOMY BUIAIKY SIBJISIIOTH COOOIO Pi3Hi pedi, sIKi He BXOASTh OAHA 10 CKJla-

122



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

Iy iHIIO1, ajie MIEBHUI 3B’SI30K BOHU MalOTh. Acolliallil TAKOro TUITY Tpy-
MyI0ThCsl 00 HA MPOCTit CYyMiI>KHOCTI (IMPOCTOPOBIili, TEMAaTUYHIii, XpPOHO-
JIOTiYHi# TO1110), 200 Ha CXOXOCTi. TyT HEMa€E Mepexoay OAHOrO B ApYyre,
HeMa€ MepeoCMUCIeHb, TOMY Ha3MBaTH 1Ii ABa Pi3HOBUIM acollialliil cy-
MiXKHOCTI MeTOHIMisIMM Ta MeTadopaMu TTiacTtaB Hemae. OmHAK caM THUIT
TaKMX acoIlialliif IpyHTYETbCS HAa METOHIMIUHIH (CYMiXHICTh) un MeTado-
PUYHI (CXOXiCTh) 3acai;

e cepell KOTHITUBHUX CTPYKTYP CTUMYJI-ACOIIiaT BBAXKAEMO TOLIITEHIM
BUIUIMTYU 11I€ OAWH TUII, OJM3bKUI A0 acoLialliii CyMiXKHOCTI, ajie He TO-
ToxxHUI iM. B Odeci xxuByTh onecutn, a B Kuecei — kusiiu. Lle HacTinbku
OYeBUIHE, TPMBiaJIbHE TBEPIKCHHS, IIIO B HAIIOMY €KCIIEpMMEHTi (a B
aHKeTy BKJIIOYEHO 5 HA3B MiCT) HIXTO Cepel acollialliii He BXXWB KOTHOTO
KaToliKOHiMa, TOOTO Ha3BU MemKaHIIB [9: 43]. [llonpaBma, 1o cTuMymIy
Mockea € peaxiiil MOCKaJIb i KJISITi MOCKaJli, ajie 1ie He Ha3Ba MEIIKAaHIIiB
MockBu, MOCKBUYIB, a EMOLil{Ha, y TAaHOMY BWITAJKy XXapTiBJMBa Ha3Ba
pOCisiH;

e 3araJiKoBi acouialii HiOUTO HisIK He OoIepTi Ha 3MicT 41 Ha GopMy
OHiMa-CTUMYJIy i BOAHOYAC HACTIJIbKHY Bill HbOTO BiflipBaHi, 110 HE MOXYTh
BBaXKaTHUCS TIPOCTO IMTOMIIKOBUMM, SIK TIOMUJIKOBOIO € acolriallis Heavcon
Ha ctumyJl Bamepaoo. Ilop.: bBykosuna — nec, lanna — kpan, lnona — cunbs,
Tapac — cmix, lllesuenko — depeso, [3ida — 3onm, Ilepyn — mpyba, Cea-
poe — mynika, bpoexo — cmin, I3a6eina — xama, Jlepubac — posinb TOIIO.
Lle akuieHTOBAaHO iHAMBIAYaJIbHI, IMOBIPHO MiACBiAOMI acoliallii, 1110 YBU-
PA3HIOIOTh “MO€” CIPUIHSATTS OHiMa, BiZOMBAIOUM Cy0’€KTUBHUIA, imio-
JIEKTHUH 1Iap BiAMOBIAHOTO KOHLIETITY.

A. €. CynpyH 3a3Ha4uB 3 IILOTO TIPUBOLIY, IO “IesIKi OTpMMaHi peak-
IIii BaXXKO MOSICHUTH, aJie 11¢ IIBUIIIE BUHATKH, aHiX TIPAaBUJIO, 10 TOTO 3K
BOHU CTAHOBJISITh Mi3€pHi YaCTKHU IMPOLIEHTA Bil 3arajbHOI KiJIbKOCTI Bim-
noBigeit” [11: 4]. ¥YTiMm cepen IMX BaXKKUX BUHSTKIB I€Ch IPOSIBIISTIOTHC,
npoOUBalOTh COOI JOPOrY 3 IiACBIAOMOCTI APEeBHI apXeTUIIM, aCOL[iaTUB-
Hi KOTHITUBHI CTPYKTYpPH, 1110 BiIKJIAJIUCh IECh Y INIMOMHAX MEHTAJILHOTO
JICKCMKOHY UM, IK 00pa3HO KaXyTh, Y TeHaX I1¢ 3 YaciB I3MIHUIIBKOI MEH-
TagbHOCTi. OOVH 3 TAKMX HAaABHUX Y HAC apXeTHINiB: Vkpaina — kaiuna.
Axuiice iHIIMEI acoliaT-apXeTUuI 3 TAaKOIO 3K MEBHICTIO Ha3BaTU HE MOXe-
Mo. be3 meBHOCTI BUmIIMMO KOTHITUBHY CTPYKTYpPY Ilepyn — mpyoba. 3Ha-
WTH MOAiOHI apXeTUITIHI peakllii cepe iHIIMX 3arafKOBUX — 0araToKpaTHO
BaxKue, HixXK po31IicpyBaTH MPOCTO iHAMBIAyaIbHi 3aTaIKOBI acoIliallii.
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OpnepxxaHi HaMU Pe3yJbTaTH PO3KPUBAIOTh BiCIM MOKJIMBMX IIUISIXiB
OB’ sI3yBaHHS OHiMa 3 AilICHICTIO, BiciM (popm itoro inenTudikarrii: acomi-
alii-rinepoHiMu; acolialii-CMHOHIMM; acoliallil CyMiXKHOCTI; acoLiiaLlis,
1110 HA3UBAE 1IiJIe, YACTKY SIKOIO CTAHOBUTb OHIM-CTUMYJI; acolliallisi, 1110
BKa3y€ Ha YaCTUHY, JJIS SIKOI LUiIJIUM € OHIM-CTUMYJ; acoliallii, 1110 BKa-
3yI0Th Ha O3HAKW, MPUKMETH, BIACTUBOCTI JeHOTaTa, IMO3HAYYBaHOTO
OHIMOM; TTPUYMHHO-HACJIIKOBI acoliallil Ha31MBalOTh MEIIKAHIIIB 3a I10-
CEJICHHSIM, €THOC 3a KPaiHOIO MPOXWBAHHS, BipyIOUMX 32 00’€KTOM IT0-
KJIOHiIHHSI TOILIO; 3araIKOBi acolliallii, HaATO JajeKi Bi CTUMYJY, 1100 yBa-
XKATUCS TIPOCTO MOMUJIKOBUMMU. YCsI KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA B LIJIOMY i
30KpeMa 1odyaoBa acolLiaTUBHUX MOJIiB SIK OAMH 3 1i HAII€BIIIINX METOIIB
Mi3HAHHS MEHTAJBHOTO JICKCMKOHY 3aCBiTUyIOTh. MOBa Oysa il 3aimiia-
€TbCSI TIPOBIIHUM 3HAPSIISIM JIIOACHKOI KOTHillil. B ycix 1ux mporuecax,
1110 BiZOyBalOThCsI B MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI 11 BUXOASATh B aKTU KOMYHi-
Kallii, HaA3BMYaiiHO BaroMy poJib BilirpatoTh BJIaCHI HAa3BU, SIKi CJYTYIOThb
opraHizaTopaMu, CUCTEMAaTH3aTOpPaMU i 30MpayaMu YChOTO KOHIIETITYallb-
HOTO BMiCTy MOBH MO3KY.
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HATTPABJIEHUSA ACCOIIUATUBHOM
NAEHTUD®UKALIUN OHUMOB

Kapnenko Eaena FOpvesna’

Onecckuii HaLIMOHAbHBIN yHUBepcuTeT uMeHun M. Y. MeuHuKoBa,
Opecca, YkpauHa

Cmosanoea Tamvana Baadumuposna’®

TocynapctBeHHOE yupexneHue “HOKHOyKpanHCKUiT HAIMOHATBHBIN
nexarornvyeckuii yaupepcuteT umenu K. JI. Yimmuckoro”, Onecca, YkpanHa

Cmambsi nocesujena uccaedo8anuio UMEH COOCMEEHHbIX ¢ KOSHUMUBHOU
mouku 3penus. Hccredosanue 0CHO8bI8AEMC HA KOZHUMUBHOU KOHUenuyuu,
YUMo peub peanvHO Cyuecmeyem He 8 peuu, He 8 AUHCBUCIUYECKUX Mpyoax
U c108apsX, 4 6 COHAHUU, 6 MEHMANbHOM NeKCUKOHe, 8 s3biKe Mo3ed. Ycno-
BUAMU 0N UOGHMUPUKAUUU UMEH COOCMEEHHBIX MOdcem Obimb He MOAbKO
KOHMeKCm, SHUUKAONeOuU U CNpagoYHUKU, HO U HepedKo 38yK08as 000104-
Ka cnoea. B kommynuxamuenom npouecce, 60 epems c800600H020 accoyua-
MUBHO2O IKCNEPUMEHMA, K KOMopomy Obiau npuodueHsl ums coocmeertoe u
MEHMANbHblll NeKCUKOH peyunuenma, Komopulii doaxcer Obin Obicmpo damb
Kaky-mo accoyuayuu Ha 3mo ums. Co80KYnHOCHb HEKOMopo2o Koau4ecmesa
DPeaxyuil pasauuHeIX PeyunueHmos cocmaegasien accoyuamueHoe noae umeHu
cobcmeenH020. AccoyuamusHblii SKCnepuMenm co3oaem ayuuiue ycaosus 04s
udenmupuxayuu aexcemol. Onpedenerue 00HO3HAUHO20 UMEHU COOCMBEHHOO
npedycmampusaem 8 nepgylo ouepeds NOUCK deHomama, a npu udeHmuguka-
Yuu MHO203HAUHO20 UMEHU COOCIMBEHH020 PeYUnUeHmbsl 8 X00e Uccre008aHUs
umerom pazauyHvle peakyuu. MumepecHoimu 015 uccaedoganus 0viau s¢pexm
0YK6 umeHu, 36yKocumeonusm u m.n. K obooujennvim gpopmam uoenmughuxayuu

I Jloktop uosornieckux Hayk, rmpodeccop, 3aBemylonvii Kadbenpoir TpaMMaTHKN
aHTJINIICKOTO si3bIKa OecCKOro HAaIlMOHATBHOTO YyHUBepcuTeTa uMeHu WM. 1. Meunnkosa.

2 TIpeniomaBaresib-CTakMCT Kadeapbl MepeBoga U TeOPETUIECKON ¥ MIPUKIIAIHOM JIMH-
rBUCTUKM [0cymapcTBeHHOTO yupexaeHust “KOKHOYKpanHCKUI HAITMOHATBHBIN TTeNaroru-
yeckuit ynusepcurer umeHu K. 1. YmmHckoro”.
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ObLAU OMHECEeHbL: BbIX00 HA 2UNEPOHUM; CUHOHUMbL U RepUGpPasvl Uiy nPpocmoie
deckpunyuu; accoyuayuu, 0003Havarouue yeaoe (OHUM-Cmumysn) no e2o 4acmu
(accoyuamot); KoeHUMUBHble CMPYKMYpbl “cmumyn — accoyuayusa” u “yenoe
(cmumyn) — uacms (accoyuam)”; omcymemeue cCMeICHOCMU,; 3a2ado4Hble ac-
coyuayuu. AKmyaibHoCcms uccaedo8anus 3aKAUAENCs 8 bis6AeHUU HANPaG-
NeHULl accoyuamuerol UdeHmu@uUKayuu UMEn coOCMEeHHbIX, UmMo A6Aemcs
00HUM U3 HANPaeAeHUll KOHUMUGHOU oHomacmuku. Ileavio uccredosanus s16-
Asiemes onpedenenue, paccmompenue U 6bloeseHue HanpaaeHull accoyuamue-
HOU UOeHMU@UKAUUU UMEH COOCMBEHHBIX; 00BEKMOM A8AAIMCA UMEHA 80 8Cell
UX COBOKYNHOCIU U MHO2000pA3UU; NPEOMEMOM CMAA0 CYueCme08anue UMeH 8
MEHMANLHOM NEKCUKOHE, MO U 00YCA08UA0 HEOOX0OUMOCIY GblOeACHS HANPAG-
AeHULl accoyuamueHoil UOeHMUPUKAUUU UMEH COOCMBEHHDIX.

Karoueevie caoea: onum, accouuamueHnviii IKCnePpUMeHm, accoyuamueHas
udenmugpukayus, deHomam, accoyuam.

DIRECTIONS OF ASSOCIATIVE IDENTIFICATION
OF PERSONAL NAMES

Karpenko Olena’

Odesa National University named after. 1. I. Mechnikov,
Odessa, Ukraine

Stoianova Tetiana’

State Institution “South Ukrainian National University named
after K. D. Ushynsky”

The article is devoted to the study of personal names from a cognitive point of
view. The study is based on the cognitive concept that speech actually exists not in
the speech, not in linguistic writings and dictionaries, but in consciousness, in the
mental lexicon, in the language of the brain. The conditions for identifying per-
sonal names can encompass not only the context, encyclopedias, and reference
books, but also the sound form of the word. In the communicative process, during
a free associative experiment, which included a name and a recipient’s mental
lexicon. The recipient was assigned a task to quickly give some association to the
name. The aggregate of a certain number of reactions of different recipients forms
the associative field of a proper name. The associative experiment creates the best
conditions for identifying the lexeme. The definition of a monosemantic personal
name primarily includes the search of what it denotes, while during the process of
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2 Teacher-trainee at the Chair of Translation and Theoretical and Applied Linguistics, State
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10.

identifying a polysemantic personal name recipients tend have different reactions.
Scientific value is posed by the effect of the choice of letters for the name, sound
symbolism, etc. The following belong to the generalized forms of identification:
usage of a hyperonym; synonyms and periphrases or simple descriptions; associa-
tions denoting the whole (name stimulus) by reference to its part (associatives);
cognitive structures such as “stimulus — association” and “whole (stimulus) —
part (associative)”; lack of adjacency,; mysterious associations. The topicality of
the study is determined by its perspective to identify the directions of associative
identification of proper names, which is one of the branches of cognitive onomas-
tics. The purpose of the study is to identify, review, and highlight the directions of
associative identification of proper names; the object of the research is the names
in their entirety and variety, its subject is the existence of names in the mental
lexicon, which determines the need for singling out the directions for the associa-
tive identification of the personal names.

Key words: personal name, associative experiment, associative identifica-
tion, denotate, associate.
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The vocative function of an address being the basic one is supplemented and
modified by a number of other functions actualized in communication, i.e. the
phatic one (establishing and developing the contact with the addressee), the sta-
tus one (reflecting the status responsibility of the communicants), the emotional
and attitudinal one (characterizing the addressee and the attitude of the speaker
towards the uttered information). Such modification explains the polyfunctional
character of the address in communication.

All units of address, just like the components of the addressing functional
field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address. Ac-
cording to the communicative tasks the following functions can be stated within
the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis (identifying the ad-
dressee), vocative proper (attracting the addressee’s attention).

The field model of addresses’ semantic structures allows to research standard
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the nucleus of the se-
mantic field under research and characterize stability of their application in one
of the above-mentioned functions.
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Nonstandard vocative lexemes (1 % of the total amount of the experimental
material) can play the role of an address under certain circumstances. They form
semantically heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the pe-
riphery area of the semantic field of addresses.

The addresses that include anthroponyms form the most widely used group
(64,5 % in Ukrainian and 68, 1 % in French), the second place belongs to the ad-
dresses with appellatives (34,6 % and 29,9 %, correspondingly). As to the com-
position of appellatives in the status and role addresses they comprise 36,4 % in
Ukrainian and 34,9 % in French. Attitudinal addresses reach 63 % and 65,1 %,
correspondingly.

Key words: addresses, functional and semantic peculiarities, Ukrainian and
French languages, vocatives.

The research is aimed at the study of the address functional and seman-
tic characteristics in heroes’ speech of Ukrainian and French novels.

Modern linguistics deals with a number of problems that involve the ad-
dress used in different spheres: culturology [4; 8; 11; 13], cognitive studies
[2; 5], communicative interaction (social roles of communicants, consitu-
ation) [6; 9; 12; 14].

The research is current due to the lack of empirical data of the address
functional and semantic peculiarities in distant languages, on the one hand,
and absence of the scientists’ unique approach to the problem of vocatives’
functional and semantic field structure, on the other hand. Complex ap-
proach to the problem in the two compared languages allows to examine
national peculiarities of addresses in communication, to define similar and
specific characters of functional and semantic aspects of the category under
study in Ukrainian and French.

The purpose of the research is to study the main principles of linguis-
tic means used to actualize addresses in heroes’ speech of Ukrainian and
French novels.

The following tasks are solved in this article:

— To define the means of different linguistic levels that produce address-
es in novels and to state the mechanisms of their interaction.

— To find common regularities and specific features of addresses func-
tioning in the languages under study.

The research material presents 1867 addresses taken from French and
Ukrainian novels.

The basic function of an address is the vocative one (naming, attract-
ing attention and pointing at the communicant) that addresses the utter-
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ance to a certain person. At the same time a number of other functions can
be actualized in communication; they supplement and modify the vocative
function. Such functions are following: the phatic one (establishing and de-
veloping the contact with the addressee), the status one (reflecting the sta-
tus responsibility of the communicants), the emotional and attitudinal one
(characterizing the addressee and the attitude of the speaker towards the
uttered information). Such modification explains the polyfunctional char-
acter of the address in communication [1: 329].

The analyzed material contributes to the fact that while the communi-
cative importance of an address is growing the primary vocative function
is giving way to other functions. In this respect keeping in mind the ad-
dress’s polyfuctionality a tight interaction between attitudinal validity and
nominative semantics of an address should be mentioned. The following
can be interpreted as an illustration to this: an address acquires the voluntary
meaning in case when the voluntary modality adds to the semantics of a lex-
eme — address [3: 6], and in this case the epistemic modality is actualized
via exploiting an imperative form of an address.

Stable forms of politeness in speech are usually attached to contact de-
veloping possibilities of addresses. The speech etiquette includes national
verbal units developed by the society and one should keep to the rules of
communicative behavior [6; 9]. The contact establishing function of ad-
dresses is closely connected to the means of social symbols. In order to
come to adequate communication the communicants are to demonstrate
their personality and social qualities in accordance to social norms [7, 10].

Thus social vocatives can be regarded as a communicative act and an
etiquette unit of a discourse since they realize performative functions which
fulfill the actions of contact in communication (inviting to contact, shifting
the attention of the communicant, directing to some action, changing the
roles, guiding the topicality of the dialogue, etc.).

In any case the speaker demonstrates his subjective attitude to the con-
tent of the utterance when exercising the phatic function; in this connection
the phatic function is isomorphic to the attitudinal function. But it’s wrong
to identify these functions because subjective evaluation is prier in the at-
titudinal function while the pragmatic aspect is a guiding one in the phatic
function.

Besides, being one of the most frequent elements in the communication
etiquette, the peculiar means reflecting personal relations, the address ful-
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fills honourative and humiliating function, that rises the addressee’s social
status on the one hand (respect, good manners, politeness) and diminishes
the speaker’s status to some extent on the other hand.

In contrast to the neutral nomination when a general, typical unit of
speech is created (as a result of separating some of the denotant’s proper-
ties) the emotional nomination denotes two things: identifies the addressee
and signifies the characters of the denotant. Being added to the nominative
function the characterizing function introduces a greater degree of evalua-
tion in comparison to the ordinary nominative function, some specificity of
an active attitude towards the subject of communication that confirms pres-
ence of the addressee in communication. The evaluating address is char-
acterized by the hidden predication. The utterance: Pense, cochon! can be
quite easily transformed into the fully constructed form: Pense, cochon que
tu es!, that is typical of the affective syntax.

While actualizing some definite function the addresses contribute to
realizing definite communicative tasks. An address can be treated as the
means of influence (emotive and imperative functions). An address can
have some purposeful usage (vocative, nominative and contacting, impera-
tive functions). At last the address can unite the aim and some means of
gaining the aim (imperative function in combination with an evaluative and
characterizing meaning).

All units of address, just like the components of the addressing function-
al field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address.
The intersection of functional and semantic fields’ components gives rise to
many adjacent zones; the combination of different characters of meaningful
components creates some conglomerates within these zones. Thus evalua-
tion being the most widespread element of the combination takes the role
of a constituent unit among the status and role components of the semantic
field of an address. Pejoratives’ usage in this connection is a rather popular
form to express axiological modality in the communicative process.

The category character of a person’s social status unites selectively with
anthroponomical and emotive features. Exploitation of some definite forms
of proper names is connected with the indication of the communicants’ so-
cial difference. A particular noun (complex of names) is characteristic to
every social group, in this case the noun has got its own repertoire and par-
ticular forms of names’ exploitation [5:310]. The status character of proper
names is actualized by means of certain combinations of proper name and
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some title or degree. Children are called by their names; those under the
command are often addressed by their surnames with no special vocatives.
The liability of the status vector is seen in cases of diversions from the habit-
ual form of addressing that fills the vocative with different connotations. For
example, addressing by the first name and patronymic in Ukrainian shows
respect. In case the surname follows the first name and patronymic the ad-
dress demonstrates a formal way of communication. The inverted form like
“IIpogpecope Kpymiroe learne JImumposuuy!” is used to show condemnation
of a person for having done something wrong.

In Ukrainian and French there is no distinct correlation between the
components of functional field and topical groups of semantic field of ad-
dress. The addresses mainly indicate the addressee, his name and attraction
of his attention; that is they fulfill the vocative function. Anthroponyms,
appellatives (that can be treated as proper names and the appellative refers
only to one of those present) are most frequent in this function: Caxro, mu
He 6oiuics cmepmi? Babynro, wo eéu? Abdelaziz, c’est toi2Je m’en vais les filles.

The vocative function loses its leading role and sometimes it can be com-
pletely diminished among the components of attitudinal group which repre-
sent the speaker’s attitude towards the listener, e.g. 3oaomue! Hi, mu maxu
He nomunuaacs, wo eubpana iioeo! Tu pouvais pas le dire tout de suite, espuce
de criitin!

In the status-reglamenting function the most important is correlation
with lexics of the following semantic groups: social status, professional state,
family relations. This function exploits different forms of proper names cor-
responding to the communicative situation. It shoul be mentioned that the
honouratives are widely used as the signs of status-reglamenting function;
they belong to emotional — evaluating group of addresses.

As to the attitudinal function of addresses it involves both — lexical
units of expressive and emotional group and components of all other lexi-
cal groups of the address semantic field: anthroponyms, status and role ad-
dresses, situation conditioned addresses.

The developed content of the linguistic object forsees integration of two
aspects in the communicative process: firstly, it must be characterized ac-
cording to the combined functions its aimed at, secondly, it must be pre-
sented as an element of a language system, that has certain semantic char-
acters and properties, and besides correlates with other classes of language
units.
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Therefor, the address in its primary, vocative, function attracts the listen-
er’s attention, names the one, identifies the communicant as the addressee.
According to these communicative tasks the following functions can be
stated within the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis
(identifying the addressee), vocative proper (attracting the addressee’s at-
tention).

It should be stated that systemic and semantic principles of investigation
are to be used when studying the category and paradigm of the phenominon.
The field model of addresses’ semantic structures allows to reseach standard
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the neucleus of the
stmantic field under research and characterize stability of their application
in one of the above-mentioned functions. Nonstandard vocative lexemes
can play the role of an address under certain circumstances. They form se-
manticaly heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the
perephery area of the semantic field of addresses

It should be said that the addresses that include anthroponyms form the
most widly used group (in Ukrainian 64,5 %, in French 68,1 %), the second
place belongs to the addresses with appelatives (34,6 % and 29,9 %, cor-
respondingly). As to the composition of appelatives in the status and role
addresses they comprise 36,4 % in Ukrainian and 34,9 % in French. At-
titudinal addresses reach 63 % and 65,1 %, correspondingly. Nonstandard
addresses located at perephery of the semantic field come to 1 % of the total
amount of the experimental material.

The perspective way of future research is to study address in various
genres of written and oral speech.
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OYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTH
OBPAHIEHUA B YKPAUHCKOM U ®PAHITY3CKOM A3bIKAX

Kopoaéea Tamvsana Muxaiinoena’

TocynapctBeHHOe yupexaeHue “KOXKHOYKpauHCKMiIT HALIMOHAJIbHBII
negarornyeckuii yaupepcutet umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YkpanHa

Jlemvanoea Hadewcoa Anexcanoposna ?

Opnecckuii HAITMOHATBHBIN yHUBepcuTeT uMenn U. Y. Meununkosa

Boxamuenas gpynkyus obpawerus, 6ydyuu 6a3060ii, 00noaHaemes u Moou-
uyupyemcs paoom opyeux yHKyuUil, Komopsie aKmyaiuzupyomes 8 npoyecce
KOMMYHUKauuu: ghamuueckoi (ycmarnoeaenue u nododepicanue KOHMAKma c
adpecamom), cmamycHoil (ompaxjicaroujeii OMHOULeHUs. MeXHc0y KOMMYHUKAH-
mamu), SMOYUOHANLHO-0UEHOYHOI (Xapakmepu3youell aopecama u omHoule-
Hue eosopsawe2o K uxgopmayuu). Janusii hakm o0sacHiem NOAUPDYHKUUO-
HAaNbHbII Xapakmep 00pauieHus 8 npoyecce KOMMYHUKAUUU.

Bce edunuypi obpaujenus, max yce, Kak U KOMHOHeHMbl PYHKYUOHANLHOO
noas 06pauenus, A6AA0MCS NOAUCEMAHMUMHBIMU, NOAUCEMUS NPUCYILA N1000-
My eudy obpaujerus. B 3agucumocmu om KOMMYHUKAMUBHOU 3a0a4u 6 npede-
1aX 60KAMUBHOU YYHKYUU MO2YM OblMb 8bl0eNeHbl cCAedyioujue: HOMUHAMUBHAS
(Homunayus adpecama) ynkyus, deiikmuveckas (ykasanue adpecama), coo-
CMBEHHO 80KAMUBHAS (NpUBIeHeHUe BHUMAHUS adpecama,).

Ilonesas modenv cemanmu4eckux cmpykmyp o0paujeHuli no36oasiem 6bl-
deaums cmandapmusle U Hecmanoapmuvle sokamuesl. Cmandapmuvie 00pa-
wenus oopaszyom A0po uccaedyemoco CeManmu4ecko20 noas U Omaudames
CcMabuAbHOCMbI0 QYHKUUOHUPOBAHUS 6 OOHOU U3 8blule HA36AHHBIX (DYHKUULL.

! lokTop (usonornueckux Hayk, rpodeccop, 3aBeayromias Kadenpoil nepesona u Teo-
PETUYECKOI U MPUKIIAAHOM TUHIBUCTUKY [ocynapcTBeHHOTO yupexaeHus “FOxHoyKkpauH-
CKUI HaLIMOHAIbHBIN nenarornyeckuii yausepcuteT umenu K. 1. YiunHckoro”.

2 Kanauaat hUIoIornuecKix HayK, TiperoaaBaTeib Kadeapbl POMaHCKON (BIIOTIOTHH,
Opecckuii HALMOHABHBIN yHUBepcuTeT uMeHu M. Y. MeuHuKoBa.
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Hecmanoapmmuvie eoxamuenvie nexcemvt (cocmasasiouue 1 % om obueeo ko-
AuUYecmea Mamepuana uccae008anus) Mo2ym 6binOAHAMb QYHKUUI 00paujeHus
6 onpedenenHuix ycaogusx. OHu 00pazyom cemepoceHHyo (00YCA064eHHYIO ClU-
myauueil) epynny Ha hepugepuu ceManmu4ecKoeo noas 00paueHul.

B npedenax cmandapmHuoii aeKcuku Haubosee penpe3eHmamusna epynna
obpawenuii ¢ anmpononumamu (64,5 % 6 ykpaunckom u 68,1 % 6o ppan-
UY3CKOM 513bIKAX), 8MOpoe Mecmo 3aHUMAarom o06paujeHus ¢ anneasimueamu
(34,6 % u 29,9 % coomeemcmeenno). Jloas cmamychvix u poaegvix oopauieHuil
cocmagasiem 36,4 % ¢ ykpaunckom u 34,9 % 6o gpanuyysckom azvikax, 004s
ouyenounvix — 63 % u 65,1 % coomeemcmeento.

Karoueevte caoea: obpaujenus, (GyHKUUOHANbHO-CEMAHMuU4ecKue 0co0eH-
HOCMU, YKPAUHCKUU U )paHUY3CKUll A3bIKU, BOKAMUBHL.

OYHKIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
3BEPTAHHS B YKPATHCBKI TA ®PAHITY3bKIVT MOBAX

Kopoavosa Temana Muxaiiaiena’

JepxaHuit 3aknan “IliBieHHOYKpaiHChKUI HalliOHAJIbHUI MeJaroriyHui
yHiBepcuter iMeHi K. 1. YiunHcbkoro”, Oneca, YkpaiHa

Jem’anoea Haoisa Oaexcandpiena

OnecbKuii HallioHAbHUIA yHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. Meunnkosa?

Boxamuena ¢hynkuyis 36epHenns, 6yoyuu 6a3080r10, 00NOBHEMbCS | MOOU-
@iKyembcs HUBKOW IHWUX PYHKYIL, AKI aKMYanizyromscs 8 npoyeci KOMyHiKa-
yii: pamuunor (6cmanoéreHHs ma NIOMPUMAHHS KOHMAKMY 3 aopecamom),
cmamycHor (AKa 8i00U8ae IOHOCUHU MidC KOMYHIKAHMAMU), eMOUilIHO-0YiH-
How (Wo xapakmepusye adpecama i cmaegnaeHHs mosusa 0o ingopmauii). Lleii
gakm nosichioe noAiPYHKUIOHAAbHUL XapaKkmep 36epHeHHs 8 npoueci KOMYHi-
Kayii.

Bci 00unuyi 36epHenHs, mak camo, K I KOMHOHeHMU QYHKUYIOHANbHO0
N0AA 36ePHEHHS, € NONICeMAHMUMHUMU, NOAICEMIs 1acmuea 0y0b-aKomy udy
36epHeHHs. 3anedcHO 8i0 KOMYHIKAMUBHO20 3A80AHHS 8 MeNCaAX 80KAMUGHOI
@yHKyii moxcyms 6ymu eudineHi HACMYNHI: HOMIHAMUBHA QYHKUiA (HoMiHayis
adpecama), delikmu4na (3a3Ha4eHHs adpecama), 61AcCHe 60KAMUBHA (3aAYHeH-
Hs ysaeu aopecama,).

! lokTop dinonorivHux HayK, Ipodecop, 3aBimyBau Kadeapyu nepekiiamay i TeOpeTUIHOL
Ta MPUKIAAHOI JIHTBICTUKY [epxaBHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHChbKMIT HalliOHAJIbHUIT
negaroriynuit yHisepcuretT imeHi K. 1. YiunHcbkoro.

? Kangumar ¢iooriyHux HayK, BUKIanad Kadeapu pomMaHcbkol dinosorii, Onecbkuii
HallioHaJbHUIt yHiBepcuTeT imeHi I. I. MeuHukoBa.

137



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

Ilonvosa modenv cemanmuunux cmpyKmyp 36epHeHb 0036045€ SUOLAUMU
cmandapmui | Hecmandapmmui eokamueu. Cmanoapmui 36epHeH s YMeopoons
A0p0  00CAIONCYBAHO20 CEMAHMUUHO20 NOAS | BIOPI3HAIMbBCA CMAbINbHICMIO
dynKyionyeanns é 00Hiil 3 uuje Hazeanux Qynkyii. Hecmandapmui 6okamue-
Hi nexcemu (ki ckaadarome 1 % 6i0 3aeanvhoi Kinekocmi mamepiany docai-
0ICeHHsI) MOJNCYMb BUKOHY8AMU (YYHKUII0 36epHEHHS Y ne@HUX ymosax. Bownu
ymeoproroms cemepoeenty (00ymosaeHy cumyauiero) epyny Ha nepugepii ce-
MAHMUYHO20 NOASL 36EPHEHD.

B mesxcax cmanoapmmoi ek cuku Haiibinbul penpezeHmamuena epyna 36ep-
Henv 3 aumpononimamu (64,5 % 6 yxpaincoxii ma 68,1 % y ¢ppanyysoiic mo-
6ax), dpyee micye 3aimaroms 36epnenns 3 anesamusamu (34,6 % ma 29,9 %
8ionoeiono). Yacmia cmamycnux i poavosux 3éephens ckaadae 36,4 % 6 ykpa-
incokiit ma 34,9 % y ¢panyysvkiii mosax, uacmia oyinnux — 63 % ma 65,1 %
8i0n06ioHo.

Karouogi caosa: 36eprenHs, QYHKUIOHANbHO-CEMAHMUYHI 0co0AU80OCHI,
YKoaincbka ma ¢hpanyyscoka Mosu, 60Kamueu.

Cmamms naditiuna do pedakuii 01.03.2019
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DER INDIVIDUALSTIL DES AUTORS
BEIM UBERSETZEN

Naumenko Anatolii’

Petro Mohyla Black Sea State University
E-mail: anatoliy.naumenko@chmnu.edu.ua

Das traditionelle linguistische Ubersetzen literarischer Werke kann off tiefe
inhaltliche und formelle Unterschiede hervorrufen. Im vorliegenden Artikel wird
das Gesagte an den anerkanntesten Ubersetzungen eines Fragments aus Goethes
“Faust“in die 3 ostslawischen Sprachen bewiesen. Der Versuch des Ubersetzers
das implizit Gemeinte wiederzugeben, scheitert oft am nicht genauen Verstehen
der impliziten Meinung. Durch zahlreiche aufgedeckte Abweichungen der Uber-
setzer vom Konzept des Originalwerkes (wie etwa Ersatz eines Prozesses durch
sein Ergebnis u.a.) bleiben der dsthetische und der literaturgeschichtliche Aspekt
des Originals nicht vollstindig erhalten.

Schlagwurter: die Ubersetzung, das Konzept, der dsthetische und der litera-
turgeschichtliche Aspekt, das implizit Gemeinte.

Das traditionelle und in der ganzen Welt sehr aktiv verbreitete lingu-
istische Ubersetzen ruft unbedingt grosse und tiefe inhaltliche und for-
melle Unterschiede hervor. Das Gesagte kann am Fragment aus Goethes
“Faust“leicht bewiesen werden anhand der 5 besten Ubersetzungen in die 3
ostslavischen Sprachen. Der Ubersetzer und professionelle Poet Pasternak
tibersetzt immer nicht das, was der Verfasser des Originals direkt sagt, son-
dern das, was der implizit meint, — das ist der Kern von Pasternaks Uberset-
zungscredo. Die Frage stellt sich aber dabei, ob er diese implizite Meinung
richtig versteht.

Der ukrainische Ubersetzer Franko wiederholt in der ersten Zeile seiner
Ubersetzung die Fehler von Holodkovskij, auf dessen Ubersetzung er seine
Ubertragung basieren lisst; Das Wichtigste aber liegt hier nicht in Einzel-

! Doctor of Philology, Professor, Head of the Chair of Theory and Practice of Translation
and German Philology, Petro Mohyla Black Sea National University.
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heiten und Kleinigkeiten, die von Franko tibertragen oder nicht beibehalten
worden sind (wie auch bei Holodkovskij und Pasternak). Das Wichtigste in
der Ubertragung Frankos liegt in seiner Konzeption der “Zueignung®, die
der im Original (wie auch bei Holodkovskij und Pasternak) nicht entspricht.

Auf den ersten Blick kann man glauben, dass der ukrainische Uberset-
zer M. Lukas die echte oder sogar die ideale Ubersetzung schuf, weil jedes
Wort, jede morphologische Einheit und jede syntaktische Konstruktion, je-
der Gedanke und jede Schattierung des Originals von Lukas liebevoll und
entsprechend ins Ukrainische iibertragen scheinen. Aber leider nur auf den
ersten Blick, d.h. wenn man das Konzept des Originals nicht in Betracht
zieht.

Es ist leicht zu sehen, dass nur der Anfangsvers bei dem belorussischen
S’omuha der Goethischen ersten Zeile ein bisschen lexikalisch (ganz wie
bei Holodkovskij, dessen Ubersetzung S’omuha wihrend seiner Arbeit am
“Faust“aktiv nutzte) und noch weniger inhaltlich, aber keinesfalls konzep-
tuell dhnlich ist. Und sogar in dieser Zeile ldsst S’omuha eine bedeutende
Abkehr vom Original zu: wie auch Holodkovskij beschreibt er nicht den
Prozess (“Ihr naht euch wieder®, so Goethe), sondern sein Ergebnis (“Bst
3H06 ca mHor”, S0 bei S’omuha); die Gothischen “Gestalten “ werden da-
bei zu “z0ani” verwandelt, und es ist ganz unklar, aus welcher Quelle sie
entstehen (aus den Trdaumen des Ich allein, d.h. aus der Innenwelt, oder
aus dem adufleren Dasein), wihrend “Gestalten“ bei Goethe Schopfungen
der beiden Welten zugleich sind. Und als letzter Pinselstrich an dem Ge-
maélde des Vergleichs — ein paar Worte tiber das Epitheton “dapaeis “ zum
Substantiv “3mani: es zeigt nur ein emotionales Verhalten des lyrischen
Ich zu seinen Bildern und kein qualitatives wie im Original. Die {ibri-
gen drei Zeilen sind bei S’omuha von ihrer deutschen Urquelle lexisch
und inhaltlich und konzeptuell weit entfernt: anstatt des Grundes (“sich
gezeigt®) malt der Ubersetzer die Folge (“eabiue 6 minyaaiie; anstatt der
Goethischen “schwankenden Gestalten “ wird bei S’omuha schon die ganze
Vergangenheit des lyrischen Ich “schwankend*, dabei ist dieses Goethische
Epitheton wiederum wie bei Holodkovskij durch ein gar nicht sinnver-
wandtes Wort “wi6et 6 mymane“ ersetzt; anstatt des “Wahns“ tritt in der
Ubertragung S’omuhas “03vop3ki xporx” auf. Sogar der biographische
Aspekt des Originals ist bei S’omuha fast nicht erhalten geblieben, ge-
schweige denn der dsthetische und der literaturgeschichtliche. Es ist wohl
darum geschehen, weil S’omuha strebte, vor allem nur den Vordergrund
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der Goetheschen “Zueignung“zu tibertragen, d.h. nur die Freude des ly-
rischen Ich, dass es poetische Gestalten seiner Jugend wieder sieht, und
S’omuha hat diese Freude dem belorussischen Leser erfolgreich nahege-
bracht, auch wenn er tiefgreifende Schliisselgedanken der Anfangsverse in
der Goethischen “Zueignung“der Vergessenheit preisgab.

Das traditionelle und sehr in der ganzen Welt aktiv verbreitete lingu-
istische Ubersetzen ruft unbedingt grosse und tiefe inhaltliche und for-
melle Unterschiede hervor. Das Gesagte kann am Fragment aus Goethes
“Faust“leicht bewiesen werden anhand der 5 besten Ubersetzungen in die 3
ostslavischen Sprachen. Der Ubersetzer und professionelle Poet Pasternak
iibersetzt immer nicht das, was der Verfasser des Originals direkt sagt, son-
dern das, was der implizit meint, — das ist der Kern von Pasternaks Uberset-
zungscredo. Die Frage stellt sich aber dabei, ob er diese implizite Meinung
richtig versteht.

Betrachten wir die erste Strophe der Goethischen Zueignung im
“Faust“: bei Pasternak ist nicht der Prozess selbst (“IThr naht euch“, so bei
Goethe), sondern sein Ergebnis beschrieben (“Bst crHosa 30ecs” ); noch
mehr: das poetische Credo Goethes ist falsch definiert, weil anstatt der ob-
jektiven, materiellen “Gestalten “ nur ihre “feni“ erscheinen und anstatt des
flieBenden Charakters ihrer Form (“schwankend’, so Goethe) die Fluktua-
tion von Form und Inhalt zugleich bei Pasternak herrscht (“m3meHunBeie 7).

Auf den ersten Blick ist der zeitliche Gedanke in der zweiten Zeile des
Originals ins Russische schon und genau tbersetzt: “Die friih sich einst dem
tritben Blick gezeigt” bei Goethe und “Die mich seit langem beunruhigt ha-
ben“ bei Pasternak.

Aber schon auf den zweiten Blick versteht man, dass das russische
Wort “trevozyvsyje“ als Partizip Il vom transitiven Verb “trevoZyt’ (beunru-
higen) dem Reflexivverb im Original “sich zeigen“ nur teilweise entspricht:
erstens ist die Handlung im russischen Text mehrmalig, stets sich wieder-
holend, wihrend die im deutschen Text einfach andauernd ist; zweitens ist
die Handlung des deutschen Verbs auf sich selbst gerichtet (das Subjekt er-
fiillt sie in erster Linie nur fiir sich allein, ohne den Beobachter, das lyrische
Ich, in Betracht zu ziehen, und wenn auch bei Goethe das Dativ-Objekt
“dem Blick“steht, es ist fur die lexische, morphologische und syntakti-
sche Semantik dieses Verbs von zweitrangiger Bedeutung), im russischen
Verb “trevozyt’“(beunruhigen) dagegen (und auch in seinem Partizip 11, das
im Pastemakschen Text steht) geht es schon um ein Handeln des Subjekts,
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das unbedingt, in erster Linie, auf ein Objekt (in unserem Fall auf das lyri-
sche Ich) gerichtet ist; drittens deckt sich nicht die lexische Semantik dieses
Wortpaars “sich gezeigt“- “trevozyvsyje“ (das deutsche Wort bedeutet einen
auBleren Prozel3, etwas, was das Auge wahmehmen kann, sein russisches
Hquivalent aber weist nur auf einen psychologischen Prozess hin, der nur
mit einem innerlichen Gefiihl zu spiiren ist).

Es fehlt bei Pasternak auch die Entsprechung zur Goetheschen Wortver-
bindung “dem triiben Blick“ und in der dritten Zeile erscheint die Modalp-
artikel “nakonec“ (endlich) als Gedanke iiber Moglichkeit, die schattenhaf-
ten Bilder schlieBlich zu erobern, zu verkérpern, wiahrend bei Goethe das
entgegenliegende Herangehen an seine Gestalten geschildert wird.

AuBlerdem betont das Wort “voploscenije (Verkorperung) bei Pasternak
das Ergebnis eines schopferischen Prozesses, und seine deutsche Quel-
le (festhalten) fordert die Aufmerksamkeit des Lesers nur auf den. Prozess
selbst zu lenken, denn der damalige Goethe war sich tiber die Verkorperung
seiner Gestalten noch nicht im klaren.

In der vierten Zeile, die die Hauptbilanz zieht, beriihrt Pasternak nur
den Inhalt des Originals, ohne sein Wesen iibertragen zu haben: es fehlt bei
Pasternak wie auch bei Holodkovskij der Bezug auf Platon und die Bewe-
gung des Sturm und Drangs, und das Wort “zador“ (Eifer) als JIquivalent
zum Goetheschen “Wahn“(umgangsprachlich gefarbt, was bei Goethe
nicht der Fall ist) kann weder Inhalt noch Stil des Originals wiedergeben,
sondern nur den biographischen Aspekt.

Dieses Wort bedeutet im Pastemakschen Ubersetzungskontext “Tempe-
rament“, und das Epitheton “molodoj“(jung) verstirkt diesen braven Cha-
rakterzug des lyrischen Ich; bei Goethe aber, wie schon mehrmals gesagt, ist
das entsprechende Wort “Wahn “ eine Weltanschauungskategorie.

Es ist darum nicht schwer zu verstehen, dass Pasternak die logische Be-
tonung vom bitteren und reifen Nachdenken des Goetheschen lyrischen
Ich dariiber, wie die gemachten Lebenserfahrungen gar nicht leicht verbild-
licht werden kénnen, auf den psychologischen Aspekt der schopferischen
Begeisterung verlegt (d.h. auf die Notwendigkeit zu glauben, dass der Dich-
ter in jedem Alter auch imstande ist, unbeschrinkt poetisch zu sein).

Diese Betonung wire nur im Munde Goethes aus den Zeiten der
“Stiirmer und Dranger“gerechtfertigt gewesen, aber im Jahre 1797, als die
“Zueignung“geschrieben worden ist, hat sich Goethe aus Illusionen und
Téauschungen der “stiirmischen Genies“der 1770er Jahre, zu welchen auch
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er wiahrend der Entstehung einiger Szenen aus dem “Faust“und der For-
mulierung seines zukiinftigen ganzheitlichen Konzepts gehort hatte, schon
langst gerissen.

Die Nicht-Entsprechungen zwischen dem Goetheschen Original und
der Pastemakschen Ubersetzung entstehen, weil Pasternak jede Zeile der
“Zueignung“durch beinahe unmerkbare Bedeutungsnuancen der Worter
inhaltlich “korrigiert®, bis sie zusammen mit anderen Zeilen den ganzen
Sinn des Originals griindlich verdndert.

Ob es infolge objektiver oder subjektiver Faktoren geschieht, wird spiter
untersucht.

Jetzt aber noch zwei Ubersetzungen, doch schon in eine andere ostsla-
wische Sprache: ins Ukrainische.

In der ersten Zeile wiederholt Franko die Fehler von Holodkovskij,
auf dessen Ubersetzung er seine Ubertragung basieren 14t; sein Wort “ja-
vylys“’ (seid erschienen) akzentuiert das Ergebnis, wihrend das Goethe-
sche “naht euch“ nur eine andauernde Handlung betont; die Franko-
schen “pryvydy“ (Gespenster) heben eine ideelle Quelle des Kunstbildes
hervor, die (ioethesehen “Gestalten“ aber unterstreichen ihr materielles
Wesen.

Im zweiten Vers begeht Franko den Fehler, den auch Pasternak chro-
nologisch spédter macht: sein Wort “javl’alys’* (Ihr wart mehrmals erschie-
nen) wie auch das Pastemaksche “frevozyvsyje“ (die mich beunruhigten) be-
deutet eine sich wiederholende Handlung, obwohl Goethe mit seinem
Wort “gezeigt“ nur ein einmaliges Geschehen beschreiben will.

AuBerdem deckt sich Frankos “mov z-za mgly “ (wie aus Dunkelheit, wie
im Nebel) mit dem Goetheschen “dem triiben Blick“ nicht nur deswegen,
weil sein Bedeutungsvolumen unterschiedlich und mehr ist, sondern in ers-
ter Linie darum, weil es einen objektiven vom lyrischen Ich unabhingigen
Prozef3 darstellt, wihrend Goethes dquivalent eine subjektive, psychologi-
sche Handlung des Ich schildert.

Und wiederum bleibt der “Wahn “des Originals ohne Ubersetzung: “mri-
Ji“ (Trmume) sagen nichts iiber das Wesen der Dichtung sowie tiber Platon
und “Stiirmer und Dringer®, und die vierte Zeile bei Franko betont, dass
das lyrische Ich auch jetzt nur mit “Herz“ schafft und nicht mit Ratio und
Gefiihl, wie es bei Goethe der Fall ist.

Die von mir durchgefiihrte Analyse der Frankoschen Ubersetzung bedeu-
tet nicht, dass er aus dem Original nichts genau iibertragen hat. Schon ist bei

143



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

ihm z.B. das Wort “hytkyj“(=schwankende) als volles /Iquivalent dem Origi-
nal; nicht schlecht ist auch die dritte Zeile “Cy vddrzu vas tiipir?“(=Vermag
ich, euch diesmal festzuhalten?) als fast die volle Addquatheit zum Goethe-
schen Vers “Versuch ich wohl, euch diesmal festzuhalten ?“u.4.m.

Aber das Wichtigste liegt hier nicht in Einzelheiten und Kleinigkeiten,
die von Franko tibertragen oder nicht beibehalten worden sind (wie auch bei
Holodkovskij und Pasternak, Uber deren Erfolge ich nichts gesagt habe, ob-
wohl sie beide gute, ab und zu sogar hohe Leistungen vollgebracht hatten:
so z.B. eine fast wortliche Genauigkeit Holodkovskijs oder eine gewandte
poetische Freiheit Pasternaks). Das Wichtigste in der Ubertragung Frankos
liegt in seiner Konzeption der “Zueignung“, die der im Original (wie auch
bei Holodkovskij und Pasternak) nicht entspricht.

Sehen wir, ob sie noch von zwei iibrigen ostslawischen Ubersetzern voll
und ganz oder wenigstens in ihren Grundzigen tibertragen worden ist.

Auf den ersten Blick kann man glauben, bei M. Lukas endlich die echte
oder sogar die ideale Ubersetzung bekommen zu haben, weil jedes Wort,
jede morphologische Einheit und jede syntaktische Konstruktion, jeder Ge-
danke und jede Schattierung des Originals von Lukas liebevoll und entspre-
chend ins Ukrainische iibertragen scheinen.

Aber leider nur auf den ersten Blick, d.h. wenn man das Kon-
zept des Originals nicht in Betracht zieht: die Gestalten sind bei
Luka$ “tumanni“(=nebelige), und das bedeutet, dass das lyrische Ich lukass
ihr Wesen nicht fassen kann, obwohl es bei Goethe nur um ihre Form geht;
das Wort “zyavl’alys’a“(=mehrmals erschienen) beschreibt bei Lukas eine
sich in der Vergangenheit wiederholende Handlung, wihrend es sich bei
Goethe um ein einmaliges Geschehen mit Auswirkungen in der Gegenwart
handelt; das Wort “omani “(=der Tmuschung) entspricht gar nicht dem deut-
schen “Wahn“ sowohl im denotativen als auch im konnotativen Sinne; das
Wort “éutt’a®(=Gefiihle) schlie3it in seinen Bedeutungskreis auch den Goe-
theschen Begriff “Herz” ein, aber das ist ein Begriff, der der Mentalitét der
“Stiirmer und Dranger“nicht ganz entspricht; das Verb “piddalys“ (=sie ha-
ben nachgegeben) akzeptiert die Gefiihle als eine “handelnde®Person, bei
Goethe aber handelt das lyrische Ich.

Und als Ergebnis steht zum Schluf} ein von starken und tduschenden
Gefiihlen ergriffener “Stiirmer und Dranger“in Lukass Ubertragung anstatt
des niichternen Dichters aus der Zeit der Weimarer Klassik, wie es bei Goe-
the der Fall ist.
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Es st leicht zu sehen, dass nur der Anfangsvers bei S’omuha der Goethe-
schen ersten Zeile ein bilchen lexikalisch (ganz wie bei Holodkovskij, des-
sen Ubersetzung S’omuha wihrend seiner Arbeit am “Faust“aktiv nutzte)
und noch weniger inhaltlich, aber keinesfalls konzeptuell ahnlich ist.

Und sogar in dieser Zeile ldsst S’omuha eine bedeutende Abkehr vom
Original zu: wie auch Holodkovskij beschreibt er nicht den Prozef3 (“Ihr naht
euch wieder“, so Goethe), sondern sein Ergebnis (“Vy znov sa mnoju “- “Thr
seid wieder mit mir”, so bei S’omuha); die Gotheschen “Gestalten “ werden
dabei zu “zdani”(=Geschopfe, Gebilde) verwandelt, und es ist ganz unklar,
aus welcher Quelle sie entstehen (aus den Traumen des Ich allein, d.h. aus
der Innenwelt, oder aus dem dufleren Dasein), wahrend “Gestalten bei
Goethe Schopfungen der beiden Welten zugleich sind.

Und als letzter Pinselstrich an dem Gemilde des Vergleichs — ein
paar Worte tber das Epitheton “daragija“(=teure, liebe) zum Substan-
tiv “zdani“(=Geschopfe, Gebilde): es zeigt nur ein emotionales Verhalten
des lyrischen Ich zu seinen Bildern und kein qualitatives wie im Original.

Die iibrigen drei Zeilen sind bei S’omuha von ihrer deutschen Ur-
quelle lexisch und inhaltlich und konzeptuell weit entfernt: anstatt
des Grundes (“sich gezeigt“) malt der Ubersetzer die Folge (“vabice v
minulaje“- “Thr zieht meinen Blick in die Vergangenheit an*); anstatt der
Goetheschen “schwankenden Gestalten “ wird bei S’omuha schon die ganze
Vergangenheit des lyrischen Ich “schwankend, dabei ist dieses Goethesche
Epitheton wiederum wie bei Holodkovskij durch ein gar nicht sinnver-
wandtes Wort “nebelig® (“niby v tumane “-“wie im Nebel®) ersetzt; anstatt
des “Wahns“ tritt in der Ubertragung S’omuhas “dz’orzki krok ”(=dreister
Schritt; tolle, kiihne Tat) auf.

Sogar der biographische Aspekt des Originals ist bei S’omuha fast nicht
erhalten geblieben, geschweige denn der &sthetische und der literaturge-
schichtliche.

Es ist wohl darum geschehen, weil S’omuha strebte, vor allem nur den
Vordergrund der Goetheschen “Zueignung” zu iibertragen, d.h. nur die
Freude des lyrischen Ich, dass es poetische Gestalten seiner Jugend wieder
sieht, und S’omuha hat diese Freude dem belorussischen Leser erfolgreich
nahegebracht, auch wenn er tiefgreifende Schliisselgedanken der Anfangs-
verse in der Goetheschen “Zueignung.
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THE AUTHOR’S INDIVIDUAL STYLE IN TRANSLATION

Naumenko Anatolii’
Petro Mohyla Black Sea State University

Traditional linguistic translation of literature often involves various changes
in the form and meaning. The research illustrates the above mentioned state-
ment by means of the analysis of the acknowledged translations of “Faust” by
Goethe into three East-Slavonic languages. The translators’ attempt to reproduce
the implicit thought of the author often comes to a failure because of the wrong
interpretation of the implicit meaning. Numerous divergences in translations from
the concepts of the original (e. g. change of the process into its result, etc.) don’t
allow to preserve the aesthetic and historic aspects of the authentic text.

1t is assumed that adequate and faithful translation may be still achieved on
condition that each word, each morphological unity and syntactic construction is
transformed while translating into the target language with the preservation of the
original semantics and pragmatics.

1t has been postulated that in translating verses special attention should be
paid to rhyme, rhythm and tropes. In this respect the author’s individual style is
preserved and rendered by means of another language. Thus, the most skilled
translators of literary works prove to be writers and poets.

The methodology of this research involved the inductive and deductive meth-
ods, the method of contrastive analysis. In the course of the research it has been
concluded and experimentally and statistically proved that there exist common
strategies and tactics of translating literary works into different languages. It has
also been postulated that the pragmatic and the expressive potential of literary
works is preserved and rendered in translation.

Keywords: translation, concepts, the aesthetic and historic aspects, implicit
meaning.

' Doctor of Philology, Professor, Head of the Chair of Theory and Practice of Translation
and German Philology, Petro Mohyla Black Sea National University.
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THAUBIIYAJIbHUY CTUJIbL ABTOPA Y ITEPEKJIAJTI

Haymenxo Anamoaii Maxcumosuu’

YopHOMOpChKUIi epkaBHUI yHiBepcuTeT iMeHi [Tetpa Moruiau

Tpaduuyiiinuil ainegicmudHUi nepekaad AimepamypHux meopie 4acmo u-
Ae65€ enubokKi eiominnocmi smicmy ma gopmu. Lla cmamms dosodums ckaza-
He uuje Ha npukaadi Hatigidomiwux nepexaadie ghpaemenmy “@aycma’” leme
mpovoma cxionocno8’ sucokumu mosamu. Cnpoba nepeknadaua eiomeopumu
iMnaikoeany OyMKy aemopa 4acmo 3a3Hac Hegdaui yepe3 Henpasunvie po3y-
MIHHS npuUxosanux cmucaie. Yucnrenni sioxunenns nepeknada4ie i KoHyenuii
opueinany (Hanpukaaod, 3amina npouecy Ha iloeo pe3yabmam moujo) He 00360-
NH0Mb NOGHOK MIDOH 30epecmu ecmemuyHi ma AimepamypHo-icmopuHi ac-
nekmu nepuiooicepend.

Cmeepoocyemncs, wo adekeamuicmes i @ipricms nepekaady modxce 6ymu
00CseHYmMa 3a YMOBU, U0 KOXNCHE CA080, KOJICHA MOPGHOA02IMHA EOHICIb MA CUH-
makcu4Ha KOHCMpPYKYis mpancopmylomocs npu nepekaadi Ha yinbogy Mosy i3
30epedceHHAM CeManmuKy i NpaeMamuKy opueinany.

ITlocmyntoemscs, wo npu nepexaadi noesii ocobausa yéaea npuodiniemocs
pumi, pummy i mponam. Takum vuHoM, IHOUBIOYANbHUII ABMOPCOKUI CMUNbL
30epieacmocs [ 8iomeoproemocs y nepekaadi. Omuce, Halbinb Kearigixosa-
HUMU nepekaadauamu AiMepamypHux meopie ysaeAsiomvcsi NUCbMEHHUKU ma
noemu.

Memodonoeis yboeo docaiodicenHs exarHara iIHOYyKMuUHUil ma 0eoyKmue-
HUll Memoou, a MmaKoxdc mMemoo KOHmMpacmueHo2o axanizy. Y npouyeci docni-
0XCceHHs OYN0 00ePICAHO | eKCNePUMEHMANbHO Ui CMAMUCIMUYHO NIOMEePOHCeHO
BUCHOBKU NPO HAABHICMb CRIABHUX cmpameczili | MaKmuk nepekaady cakpanb-
HUX mekcmie na pi3ni mogu. Takodic 6y10 KOHCMAMOBAHO, WO NPACMAMUYHUL
[ eKxcnpecusHuil NOMeHYian caKkpanbHux mexkcmie 3bepieacmocs ma 8i0meopro-
embcs y nepekaaol.

Karouosi caosa: nepexnad, konyenuis, ecmemuyHi ma AimepamypHo-icmo-
PUYHI acnekmu, IMIAIKOBAHA OYMKA.

! lokTop (ijojoriyHnX Hayk, rmpodecop., 3aB. Kadeapu Teopii i MpaKTUKU Tepekiaay i
HiMelbKoi disoorii YopHOMOPCHKOTO HallioHATBOTO YHiBepcuTteTy iMeHi [Tetpa Moruiu.
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VHJIUBUIYAJIbHBIN CTUIb ABTOPA B IIEPEBOJIE

Haymenxo Anamoauii Maxcumosun’

YepHOMOPCKMIA rOCy1apCTBEHHbII yHUBEpCUTET UMeHU [leTpa Moruibt

TpaduuyuonHbslil AUHeBUCMUHECK UL NEPEBOO AUMEPAMYPHBIX NPOU3EEOeHUl
uacmo @olaeasiem enyboKue omauyus cooepxycanus u gopmol. Janunas cma-
mbsi 00KA3bl6aem 8bllle CKA3AHHOE HA NpUMepe CaMbiX U38ECHHbIX Nepesooos
(paemenma “©aycma” [éme na mpu eocmounocaassHckux a3vika. Tonvimka
nepegooMUKa 80CcO30aMb UMAAUKUPOBAHHYIO UOCI0 A8MOpA 4acmo mepnum
Heyoauy u3-3a HenpaguAbHO20 NOHUMAHUS CKPbIMbIX CMbIcA08. MHozouucaen-
Hble OMKAOHEHUs. NePeeooHUK08 OM KOHUENUUlU opueUuHana (Hanpumep, 3amMeHa
npouecca Ha e2o pe3yabmam u m.o0.) He N0360AHOM 6 NOAHOU Mepe COXPAHUMb
acmemuuecKue u AUmepamypHO-UCMopu4ecKue acneKmsl Nepeoucmo1HUKA.

Ymeepacdaemes, umo adexeamunocms u 6eprocms nepesoda mozym Ovimes
docmueHymul npu ycaosuu, ymo Kaxcdoe ci08o, Kajcdoe mMopgonozuveckoe
COUHCMBO U CUHMAKCUYECKAs KOHCMPYKUUS MPAHCHOPMUPYIOMCs npU nepe-
600 Ha UyeAegoll SI3bIK ¢ COXPAHEHUEM CeMAHMUKU U NPAZMAMUKU OPUSUHANA.

[Tlocmyaupyemcs, umo npu nepesode no33uu 0coboe sHUMAaHue yoeasiem-
cs pugpme, pummy u mponam. Taxum o6pazom, UHOUBUOYANbHYLI ABMOPCKULL
cmunb coxpausemes u eocco3daemcs 6 nepegode. Cnedogamenwvho, Haubosee
K8ANUDUUUPOBAHHBIMU NePeBOOMUKAMU AUMEPAMYPHBIX NPOU3EEOeHUl 6.5~
romesi nucamenu U HO3Mbl.

Memodonoeuss OarHo20 uCCAe008aHUS BKAHHUANA UHOYKMUBHbIL U Oe-
OyKmueHblil Memodsl, a MaKyice mMemoo KOHMpPACMUeHo2o awanusza. B xode
uccnedosanus Oviau cOenamvl U KCNEPUMEHMANbHO U CIAMUCMUYECKU NO0-
meepicoerbl 6b1600bl 0 HAAUMUU O0WUX CIMpameuil U MaKmuK nepegooa ca-
KPANbHbIX MEKCMo6 Ha pasHole a3viku. Takace 0bi10 coenano sakaouerue, 4mo
npazmamu4eckuil U IKCAPeCcCUBHbLi NOMEHYUAN CAKPANbHbIX MEKCMOE8 COXPa-
Hsemcs U 6OCHPOU3B00UMCS NPU Nepegooe.

Karouesvte caosa: nepesod, KoHuenyus, scmemudeckue U AUumepamypHo-
ucmopu4ecKue acneKmol, UMAAULUPOBAHHAS UOES.

Cmamms naditiuna do pedakuii 28.03.2019

! ToxTop dunonorniecknx Hayk, mpodeccop Kadeapsl TEOPUU U TIPAKTUKY TTepeBoIa U
HeMelKoi (unonornu YepHOMOPCKOro HallMOHAJIbHOTO YHUBepcuTeTa nMeHu [letpa Mo-
THUJIBIL.
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TAKTUKO-OITEPAIIIMHNI KOHCTPYKT
Y BZITBOPEHHI 3MICTY AKATEMIYHOTO
TIUCKYPCY (HA MATEPIAJII AHTJIIMCHKOI,

KUTAMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

IIonosa Oaexcandpa Boaodumupiena’

JepxaBHuii 3aknan “IliBIeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT imeHi K. 1. Yinuncwekoro”, Oneca, YkpaiHa
E-mail: Alex-popova@ukr.net
ORCID ID https://orcid.org/ 0000—0002—6244—5473

Cmammio npucesueHo USYeHHI0 MAKMUKO-0NepayiiHoe0 KOHCmMpYKmy,
W0 BUKOPUCMAEMbCA 3A0451 GIOMBOPEHH S 3MICIY AKA0eMIuH020 QUCKYPCY 3 aH-
2NIIICbKOT | KUMATICbKOT M08 YKPAIHCbKOH0. Y 00CAioxnceHHI ymouHeHO NOHAmMmsL
“nepexnadaybka cmpameein”, “nepexnradayvka makmuka”, “nepexnadayvka
onepauisn”. Ilepeknadaubky cmpameeiro 6 KoHmeKcmi nepekaady akademivHoi
KOPecnoHOeHUii acoyiilosano 3 npoepamoro 3 pearizayii nepexnadaubkoi Oisinb-
Hocmi, wo PopMyembcsi HaA OCHOBI 3aUiKaBAeHOCMI nepekaaoa4a y AKICHOMY
BUKOHAHHI nepeknady 6 ymoeax OoQiuiliHux- i HeopiuiliHuX-KoONepamueHux
(HeKOHpAIKMHUX) GIOHOCUH Midc (Di3uyHUMU ma / ab0 HPpUOUMHUMU OCcobamu
(posnouunamu, niompumyeamu, 3agepulamu 83aEMHY OisNbHICIb 3a 6CMAH08-
AeHUMU oceimuimu il / abo eocnodapcbkumu cmanoapmamu) ma 3abesneuye
KOHCmMpYyKmugHui 00MiH ingopmayieto (ompumyeamu, Ha0a8amu, 3anUmy8ad-
mu, 0bpobasmu HeoOXiony ingopmauiio). Takmuky nepekaady y 8UsHa4eHoMy
opmami ideHmupikoeano sk iHMeePOBAHUIN KOMNACKC Onepauiii nepekaady,
WO BUKOHYIOMbCS 8 Medcax peanizauii oopanoi cmpameeii nepexaady, onepa-
Yito — K KOHKpemHy 0ito hepekaaoa4a é npoueci 8i0meopeHHs: meKcmy opuei-
Hany MoB0I0 nepekaaoy.

Cxapaxmepu306aHo0 MaKmuKo-cmpameiynuil KOHCmpykm y 8i0meopenHi
3MICMY AH2N0MOBHOT MA KUMALICbKOMOBHOI aKademMiuHoi KopecnoHOeHUil yKpa-
iHcbK O M0B0I0. Cmpamezito KOMYHIKAMUBHO-DIBHOYIHHO20 NepeKaady GU3HA-

! lokTop TiemaroriyHuX HayK, IOIIEHT, JAekaH (akynbreTy iHO3eMHUX MOB JlepxkaB-
Horo 3akjany “IliBmeHHOYKpaiHChKWI1 HalliOHAJIbHMI TIeHaroriyHuil yHIBEpCUTET iMEeHi
K. . YiuHcbkoro”.
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ueHo NPOBIOHOK 8 NAaHI peanrizayii KOMYHIKamueHoi inmeHyii aemopa mekcmy
opueinany moeorw nepekaady. Ilpoananizoeano eidnosionicmes 3acmocosa-
HUX makmuk nepekaady oOpawiti cmpameeii, ceped AKUX UOKDEMACHO MAKI:
maKkmuka nepeoaui KOSHIMUBHOI IHGopmayii, MaKmuka AUHeBOKYAbMYPHOU
adanmayii mekcmy, maKkmuka cmuaicmuyHoi adanmayii mekcmy, maKmuka
KOpeKmHoeo oghopmaenHs iHgopmayii i makmuka i0meoperHs BopMarbHO-
CMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCMUK MEKCNY.

Asmopom cheyugixosano kpumepii oyinku adekeamuocmi nepekaady 0o-
CAi0AHCYy8an02o OUCKYPCY, W0 2apanmyroms KopeKmue po3yMiHHA cImyneHio 00-
csieHeHHs Memu 6ionpasHuka inghopmauii é mosi nepekaady (adekeamuuii (0o-
Opuil nepekaad); 3a008inbHUL NepekAad; HeadeKeamHuil (noeanuil nepekaaod)).

Karouogi caoea: axademiunuii ouckype, makmuku, onepayii, cmpameeii,
nepekaao, yKpaincbka Mo8a, aHeilicbka Moga, KUmaicbka Mosda.

ITocranoBka nmpodaemMu. TaKTUKO-CTpaTEeTiYHUIA TIXiA 10 3MiCHEHHS
nepexJiaay € Hapasi OIHUM 3 MPOBIAHUX 3aCO0iB BiITBOPEHHS TEKCTY MO-
BOIO TTEPEKJIaLYy, 110 YMOXIUBIIIOE 30epekeHHS aleKBAaTHOCTI 3MIiCTY TEKCTY
opuriHany y Tekcrti nepekiany. [lopsa i3 3HauyLIicTiO mpodeciitHuX sIKoc-
Tel mepekiagadya (JliHrBicTUYHA 00i3HAHICTh, (POHOBI 3HAHHS, iIHAMBILyab-
Hi IICUXOJIOTiYHi OCOOIMBOCTI I iHTENIEKTyalbHi 31i10HOCTI (paxiBLst, BMiHHS
KOPUCTYBATUCS iH(OpMaILITHUMU TEXHOJIOTISIMU Ta TEXHIYHUMU 3ac00aMU
MepeKIaay TOIIO0) MEPLIOPSIAHY POJIb BilirpatoTh HABUYKHU TepeKiiaaaya 3a-
CTOCOBYBAaTU TAKTUKO-CTpaTEeTiYHUI iIHCTPYMEHTApIili SIK CUCTEMY BEKTODIB,
1110 BU3HAYAIOTh MOCiIOBHICTh MEePeKIaAallbKUI [TilA, TIHTBICTUMHUIA KOH-
CTPYKT, 3aCO0M eKCIUTiKallii iMIUTIMUTHOI iH(opMallil mix yac 3miliCHeHHS
MepeKIafalbKoi DissIbHOCTI, CIPSIMOBAHOI HA PELIMITIEHTA.

3 omigay Ha BUIe3a3HAYEHE MPOBITHUMM YMHHUKAMU, 110 3a0e3-
MeYyloTh aJcKBAaTHICTh MepeKIany, BBaXXaeEMO TaKTUKU i omnepaitii. [1po-
OsieMaM BM3HAUYEeHHSI MepekafallbKUX CTpaTeriil, TaKTUK i omepaliil B
Pi3HMX MOBHUX Iapax O0yJI0 MPUCBIYEHO YUMAJIO TIpallb BiTOMUX 3apy0ixk-
HUX 1 BITYM3HSAHUX yuyeHUX, sk-0T: I. C. Anekceena, B. C. BuHorpanos,
B. M. Imoxin, T. M. KoposnwoBa, H. C. OnbxoBcbKka, B. B. Cno6HiKoB,
JI. M. YepnoBatuii, A. Chesterman, L. Venuti Ta inui. BogHouac TakTu-
KO-onepauiiiHuii KOHCTPYKT BiITBOPEHHSI CEMAHTUKU aHIJIOMOBHOTO Ta
KUTaliCbKOMOBHOTO aKaIeMiYHOro JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO He OYB
MPEeaIMETOM JOCIIKEHHS BITYUM3HSIHUX HAYKOBILiB.

AHaJti3 ocTaHHiX qocai/zKeHsb i myoaikaniii. Po3ristHemo migxonu Hay-
KOBIIiB 0 BU3HAYEHHS MMOHATTS “TlepeKiaaalbKa cTpaTeris”. 3ayBaxu-
MO, 110 TEPMiHU “cTpaTeris nmepekiagada”, “repekaagalbKa cTpareris”

150



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

i “cTpareris TOBeIiHKM Tepekiaagadya” B Pi3HUX HAYKOBMX JKepesax
posrasimatoTbes 1k cuHoHiMiuHi. H. K. Tap6oscbkuii, B. H. Kowmica-
poB, X. Kpinrc, H. H. Hemo6in, B. ®. I1epetokin, B. B. Cno6HikOB,
A. 1. llBeiiuep Ta iH. HaMarajaucs 3poOUTU CIIPOOU MOTIYMAYUTHU MO~
HATTS “cTparterisa nepekiany”. JI. M. UepHoBaTuii BUOKPEMITIOE CTpa-
TEeTiYHY KOMITETEHIIiIO SIK CKJIaJoBYy (haXxOBOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKia-
Jlaga, 10 CKJIamy poOo4yoi MoJesi SKOi BKJIIOYEHO I’ SITh KOMIIETeHIII:
OUTiHrBaJIbHY, EKCTPaJiHTBICTUYHY, MepeKJiadalbKy, OCOOUCTICHY Ta
crpateriyny. CTpaTeriyHy KOMIIETEHIIiI0 aBTOP acCOIil0€ 3 HaJIKOMIIE-
TEHLIi€10, TOOTO IHTErPOBAHMUM YMiHHSIM TI€peKaaaTu, 110 IPYHTYETh-
Cs1 Ha KOOpAMHAIIil pelITy KOMIIETeHIi Yy mpoleci 3MiliCHeHHS Tiepe-
Knagaubkoi mismibHOCTI [4]. A. . LlBeitep po3ymie mepexiiagalbKy
CTpaTeTiio SIK TIporpaMy MepeKIamabKuX Miii; METON BMKOHAHHS IIe-
PEeKJIagabKoro 3aBIaHHS, IO TOJIITaE B aleKBaTHIN Iepemadi KoMy-
HiKaTMBHOI iHTEHLIii BiAMpaBHMWKA 3 OJHIET MOBM iHIIIOIO MOBOIO 3 ypa-
XYBaHHSIM KYJIBTYPOJIOTIYHMX Ta OCOOMCTICHMX OCOOIMBOCTEH opaTopa,
06a30BOro piBHSI, MOBHOT Hagkareropii i migkaTteropii [5]. B. B. CnooHi-
KOB morojxyetbcs i3 A. /1. IlIBeiiliepoM CTOCOBHO 3MIiCTy JOCJiIXY-
BaHOro (peHOMEHA i KOpEJIIoE MepeKaagalbKy CTpaTerilo 3 MporpamMmoro
3MiMCHEHHS TIepeKJIafalbKoi MisuTbHOCTI, 10 (POPMYETHCSI Ha OCHOBIi
3arajJibHOTO ITiIXOMy IepeKiiamadya 10 BUKOHAHHS TepeKiaaay B yMOBax
MEBHOT KOMYHiKaTMBHOI CUTYyallil ABOMOBHOI KOMYHiKallii, 1110 BU3Haya-
€TbCs cnieun(iyHUMHU OCOOJIMBOCTIMU 1Ii€1 CUTYallil i METOIO TIepeKia-
Iy, @ TAKOX JAeTepMiHye XapakTep IpodeciiiHol MoBeXiHKY MepeKiiagadya
B paMKax MeBHOI KOMyHiKaTuBHOI cuTyalii [3]. TToromkyemMocs TaKox
3 koHuemnuieo B. B. CnodHiKoBa 11010 BU3HAYEHH MMOHSTH “TIepeKJia-
JalbKa TakThKa” i “nepexiagalbKa orepallis”, gKi HayKoBelb iHTep-
MIpeTy€e€ TaKUM YMHOM: “TaKTHKa TEepeKyIamy — IIe CMCTeMaTHu30BaHMI
Habip onepaliil nepexkiany, 1110 BUKOHYIOTbCSI IJISl peajisalii o0paHoi
cTparerii mepekJjiaay i s DOCITHEHHS METU IepeKyany; olepalis me-
pekyagy — 1e Oyab-sIKa His Imepekiaazadya B IMPoIeci CTBOPEHHS TEKCTY
nepekaany” [6].

AKTYaJIBHICTb TOCTiIKEHHS 3yMOBJICHA TAKTUKO-CTPATeTiYHNM BEKTO-
poM peaizarlii repekiamy odilliitHOiI aKkageMidHOI KOPECIIOHIEHIIIi 3 aH-
[JIICHKOI Ta KUTAChKOI MOB YKPATHCHKOIO. Y 3B’SI3KY 3 IIUM METOI0 CTATTi
€ BUSIBJICHHSI TaKTMKO-CTPATETiYHOTO KOHCTPYKTY Y BiITBOPEHHI 3MICTY
AQHIJIOMOBHOTO Ta KHWTAaWChbKOMOBHOIO aKaleMiYHOTO IMCKYpPCY YKpaiH-
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CbKOI0 MOBOIO, 30KpeMa HalpO3MOBCIOMXKEHILIOTO KaHPy MOCTiIXKyBa-
HOTO IHMCKYPCY — KOPECIOHACHIIiI, 110 Tependadae po3B’a3aHHS TaKUX
3aBAaHb: 1) cenndiKyBaTH KOPITyC MaTepiary JOCTiIKEeHHS; 2) YTOUHUTH
MOHATTS “TIepeKJIamalbKa cTpaTerist”, “Iepekianalbka TaKThuka”, “nepe-
KJagalbKa orepaiis”; 3) po3poOUTH KpUTEpii OLIHKKA aJeKBATHOCTI Ie-
pekiany; 4) oOTrpyHTYBAaTH MOLJIBHICTb 3aCTOCYBAaHHS BiIMOBITHUX TaK-
THK i oTepaliii.

Buxnan ocHoBHOro marepiany nociuimkeHns. JluHamiyHa iHTerpaiis
Ykpainu go kpain 3axony i Cxony B pisHUX cepax: MOJITUKA, TUTTJIOMa-
TisI, EKOHOMIiKa, KyJbTypa, OCBiTa, CIOPT — mependadae 3pocTalody IMo-
TpeOy y (paxiBLIX, AKi BOJOMIIOTH aHTTICHKOIO, SIK iHTEpHAIliOHAJIBHOIO,
Ta iIHIIUMU iHO3eMHUMHM MOBaMU. YPaXxoBYIOUM 25-piyHi KOHCTPYKTUBHI
B3aEMMHU MixX YKpaiHoto i Kuraem, 30kpema B KOoHTeKcTi MixHapoun-
HUX TPOEKTIB, iHiuiiioBannx Ypsaom KHP, “Onun mosgc, ognH misax” i
“Hosnit LlloBKoBMIT NUISIX”, KOHCTATYEMO HaTaJbHUM TTOMUT Y (haxiBILISIX-
KuTaictax. BigoMo, 1110 OBOJIOAIHHSI iHO3EMHOI0 MOBOIO 3IiMICHIOETHCS
OB e(DeKTUBHO 3 EKOHOMIEIO Yacy, SIKIIIO0 OTIAaHOBYBATH i1 Y Tilf KpaiHi,
MoOBa KoOi BUBYA€EThca. CaMe TOMy NMUTAHHS aKaJeMidHOI MOOITBbHOCTI
HaOyBae HeabUSIKOTO 3HAUYEHHS B IbOMY ceHci. PesynbraTtu npodeciiinoi
MiATOTOBKM MaiiOyTHiX (haxiBILiB pi3HMX rajy3eil Ta CITiBIIpalli 3aKJiaiB
OCBITM YKpaiHU 3 HaBUAJILHMMU 3aKjaJaMM 3apyOixKHUX KpaiH Oe3Io-
CepeIHbO TPYHTYIOThCS Ha aKaJAeMiyHii YCIIIIHOCTI peasi3alil mocTraB-
JICHUX 3aBIaHb. AKameMiuHe CepeIOBUINE BUCTYMAE TUIAT(GOPMOIO IS
Pi3HOMYHKIIIITHOI Koomepallii, TOAi SK KOPECITOHAEHIIisT CIIYyTYE OTHUM i3
3aco0iB ii akryamizaiii. KopekTHa iHTepmpeTallis 3micTy iHGopMaIliitHo-
iHTeHLIMHUX TOBiZOMJIEHb, BiToOpaXkeHUX y TEKCTaxX aKaaeMiuyHUX JIUC-
TiB, MOBOIO TepeKJIaay € 3alopyKolo MPOLBITaHHS CIiBOpalli AepXaB Ha
MiXHapoJHOMY piBHi. JlopeyHicTh HaBYaHHS MaitOyTHIX (inoaoriB i me-
peKJiafayviB JIIHIBICTUMHUM 1 €KCTPAIiIHTBICTUMHUM acIieKTaM TepeKiamy
aKaJIeMiYHNX JIUCTIB (KOPEeCTIOHACHIIi1) 3yMOBJIEHa YaCOM, 3 OMHOTO OOKY;
3 iHIIIOTO — (haKTOM, IO TAKTUKO-CTpATeTiTHa CKIIaI0Ba TepeKIagalbKol
JiSTIBHOCTI € pYILIifiHO-BU3HA4YaJIbHOIO 043010 B KOHTEKCTi BiITBOPEHHS
CEMaHTUKHU TEKCTY OPUTIHATY.

OT:Ke MaTepiazoM 3aII04aTKOBAHOTO JTOCIIIKEHHSI BUCTYITIIN aHTIIO-
MOBHI Ta KUTaliCLKOMOBHi B3ip1Ii o(illiiiHOT aKageMiqYHOI KOpeCTTOHIeHIIiT
(cmyx00Bi TMCTH) B MeXaX MiIXKHAPOMTHOI MisUTbHOCTI 3aKJIamiB OCBITH Ta
BapiaHTU iX MepeKJiaay YKpaiHChbKOI0 MOBOIO.
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ITpoananizoBaHi aBTOPCHKi nediHillil HAAAIOTh 3MOTY BU3HAYUTU nepe-
KaadaubKy cmpameeito B KOHTEKCTI TTepeKIIamy akaaeMidHOI KOPECITOHIeH-
LIi1 IK TIporpamy 3 peatizallii mepekyianalbKol JisTbHOCTI, 110 (DOPMYETHCS
Ha OCHOBI 3alliKaBJICHOCTI IMepekjagaya y sKicHOMy BUKOHAHHI MepekJia-
Iy B yMOBax oQilliiTHMX i HeoDiiHNX KOOTepaTUBHUX (HEKOH(IIKTHUX)
BiTHOCWH MiX (Di3MYHMMM Ta / 200 IOPUANIHUMU 0CcO0aMU (pO3MOIrHA-
TH, TATPUMYBATH, 3aBEepIIaTH B3a€EMHY IisUTbHICTh 3a BCTAHOBJICHUMU
OCBITHIMH It / a00 TOCIIOTAPCHKMMM CTaHIAPTAMU) Ta 3a0e3IedYye KOH-
CTPYKTUBHUI 00OMiH iH(popMalli€ro (OTpUMyBaTH, HaJaBaTH, 3alIUTYBaTH,
00po0bIsITH HeoOXinHY iHDopMallito). Takmuky nepexaady y BU3HAUCHOMY
dopMarti iteHTU(DIKYEMO SIK IHTETPOBAaHWI KOMITJIEKC ONepallili mepekia-
Iy, 1110 BUKOHYIOTbCSI B MeXKaxX peajiszallii oOpaHOi cTpaTerii repekiauy;
onepauyiro — SIK KOHKPETHY [1il0 epeKyiagaya B MPOLECi BIITBOPEHHS TEK-
CTy OpHTiHAJIy MOBOIO TIEPEKJIAMY.

BuiezazHaueHe cmoHyKae 10 BUBHAYEHHS KPUTEPiiB aAeKBaTHOCTI Me-
PEKIIaMy, 110 TapaHTYIOTh KOPEKTHE PO3YMIHHS CTYIICHS TOCSITHEHHS METH
BimnmpaBHUMKa iH(popMaliil B MOBi Ttepekiany. [IpormoHyeMo Takiii Kputepi-
aJlbHU amapar: * ajeKkBaTHUI (10Opuii mepekian); ¢ 3aA0BiIbHUIA Mepe-
KJIam; * HeameKBaTHMI (TioraHmit mepexiam). CrienndikyemMo 1oro.

* AnekBaTHUI (IOOPMIA TIepeKyIam): IepeKiIa, Y SKOMY BilTBOPIOETh-
cs1 (PyHKILIiOHaJIbHA TOMiHAHTA BUXiIHOTrO IMOBiJIOMJIEHHS BiMIOBIAHO 10
KOMYHIKAaTUBHOI iHTEHLIil BillpaBHUKA BMXiZHOTO ITOBiOOMJIEHHSI, BU-
KJIMKa€ aIeKBaTHY peaKlilifo ofepKyBada IIbOro IMOBITOMJICHHST; HasIBHICTh
BIiATIOBIZHOIO CTYMEHSI CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOI IMOMIOHOCTI Tepekyamy
BUXiZHOMY TEKCTY; JIIHTBICTUMHO-KOMIO3HUIliiiHA KOPEKTHICTh O(OopM-
JICHHSI TeKCTY TTepeKIIamy.

* 3aM0oBiTbHUI TepeKIIa; MepeKiiaa, y SKOMY YaCTKOBO BiTBOPIO-
€ThCs (PYHKIIOHAIbHA JOMiHAHTA BUXiZHOTO TOBiIOMJIEHHS BiIIOBiTHO
10 KOMYHIKaTMBHOI iHTEHILIil BiAllpaBHMKA BUXiZHOTO TMOBiIOMJIEHHS; Y
OLIBIIOCTI BUMMAAKIB BUKJIMKAE afeKBaTHY peakllilo oaepxKyBaya LbOro
MOBiIOMJIEHHS; HAsIBHICTh BIAIMOBIIHOIO CTYIIEHSI CEMAaHTUKO-CTPYKTYp-
HOI MOAIOHOCTI MepeKkiaay BUXITHOMY TEKCTY; 3arajbHa JIiIHTBICTUYHO-
KOMITO3UIIiliHa KOPEKTHICTh O(POPMIICHHST TEKCTY Tepekiany (IMOaeKymIn
TPaIUISIIOTHCS JIEKCUKO-TpaMaTUYHI OTPiXy, TTOPYIITYEThCS (PPeiiM TEKCTY,
HE BCi peKBi3UTH 3a3HAYAIOTHCS B TEKCTi IIEPEKIIAMY).

* HeamexBaTHwMi1 (moraHuii IepeKIIan): mepexkiiagadeM He TeKOT0BaHO
3MIiCT BUXiIHOTO TEKCTY, HOro Ipu3HayeHHs, KOMYHIKaTUBHY iHTEHIIilO0
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aBTOpa; B CHJIy MOBHOI HEKOMITETEHTHOCTi 200 He3HAHHS IIPeaMETY MOB-
JIEHHS TIepeKianay JOMycKae HETOYHOCTI, CITOTBOPEHHS 3MICTY, IIIO TTPH-
3BOAUTH [0 TepedaHHs iHdopMalil y BUKPUBIEHOMY BUIi; BiICYTHICTh
eKBIBAJICHTHOCTI MPU 3iCTaBJICHHI OKPEeMUX CETMEHTIB (peueHb) TEKCTIiB
opUTriHaly i mepekiamy; HasiBHICTb YMCEJIbHUX JIIHIBICTUUYHMX OTpIXiB i
TMOMUJIOK B 0(DOPMJICHHI TEKCTY TepeKiIamy, 3HaYHUX TTOPYIIeHb (Dpeiim
TEKCTY MepeKiaay; HeXTyBaHHSI peKBi3UTaMU y TEKCTi nepexiany [1].

Big3HaunMo, 10 TOHATTS “akageMiuHMil AUCKYpC”’ TPaKTYEMO SIK
“CUTYyaTUBHO 3YMOBJIEHMI JUCKYpPC, €KCTPaJiHTBICTUUHUM (DyHIAMEH-
TOM SIKOTO BUCTYIIA€ TEOPETUKO-TIPAKTUUYHE MiAIPYHTSI OCBITHIX BiIHO-
CHH Cy0’€KTiB 1 00’€KTiB aKaJeMidyHOI JisUTbHOCTI, a TaKoX cdepa CITiB-
npaui-AiJIoBOACTBAa B MeXKax 3aKjady BUILOI OCBITU Ta 1103a OTO MexXaMU
BIIMTOBITHO 1O HOPMATMBHO-YCTaBHUX MiACTaB (DYHKIIOHYBaHHSI BUIILY.
JIIHTBiCTMYHA CKJIaJoBa TUCKYPCY pealli3yeThes B crieudigHoMy oHe-
TUIHOMY, IEKCUIHOMY, TPaAMaTUIHOMY Ta KOMITO3UILIITHO-CTUTICTUIHOMY
oopMIIeHH] i1oro KOHTEeHTY” [2].

[lepexiian akamemiuHOI KOPECMOHAEHLUIl Mependadyae 3acTOCYBaHHS
cmpameeii KOMYHIKAMuUeHo pieHOUiHH020 nepekaady. OTAIIEMO TaKTUKU I
oriepallii, 1110 3yMOBJIIOIOTb aKTyaJsli3allito 00paHoi CTpaTerii B MeXax MOB-
HUX TTap “KHTaiichbka — yKpaiHChbKa” Ta “aHTJjilichkKa — yKpaiHChbKa”.

1. Takmuka nepedaui koenimuenoi inghopmayii. PeanisyeTbcs yepes onepa-
Yii MixXKMOBHUX i TIepeKJIalallbK1X BiIMOBIAHUKIB, OMYILIEHHS KOMYHiKaTUB-
HO HepeJIeBaHTHOI iH(opMallii, MOSICHEHHST Y TEKCTi Tiepekiamy (taom. 1).

Ta6nuug 1
Onepauii, mo peaizyloTb TAKTUKY Nepeaadi KOrHiTuBHOi iHdopmauii
MiJ yac BiATBOPEHHS 3MiCTy AHITIOMOBHOI Ta KMTalChbKOMOBHOI KOPECTOHIEHIiT
YKPaiHCBKOIO MOBOIO

events at the organiz-
ing Committee.

Kuraii Lo .
Onepauii / vranebKa Amrmiiiceka MoBa — | YKpaiHcbka MOBa —
/T | TpaHc- MOBa — OpH- .
. opuriHal nepexyan
hopmariii TiHaJ
1 Dynkiio- | H L2k N3G | One can find more Jlasa ompumannsa
HanbHa | B VEE R | detailed information | GinbIn geTanbHOL
3aMiHa | HHTL. regarding the planned | iHdopmalii crocoB-

HO 3arTaHOBaHUX
KYJIBTYPHMX 3aXO/1iB
3BepraiTecs 10
OPTKOMITETY.
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IIpodosocenns maba. 1

Omnepanii /| Kwuraiicpka oo ..
AHTITilicbKa MOBa — | YKpaiHCbKa MOBa —
m/m| TpaHc- MOBa — OpHU- .
tbopmauii A opuriHa nepexiaz
2 Moscuen- | k2l 2J8% | The Science Depart- | Haykoswuit Bimmin
Hs WS /RIE T AL | ment of the university | yHiBepcuTeTy BU-
KEEHEIS] | expresses gratitude to | c/IOBIIO€ BASTY-
STFRATEF R | the Administration HICTb KEPiBHULITBY
B 5yE, 3 |board of Harbin Engi- | Xap6incekoro
Gk & 504k | neering University for | iHXeHepHOTO yHi-
KL | their concern about | BepcuTeTy 3a yBary
A AR | our achievements and | na Hamx 3000yTKiB
H . asks to notify of the Ta MPOCUTH TTOBIT0-
deadline of accepting | MUTH TIpO KiHLIEBUIA
articles to be pub- TepMiH MOJAHHS
lished in the current | cTaTeit 10 APYKY y
issue of the collection | TOTOYHOMY BUTTYCKY
of scientific works. 30ipHMKA HAyKO-
BUX ITpalb (Koaecu
Mmaroms Ha yeasi
30ipuux “Modern
Vectors of Science
and Education Devel-
opment in China and
Ukraine”).
3 OnymeH- | 152 | The administration Aominicmpauis 11i-
HS e R Ki% | board would like to KaBUTBCS, YU OyayTh
¥ Zix 74t | find out if any ad- HallaHi Oynb-sIKi 10-
¥, ditional materials will | taTkoBi martepianu
be sent in this respect. |3 I[bOTO IPUBOY.
4 HonasaH- | FHSiFFiak# | We are not sure, if Mu He BieBHEHi,
HS BNIE R | corresponding cer- YU TO HAOAHHA BiJl-
TLE B TfEde | tificates or nostrified | moBigHUX dosidok
7] 5 AN educational docu- 4K HocTpudiKallis
o ments might help in | OCBITHiX TOKyMEHTiB
solving the case. 3MOXKYTb JIOTIOMOI'TA
Y BUpIlLIEHHI L€l
CITPaBH.
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Tlpodosicenns maba. 1

Omnepamii /| Kwuraiicbka . .
n/n|  Ttpamc- MOBA — OpH~ AH]"JT]]/ICBK.a MoOBa — | YKpaiHCbKa MOBa —
. opuriHai TepeKsIa
(opmarrii riHanx
5 Craruen- |#fst4EFi 7072 | The Dean’s office for | [dexanar mics-
Hs / KOM- | ZEER$E{t+ |postgraduate educa- | mUIIOMHOI OCBiTH
npecis | EEHE A% | tion requests that you | kaonouembcsa npo
ER{E(Akhmed |should give all neces- | nadanna HeoOXiTHUX
Beidi)se =T {5 | sary education docu- | OCBITHIX TOKYMEH-
VE 2 E ¢ | ments of Mr. Akhmed | TiB rpomansiHuHa
1, Beidi, the citizen of | TypeuunHu nana
Turkey. Axmena beiini.
6 Tpau- | F2E4t Washington Press, “ Bowunemon Ilpec”,
critepa- | (Xinhua), Hilton Hotel & Con- | Iomeav Xiamon ma
uist / TpaH- | S IT ference Centre Regina, | Kongepeny-uenmp
ckpunuia | (Hgilyngjiang), |Professor Blacksmith. | Pezina (+ mepexian
R (wa i mepectaHOBKa
jiaoshou) KOMIIOHEHTIB),
Ilpoghecop baexcmim

(Indopmaniiina
arenuis) “Cinoxya”
(+ MosiICHeHHS),
(IMposiHuis) Xeii-
AyHU3an (YTOUHEH-
HA + KOMEHTap,
OCKIJIBKH 11IE € piKa
XeWJyHU3sH, 110
0O3Hayvae “yopHUii
JIpakoH”),
Ilpoghecop Y (+
TepecTaHOBKa KOM-
TMOHEHTIB).

Cepen po3MOBCIOMKEHUX OTepalliii BUOKPEMIIIOEMO TaKi TpaHchop-
Mallii: pyHKIiOHaJbHA 3aMiHa, MOSICHEHHSI, OMYILEHHSI, T0JaBaHHSI, CTSIT-
HEHHsI / KOMIIPECis i TpaHcmiTepallist / TpaHCKPUIILLS.

2. Takmuka nineokynvmypHoi adanmayii mexcmy aKTyalli3yeThCs 3aCO-
0aMu TPaHCIO3MLIi 3 MOSICHEHHSIM B TEKCTi HAOJMKEHOTO Mepekiany i

OIKCOBOTrO Iepekiany (Tadi. 2).
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Tabmug 2

Onepauii, mo peaizyloTh TAKTHKY JHHIBOKYJILTYPHO# afanTanii TeKCTy
i1 Yac BiATBOPEHHS 3MiCTY AaHIJIOMOBHOI T KMTAiICbKOMOBHOI KOPECIIOHIEHIiT
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO

Onepauii /| - Kurajicbka AHrIilicbka MoBa — | YKpaiHCbKa MOBa —
mn/m| TpaHc- MOBa — OpU- .
. OpUTiHAI Tepexyan
dopmariii riHaJ
1 Tpanc- | %5+ =JmfLF |The 13th Confucius | XIIl MixnaponHa
no3ulist | 2P K<t | Institute Conference | kondepentist [H-
3mosic- [20184E124H |will be held from ctutyTiB Kondyuis
HEHHSM B | £I|5 H fE i #f4¢ | December 4th to 5th, | BinOyBatumeTbest
TEeKCTi | 1T, 2018 in Chengdu. 4—5 rpynHs 2018
pPOKy y M. Yendy
(nposinuia Cuuyans,
Kumaii).
2 Habnu- N it | The Hanban appreci- | loaoene ynpaeainus
XeHuit |\ Y, ates your participation | Ilncmumymie Kon-
nepekaan | yxiEsE{E | in the event which dyuia 1iHye Balry
BEAME #5245 | is going to facilitate y4yacTh y 3aX0/i, SIKUi
I e seEk ) | sharing best practices | cipusitTume oOMiHy
=, in the field of foreign | Kpammmu npakTrKa-
languages teaching. MM B rajty3i HABYaHHS
iHO3eMHUX MOB.
3 Onucosuit | 7557 /7 fiefe | We hope that your Mu cnioniBaemocs,
nepexyan | Wy JE I Ta] ] | colleagues will spend | 1o Bawii Koseru npo-
TEVEAMISG4 | afortnight elaborating | BenyTh déa muoicni,
BrbrifEn 2 | the goal and objectives | po3pobJsiioun MeTy i
HEIiHEH | of the educational 3aBOaHHST OCBITHBOT
FrRERR o professional pro- npoeciitHoi ipo-
gramme which will rpamu, siki OyayThb
comply with the inter- | BigrmosigaTy Mi>xkHa-
national standards. POIHMM CTaHIAPTaM.
4 Tpaucni- | g A (hanrén) | The Ful- Ilpoepama Dya-
Tepartist / bright U. S. Student opaiima das cmyoen-
TpaH- Program. mig-epomaosan CIIIA
CKPMITLIisT (Tmporpama OCBiTHiX
rpaHTiB) (+ KOMEH-
Tap),
Xanwui, abo kumaiiui
(MopdheMHuit epe-
KJ1as + YTOUHEHHS)
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3ayBaxxmnMo, 1110 HAOJIIKeHW TepeKyIa Ta OIMCOBUI TTepeKJa AeIIo
cHiBnagaloTh y (PYHKIIIOHATBHOMY MeXaHi3Mi ITepeadi 3MiCcTy OpUTiHAIb-
HOTO TMOBiTOMJIEHHS.

3. Takmuxa 6i0MEOpeHHs CMUAICMUYHUX XAPAKMEPUCMUK MeKcmy i
cmunicmuyHoi adanmauii mekcmy XapaKTEPU3YETbCS BUKOPUCTAHHSIM
MIKMOBHUX 1 TlepeKagalbKuX BiIMOBITHOCTEH i MpuiloMy KOMIeHcallil
(Tadm. 3).

Tabmung 3

Onepauii, mo peaizyloTb TAKTUKY CTUJIICTHYHOT afanTauii TeKcTy
iz yac BiATBOPEHHS 3MiCTy AHIJIOMOBHOI Ta KUTAIICbKOMOBHO1 KOPECIOHIEHIIiT
YKPaiHCBKOIO MOBOIO

Omnepartii / Kuraiicbka . .
AHTJilicbka MOBa — | YKpaiHCcbhbKa MOBa —
/1 | TpaHcop- | MoBa — OpH- .
. opuriHal nepexian
Maii riHa
1 DyHKIio- | i i | We propose that you Yu Bu ne nozodumecs
HanbHa | BTG H [ | should become our CTaTH HalIUM MapT-
3aMiHa | SE K, partner university in | HEpOM Y KOHCOPILIiy-
the Tempus Consor- | mi Temmyca?
tium.
2 [Tepe- BA 1474 | How are we planning | Ik My niiaHyeMo
CTAaHOBKa | {F SE4EZL i/ | to license the special- |y kinui axademiu-
KOMMO- | FZALEN 2 ity at the end of the HO020 POKY OTpU-
HEHTIB academic year? MaTu JIilleH3i10 Ha
crieniajabHiCTh?
(inmenyis do cneyu-
Qikayii / eukonanns
3anAaHO8AHUX 3a-
80aHb).
3 Crsr- MEE AT LLESR | Where can one de- Jle MoXHa eumaeza-
HeHHs1 / | fhif 1R L | mand that they should | mu noacnenns no-
kommpecist | % Witk 25 | explain the further aJbIIUX Al CTO-
H WAL ai— | steps to restore the COBHO BiJTHOBJICHHSI
SR ? status of the Grant cTaTycy ydyacHHMKa
Program participant? |rpaHToBOi mporpa-
mu? (inmenuyis 0o
cneyugixkayii 3anaa-
HOBAHUX 3AB0AHD).
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3axinuenus maon. 3

Omnepamwii /| Kwuraiicbka oo .
AmTIIifichka MOoBa — | YKpaiHChKa MOBa —

/1 | TpaHcop- | MoBa — OpH- .

. OpUTiHA nepexyan
Marrii riHas
4 Posrop- | #24-H1i%5Z% | The Scholarship CruneHnialbHUR
TaHHs | B8 551 | Committee expects KOMITET O4iKY€E, o
cuHTaKk- | 2§ 7y k| the Ushynsky Univer- | cmydenmu Yuigep-
cuaHOl | 2~ [f)2~2E Jh i) | sity students to apply | cumemy Yuuncoxozo
KOHCTPYK- | i 54> 15 | for the programme of | nodadyms 3anexu Ha
it H. academic mobility in | mporpamy akane-
time. MiYHOI MOOUIBHOCTI
BYaCHO.
5 AHTOHI- | R{5 AR | Will you give us the Yu e sidmosume
Miunmii | EE S | allowance for tempo- | Bu nam y nadanni
nepexyan | va =i K rary stay in Ukraine? | do360.4y Ha THMYa-
T 2 coBe repeOyBaHHS B
Ykpaini?
6 HonaBaH- | FA1AH{EHE) | We are sure that Mu BnieBHEHi, 1110
HS WG B T2 | the agreement on nionucanus y2o00u
WE 73, practical training will | mpo mpakTU4HY M-
facilitate the process | rOTOBKY CTYIEHTIB
of visa obtaining? MOXe€ IMOJICTIIUTH
MpoIIeC OTPUMAHHS
Bi3U.
7 OnyueH- | kA% = | What do we know I11o Mu 3Haemo npo
HS R4k Fligk A | about the terms and | ymoeu ipoTOKOITY
Tz conditions of the pro- | HamipiB?
tocol of intentions?

8 Tpancnite- A bd Princeton School of | FOpunnuHwuii iHCTH-
pauisi/ | (Xin sichyu zhi |Law. TyT Ilpuncmoncokozo
TpaHC- | [y) yHiBepcuTeTty (a

KpUIILIist He IIpuHCcTOHCHKA
1IKoJ1a npasa) (+
PO3TOpPTaHHS KOH-
CTPYKIIii i KOMEH-
Tap).
Hoeuii ITlosxosuii
waax (*Eppasiii-
CBKUIA CYXOITyTHUI
MiCT — TOSICHEHHST).
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Sx My O6aumMmo 3 HaBeAEHUX IPUKJIIAIiB, BIATBOPEHHSI TEKCTY Iiepe-
KJIaay aKaaeMidHO CIIPSIMOBAHMX TEKCTiB y MeXXax MOBHMX Tap “KWTaii-
CbKa — yKpaiHchKa” Ta “aHriiiicbka — yKpaiHcbKa”, orepaiiiiHiuii Kop-
MyC aKTyaji3allii TAKTUKY TIepeaadi KOTHITUBHOI iH(popMallii Ta TAaKTUKKA
CTWJTICTUYHOI afanTallii TeKCTy € MaliKe YHiBepcaabHUM ((pyHKIIiOHaJIbHA
3aMiHa, OIyIIeHHS, TOMaBaHHsS, CTATHEHHS / KomIipecis). Bim3Haummo,
1O TS peati3ailii BCix 0OpaHuX TaKTUK XapaKTepHOIO TpaHCcHOopMaLIi€ro
€ TpaHCIiTeparlist / TPaHCKPUIIILiS, STKa BUKOPMUCTOBYBaIAC TIiJI 9ac mepe-
KJIaay BIIaCHUX iMeH (3BEpHEHHS 10 YYaCHUKIB KOH(MepeHIIii (mpi3Buille,
iM’s1, pinKo 1o 6aThKOBI), reorpadiyHi Ha3BM B agpecax, Ha3BU OpraHiza-
it / HaBYAIbHMX 3aKJIaliB-yJYaCHUKIB i opraHi3amiii / HaBYaJIbHMX 3a-
KJIaIiB-opraHi3zaTopiB KOH(MepeHIliil, 0e3eKBiBaJIeHTHA JIEKCHUKA / peaJtii).
YacTo TpaHCHiTepamist / TpaHCKPHUIILIiSI CYTIPOBOIKYETHCS HaTaHHSIM T10-
SICHEHHS 1010 (peHOMEHa, SIKWIA OyJ10 TIepeKIafeHO, KaJbKOIo abo mapa-
JISTbHUM BXKWBAHHSIM TPaHCIITepallii i OIMCOBOTO TIepeKIany / KOMeHTa-
psT / KaJIbKU.

4. Takmuxa KopekmHo20 0ghopmaeHHs iHGopmayii BinTIOBiTae HOpMa-
TUBHUM BUMOTaM MOBH TICPEKJIAMIY.

5. Takmuky 6i0meopenHs (HOpMANbHO-CMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCIUK
mekcmy acoIlilOEMO 3 KOMITO3ULIIHNM (ppeiiMOM perpe3eHTallii TeKCTy
aKaJeMiqHOTO JINCTA, TOOTO “CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIITHUM (POPMYJISIPOM
JOKyMeHTa”, 110 nependavyae HasgBHICTh CYKYITHOCTI peKBi3WTiB, pO3Ta-
IIIOBaHUX y BCTAHOBJICHII CTAaHAAPTOM ITOCTITIOBHOCTI: 1) TIpU3HAYCHHS;
2) aBTOP; 3) 3MIiCT — OCHOBHUII TEKCT; 4) maTa; 5) MiAINAC YU Y3TOIKECHHS;
6) ampeca aBropa / cy0’€KTiB akageMidHO-0(iLiiHOro TUCKYPCY IUIS JIMC-
TYBaHHS / 3BepHEHHS). 3 iHIIOTO OOKY, 30epeskeHHSI KOMITO3UIIil TEKCTY
MOKYMEHTa / JTCTa O3HAYa€ BiITBOPEHHS MOTO CKJIAIOBUX: IEPIIOi Yac-
TUHU, 110 cIienndiKye MiICcTaBy CKIagaHHS TOKYMeHTa / JINCTA; i IPYyTroi
YaCTUHM, B sSIKiii BUKJIadalOThCsI BACHOBKM, ITPOIIO3ULIil, PillIeHHSI, pO3M0-
PSIKEHHS 9U TIpoXaHHs [2].

BucnoBku. OTxe, He3BaXkalouum Ha Te, MO aHTJiChKa Ta KUTalChKa
MOBU € HEOJIM3bKOCIIOPiITHEHNMU MOBaMU, TAKTUKO-CTPATETITHUI KOH-
CTPYKT y BiITBOPEHHI 3MICTy aHIJIOMOBHOI Ta KMTaiiChKOMOBHOI akaje-
MiYHOI KOPECIOHAEHIIii YKPaiHCbKOIO MOBOIO BUSIBJISIETHCS YHiBepCasb-
HUM Ta 3YMOBIIOEThCSA cITeln(ikoo (PYHKIIIOHYBAaHHS aKaJeMidYHOTO
nuckypey. CtpaTerito KOMyHIKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO TepeKJIaay BBaXKae-
MO TIPOBIZHOIO B MJIaHI peasli3allii KOMyHiKaTUBHOI iHTEHIIil aBTOpa TeK-
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CTy opuriHaay MoBolo mepekiany. Cepen TaKTMK BHOKPEMIIOEMO TaKi:
TaKTUKa Tiepenadi KOTHITMBHOI iH(MoOpMallii, TaAKTUKa JIIHTBOKYJILTYPHOI
ajanTauii TeKCTy, TAKTMKA CTUJIICTUYHOI aJamnTallii TeKCTYy, TaKTUKa KO-
peKkTHOTrO 0opMICHHS iH(popMallii i TaKTHKa BiZTBOPEHHST (hDOPMaIbHO-
CTPYKTYPHUX XapaKTepHUCTUK TEKCTY. BusBieHo, 1o omepaiiitHmit Kop-
Myc akTyaji3allii TAKTMKM Tiepeaadi KOrHiTUBHOI iH(opMallil Ta TaKTUKUA
CTUJTICTUYHOI amanTailii TEKCTy € Maitke YHiBepcaabHNM ((yHKIIIOHAJIbHA
3aMiHa, OIyIICHHS, JOJAaBaHHS, CTTHEHHs / KoMmmpecist). Kpurtepismu
aeKBaTHOCTI TepekJiaay M0CTiIKyBaHOro MaTepiaay BUOKPEMJIEHO TakKi
eJIEMEHTHU: BiITBOPEHHSI KOMYHIKaTMBHOI iHTEeH1Iil BiAlIpaBHUKA BUXigHO-
ro MOBiAOMJIEHHS; 3a0€e3IeUeHHs aAeKBaTHOI peakliil oaepxyBaya LbOro
MOBiIOMJIEHHS; HAsIBHICTh BIAIMOBIIHOIO CTYIIEHS CEMAaHTUKO-CTPYKTYp-
HOI MOAIOHOCTI mepeKiaay BUXiIZHOMY TEKCTY; JIIHTBICTUYHO-KOMITO3U-
IiiTHa KOPEKTHICTb 0OPMIICHHS TEKCTY TIePeKIIay.

VY nopanpiiiii poOOTi JOUIJIBHUM YSIBJISIETHCSI BABUEHHSI TAKTUKO-CTpa-
TeriYHMX BEKTOPIB akTyalli3allii 3MiCTy akKaaeMidHOI KOPECMOHIAEHLIl Y
Mpolieci ii mepekyamy 3 YKpaiHChbKOI MOBU aHTJIiMChKOIO Ta KUTAalChKOIO.
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TAKTUKO-OMNEPAIIMOHHBIN KOHCTPYKT
B BOCITPOM3BEAEHMNHN COAEPXKAHUA AKAIEMHUYECKOI'O
JIUCKYPCA (HA MATEPUAJIE AHIJTIMMCKOTO,
KUTAVICKOTO Y YKPAMHCKOT'O SI3bIKOB)

Ilonosa Aaexcandpa Baadumupoena’

TocynapcTBeHHOe yupexkneHue “FOXXHOYKpauHCKUI HallMOHATbHbI
negarornyeckuii yuusepcureT umenu K. 1. YimumHckoro”, Onecca, YkpanHa

Cmamosi NOCBAUCHA U3YHEHUI) MAKMUKO-0NePAUUOHHO20 KOHCMpPYKmMA,
ucnonv3yemole 0451 BOCNPOU3BEOCHUS COOEPICAHUS AKADEMUYECK020 OUCKYPCA C
AH2AULICK020 U KUMAIICK020 A3bIK08 HA YKPAUHCKUI. B uccaedosanuu ymourerol
nouamus “nepeeodueckas cmpameeus”, “nepesodueckas cmpameeus”, “nepe-
sodueckas onepauus”. I[lepeeodueckyro cmpameeuro 6 KoHmekcme nepesooa
aKademu4ecKoi KoppechoHOeHUUU ACCOUUUPOBAHO C NPOSPAMMOLL NO Peanu3a-
yuu nepeeoouecKkoll OesimensbHoCmu, Komopas (opmupyemcs Ha 0CHO8e 3auH-
MepecosaHHOCMU Nepeco0MUKA 8 KAHeCHBEHHOM 6bINONHEHUL Nepesood 6 Ycao-
BUAX OQUUUANBHBIX- U HEOPDUUUANbHBIX-KOONEPAMUBHBIX (HEKOHMAUKIMHBIX)
OMHOWeHUT MeXcOy (pu3UHecKUMU U / U PUOUHECKUMU AUUamMU (HaYuHams,
noodepicueams, 3a8epuiams G3AUMHYIO 0esimeAbHOCMb N0 YCMAHOBACHHbIM
00pa3o8amenvHbIMU U / UAU X03AUCMECHHbIMU CMAHOapmam) u obecneugaem
KOHCIMPYKMUBHbLI 00MeH uHgopmayuell (noayuams, npedocmaeisims, 3anpa-
wusams, obpabamvieame Heobxo0umyr urgopmayuro). Takmuky nepesoda
6 0003HaUeHHOM hopmame UOeHMUDUUUPOBAHO KAK UHME2PUPOBAHHbII KOM-
naekc onepayuil nepeeood, GbINOAHAEMbIX 8 PAMKAX DPeatu3auuu 8bi0paHHoil
cmpamezuu nepegoda; onepayuro — KaxK KOHKpemHoe deiicmeue nepeeoouxa é
npouecce 60cnpoU38e0eHUs MeKCcma OpULUHANa Ha S3bIKe Nepesood.

Oxapakmepu3o06an MaKmuko-cmpameuecKuii KOHCMpYKm npu 60c-
NpoU36e0eHUU CO0ePICAHUS AH2A0SI3bIMHOLU U KUMAEA3bIYHOU aAKA0eMU1eckoil
KOpPeCnoHOeHyuu Ha YKpauHckom s3vike. Cmpameeus KOMMYHUKAMUBHO-
DABHOUEHHO020 nepeeoda onpedenena eedyujeil 8 NAAHe Peanru3auu KOMMYHU-
KamueHol UHMeHYUU asmopa mekKcma opueuHania Ha sseike nepesoda. Ilpo-
AHANUBUPOBAHBI COOMBEMCMEBUE NPUMEHAEMbIX MAKMUK Nepegooa 8bi0panHoll
cmpamezuu, cpedu KOMOPbIX 8bloeneHbl credyrouue: MaKmuKa nepeoaiu Koe-
HUMUBHOL UHGOpMaLUL, MAKMUKA AUHSBOKYAbMYPHOL A0anmayuu meKcma,
MAKMUKQ CMUAUCMU4EcKoi adanmayuu meKcma, makmuka KoppeKmHo20
oopmnenus uHGopMayuu U MAKmMUKa 0CnPOU3Ee0eHUsl hOPMANbHO-CIMPYK -
MYPHBIX XAPAKMEPUCMUK MeKCMmA.

Aemopom cneyuuyuposansl Kpumepuu OUeHKU A0eK8amHoCmU nepego-
da uccaedyemozo Ouckypea, Komopsle 2apaHmupyom KoppeKmnoe NOHUMAaHue

! TokTOp Teaarorniecknx HayK, MOILICHT, TeKaH (haKyIbTeTa THOCTPAHHBIX SI3BIKOB [ocy-
TMAPCTBEHHOTO yUpexaeHus “ FOXKHOYKpauHCKUI HAIIMOHAIBHBIH ITeIaroruIecKuii YHUBEP-
curet umenu K. 1. YmmHckoro”.
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cmenenu 0ocmudiceHus yeau omnpasumens UHPOPMauuU 6 s3vike nepesooa
(adekeammbiii (Xopoutuii nepeod); y0061emeopumenvHulil nepesood; Heaodek-
6ammblil (n10X0l nepe6od)).

Karoueevte croea: akademuueckuii Ouckypc, maKmuku, onepayuu, cmpa-
meeuu, nepe6od, YKpauHcKuil 3bik, AH2AULCKUL A3bIK, KUMAUCKUL S3bIK.

TACTICAL-OPERATIONAL CORPUS IN REPRODUCING THE
ACADEMIC DISCOURSE CONTENT (ON THE MATERIAL OF THE
ENGLISH, CHINESE AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Popova Oleksandra’

State institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

The article is devoted to the study of the tactical-operational corpus used to
reproduce the content of the academic discourse from English and Chinese into
Ukrainian. The notions “translation strategy”, “translation tactics”, “transla-
tion operation” are specified. The translation strategy in the context of translating
academic correspondence is associated with the program aimed at the implemen-
tation of translation activities, which is formed on the basis of the translator’s
interest in the quality of translation in terms of formal and informal-cooperative
(non-conflict) relations between individuals and / or legal entities (1o start, main-
tain and finish mutual activities according to the established educational and / or
economic standards) as well as provides for a constructive exchange of informa-
tion (to receive, provide, request, process the necessary information). The trans-
lation tactics in the designated format are identified as an integrated set of trans-
lation operations performed within the implementation of the chosen translation
strategy, the translation operation is understood as a translator’s specific action
undertaken while reproducing the authentic text in the target language.

The tactical and strategic construct used when reproducing the content of
English and Chinese academic correspondence in the Ukrainian language has
been characterized. The strategy of communicatively equivalent translation is de-
termined as the leading one in terms of the implementation of the communicative
intention of the author (the person who creates the original text) in the target lan-
guage. The correspondence of the applied translation tactics when dealing with the
designated strategy has been analysed, these tactics being highlighted: the tactics
of cognitive information transfer, the tactics of linguocultural text adaptation, the
tactics of stylistic text adaptation, the tactics of correct information framework and
the tactics of reproducing formal structural characteristics of the text.

' Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Dean of the Foreign Languages
Department, State institution “South Ukrainian National Pedagogical University named after
K. D. Ushynsky”.
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The author specifies the criteria for assessing the adequacy of the transla-
tion of the discourse under study, which guarantee a correct understanding of the
sender’s goal in the target language (adequate (good translation); satisfactory
translation; inadequate (bad translation)).

Key words: academic discourse, tactics, operations, strategies, translation,
Ukrainian, English, Chinese.
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®OHETUYHI 3ACOBU AKTYAJII3ALIIL
TEMATNYHOI'O TA PEMATNYHOTI'O
KOMIIOHEHTIB PEYEHHA
B YCHOMY MOBJIEHHI

Casuenxo Ceeenia IOpiiena’

JepxaBHuii 3aknan “IliBIeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
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Cmammio npucesueno 00CAIONCeHHIO (YOHemuUUYHUX 3acobie akmyanizayii
memu ma pemu 8UCA08AI08AHHSL 8 YCHOMY MOGAeHHI. Y pobomi poseasdaiombcs
OCHOBHI KOMNOHEHMU NPOCOOUYHO20 OPOPMACHHS MeMA-pemMamuutoi cmpyK-
mypu 8UCN08AI08AHHS, GUEHAECMbCS NUMAHHS NPO CMPYKMYPHI 00UHUYi iIHMO-
Hayii. TloaigpyHKyionanbHicme iIHMOHAUIT 6 MOBAEHHI CNPUMUHSIE YCKAAOHCHHS
8UBHCHHS NPOCOOII.

Ha cmadii in6eHMapHo-makcoHOMIiYHO20 aHANI3Y (POPMANbHUX 3ac00ie
IHMOHAUIT po3ensi0aromscs OCHOBHI KOMNOHEHMU NPOCOOUHHO20 OQOPMACHHS
mema-pemMamu4Hoi CMpyKmypu GUCN08AI08AHHS, BUBHAEMbCA NUMAHHA NPO
CcmpyKmypHi 00uHUYi IHMoHauyii. AHani3 TPyHMyemocss Ha OOCAIONCeHHI Md-
mepianvHoi cymi iHmMoHayiliHuX 00UHUYb, Jugeperuiauyiio aKux 3abe3neuyroms
He minbku Meno0iliHUll KOMNOHEHM, ane MmaKoxic i 2yMHicmb, MemMn MOGACHHS
(6KAl04arOuU naysu), memop 2040cy, a MaKodic iHmeepasbHa NPOCOOUUHA Xa-
pakmepucmuka — gpasosuil Hazoaoc.

Moxicna 3 yciero eusHaueHicmio KOHCMamyeamu HASGHICMb CYMMEGUX
GiOMIHHOCMEl CMyneHs IHGopmamueHocmi Mea00uKu, ey4Hocmi, memny i
memopy 6 naaui nepeda4i 3Ha4eHb Ma KOMHAEKCHUI Xapakmep ix peanrizauyii
6 moeaenni. Tomy eaxcaugy npobaemy cmavogumes He MinbKu 8UGHEHHS pONi
KOJCHO20 [3 YUX KOMNOHeHmie nid uac peanizayii KOMYHIKAmMueHoi (yHKuyii
iHmownayii, ane i ycmanoéaeHHs iX iepapxii, 63aemo38’13Ky i 3aemo3anenc-
Hocmi.

! Kanauaat ¢GiTosoriyHnuxX HayK, CTaplinii BUKJIagad Kadeapu nepekiiany i TeOpeTUIHOL
Ta TMPUKIAAHOL JiHrBicTUKHU Jlepx)aBHoro 3akiany «IliBIeHHOYKpaiHCbKMIT HalliOHAJIbHUIA
negaroriunuit yHiepcuretT imeHi K.JI. YiimHCbKOro».
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Dynkyionanvhuil ananiz iHmonayii Hacamnepeo CRPIMOBAHO HA KOHKpe-
MU3ayio camozo NPUHYUNY Kaacu@ikayii QyHKYIOHANbHUX HABAHMANICEHb [H-
mownayitinux Koncmpykuii. Ilionrseae suguenHo NUMAaKHs NPo 8iOHOCHY A8mo-
HOMHICMb PI3HUX QYHKYIl, Xapakmep iX 63aeMO0ii.

Ilepenix ynkuyiti inmonayii moxce 6ymu obmedceHuil makum Habopom: iH-
MeneKmyanbHo-102MHa QYHKYIs (UAeHY8AHHA HA CUHMARMU, 36 30K MIdiC CUH-
maemamu, aKmyanvHe 4AeHy8aHHs, AKyeHmHe GUOINeHHs eneMeHmie cunmasm),
hyHKYis PO3PI3HEHHS KOMYHIKAMUGHUX MUnie (cumyauiil), (PyHKYis upasceHHs
eMOUiliH020 cmary i 6IOHOCUHU, (DYHKUiA nepedayi MOOaNbHUX 8IOHOCUH.

Ha pisni npocodii akmyanvhe uneny8anHs 8UCA06AH08AHL PeaNi3yEMbCs 8
MOBACHHI 20108HUM HYUHOM 3G OONOMO20I0 GUKOPUCMAHHA MOHAAbHUX I, Hacm -
K060, OUHAMIYHUX 3ac00ié IHMOHayii (aKyeHm yacmo noe’si3anuil i3 CUN08UMU
KOMNOHEHMAMU IHMOHAUIT — 2YMHICII0 Ma eHepeemu4HON CKAA0080I0): npu
YbOMY 8ANCAUBUM ON5 iDenmupikayii smicmy € micye po3mauly8anHs aKyeHmy
¥ 8UCA08AI08AHHI, @ MAKO0XC 0esiKi 0co0ausocmi ioeo peanizauyii.

Karouosi caosa: mema, pema, naysu, Ha2oa0c, pumm, memn, memop.

HaiiMeHIll BUBYEHUM acIeKTOM IPOOJIeMU BUOKPEMJIEHHST TeMaThY-
HOTO Ta peMaTUYHOI'O KOMITOHEHTIB peYeHHsI B YCHOMY MOBJICHHI € ChO-
TOJIHi MUTaHHSI PO POJIb iIHTOHALIi1 B LIbOMY MPOLIECi.

MeTo10 TOCIiIKEHHSI € BUCBITJIEHHS TTUTaHHS aKTyasi3allil Tema-pe-
MaTUYHOI CTPYKTYPHY BUCJIOBIIOBAaHHS B YCHOMY MOBJICHHI.

(00’ €KTOM IOCITIIKEHHST € AaHTJIOMOBHE Ta YKPAaiHOMOBHE YCHE MOBJICHHSI.

IIpenmet nocnigkeHHsT — (POHETHUUHI 3acO0M aKTyaiizalii TeMa-pema-
TUYHOTI'O YWICHYBAaHHS BUCJIOBIIOBAaHHS B YCHOMY MOBJICHHI.

MarepiajoM I0CTiIKEHHS CJTYTYBaIX Bilpi3KU MOMYJISIPHUX TeIeBi3ili-
Hux nporpam “Top Gear”, “Ilepmuit Tect” Ta “bepexuch aBToMo0iIs”
AHIIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAaMM; 3arajlbHMil 4ac 3By4aHHS TOCIi-
JKYBaHOTO MaTepianry cTaHOBUTH 301 XBMIMHY 6 CEKyHI, 00CIT eKCIIepy-
MeHTalbHOro MaTepiany — Oisbiie 3000 BUCIOBIIOBaHb.

Bimomi pocnimkeHHst B ranysi iHToHosorii (E. A. BpusryHosa [2],
C. B. Konzacos [4; 5], P. K. IToranosa [9], D. Crystal [16], D. Fry [19]),
po3risigaoyu MpodaeMu Moai()yHKIIOHATBHOCTI iHTOHALlii B MOBJIEHHI,
Maiike He po3IJISIaloTh ITUTAHHS IIPO il y4acTh B aKTyaJIbHOMY YJIeHYBaH-
Hi BUCJIOBJTIOBaHHSI.

Jluie B ocTaHHI poKM 3’SIBUIUCS TEOPETUUHI 1 MPaKTUUYHI PO3POOKHU,
MPUCBAYEHI MUTAHHSIM (DYHKUIOHYBAaHHS MPOCOAUYHUX KOHCTPYKIIN Y
MOBJIEHHI, 1110 BKJIIOUYAIOTh SIK CKJIAJ0BY YaCTMHY PO3IJISI ITPOCOIUIHO-
ro opopMJIEHHST TeMa-peMaTUUHO1 cTpyKTypu MoBieHHs (FO. O. JIyoos-
cekuii [17], T. M. Kopoibosa [6], O. 1. Ctepionoo [10]).
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Cepito3HUM MOMEHTOM, IO YCKJIATHIOE BUBYCHHS IIPOCOIIii, € TI0-
J(YHKIIOHAIBHICTh iHTOHALIT B MOBJIEHHI. I3 1€l mpuunHu OOTHUM i3
HaWBaXXJIMBIIINX 3aBJaHb BUBUYEHHS IHTOHALIl € BUSABIECHHS 11 BJIAaCHUX
3MIiCTOBHUX KaTeropiii. HaiimommpeHillion NpUYnMHOI HeaneKBaTHOI'O
CIiBBiIHECEHHSI IHTOHALIMHOI OJMHULI 3 CEMaHTUYHOI, KOMYHiKaTUB-
HOI0, MOJAJILHOIO TOIIO € HENOCTaTHBO TJMOOKWIA aHajli3 CHCTEMHOTO
XapakTepy B3aeMO/1il MOBHUX siBULL. HexTyBaHHS 11i€10 BUMOIO0 Haityac-
Tillle TIPU3BOIUTH IO TOTO, IO Yepe3 CYTTEBY BapiaTUBHICTH ITapaMeTpiB
iHTOHAaIIii yacTo OyBa€ BKpail BaxkKO BUSIBUTHU 3arajibHi XapakKTepUCTUKU
MPOCOAMYHOI CTPYKTYpPUM MOBHMX peaji3alliii, ceMaHTUYHa OJM3bKIiCTh
SIKIX HEe BUKJINKA€E CYMHIBY.

JLst BCe6iuHOTrO BUBUEHHSI BILJIMBY Pi3HOMJIAHOBMX MOBHHMX Ta HEMOB-
HUX (paKTOpiB HA XapakTep (PYHKIIOHYBaHHS B MOBJIEHHi iHTOHALIITHMX
3aCc00iB BUOKPEMJIEHHS TEMATMYHOTO i PEMAaTUYHOTO CKJIAIHUKIB BM-
CJIOBJIIOBAHHSI 3aCTOCOBYIOTh KOMIUIEKCHUH TIOXiM, MiJ yac sIKOro aHai3
BKJTIOUAE JIBA €Taly: aHalli3 (hopMaJbHUX 3ac0o0iB (IJIaH BUpPaXKeHHS) i
(yHKITIOHATEHO-CEeMaHTUYHUI aHaJTi3 (TUIaH 3MiCTy).

Ha cramii iHBeHTapHO-TaKCOHOMIYHOTO aHaJi3y (DOpMaIbHUX 3aCO0IB
IHTOHAILIii pO3MIsIIAI0ThCSI OCHOBHI KOMIIOHEHTU TIPOCOAUYHOr0 0popM-
JICHHSI TeMa-peMaTUYHOI CTPYKTYPH BUCJIOBIIOBaHHSI, BUBYAETHCS ITH-
TaHHSI PO CTPYKTYPHi OAMHMIII iHTOHALiI. AHAII3 IPYHTYETbCS HA JOCJTi-
JIKeHHi MaTepiaJlbHOI CYTi iIHTOHALIIMHUX OMWMHUIIb, TU(epeHIIialliio SKNX
3a0e3MevyoTh He TUIbKUA MEIOMIMHUI KOMIIOHEHT, aJie TAKOX i T'Y4HICTb,
TEeMIT MOBJICHHSI (BKJTIOUAIOUM T1ay3H1), TEMOP TOJIOCY, a TAaKOX iHTeTpajhb-
Ha TIPOCOIMYHA XapaKTepuCTUKa — (pa3oBuii Harojaoc. binbImicTs do-
HETUCTIB TOTPUMYETHCS CAME TAKOTO BU3HAUEHHSI OOCSITY iHTOHALIIHHUX
nmapamMeTpiB. Citil BU3HaTH, 10 iCHY€E Baroma IpUYrHa, y CHITY SIKOi Oara-
TO DOCITiTHUKIB BUCYBAlOTh Ha TIEPIINIi TIaH 3a CTYIICHEM BaXKJIMBOCTI B
IHTOHALIITHOMY O(OPMIJIEHHI MOBJIEHHSI MEJIOANYHMNIT KOMIOHEeHT. CaMe
MEJOAUYHMI KOMITOHEHT IHTOHAILlii HalOIIbII YiTKO CIPUIIMAETHCSI Ha
CIyX, HaigacTtinre (ikcyeTbes i Ma€ MaKCUMaIbHY (DYHKIIOHAJIbHY Ha-
BaHTaXeHicTb [21].

VYci cermeHTH cuHTarmMu (mepeainKana, mKaia, Ssapo i 3asigepHa 4yacTh-
Ha) BiAPi3HSIOTHCI Crienr(ikKoo oGOpMIIEHHS BUCOTHOIO KOMITOHEHTA,
THTI SIACPHOTO TOHY, IIPOCTOTO (HU3XiTHWI, BUCXiMHUI, piBHUIT) 200 CKITaI-
HOTO (HM3XiIHO-BUCXiIHWI, BUCXIAHO-HU3XIAHUKA i T. iH.), € OCHOBHOIO
IIPOCOMMYHOI0 XapaKTepUCTUKOI0 CUHTArMu. THUII mKaau (BOHA 3a3BUYAil
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OiAPO3IUISIETHCS HAa BUCXIAHY, HU3XiIHY 11 piBHY — BiIMIOBiIHO OO HAMIPSIMY
PYXY OCHOBHOTO TOHY, i Ha CTYIIiHYACTY, KOB3arOUy i CKAHIEHTHY — 3aJIeX-
HO BiJl piBHS i B3aEMHOTIO pO3TalllyBaHHSI HArOJOLIEHUX i HEHAroJOIEeHUX
CKJIa/liB) TaKOX Bilirpa€e CyTTEBY poOJib y Tepeaadi KOMyHiKaTUBHUX Bifi-
HOCMH TIIifi Yac MOBHOTO CHiJIKyBaHHsI. [lepeainkana MeHIIe 3a iHIi cer-
MEHTHU BUIUISIETBCS MEJIOIUIHUM O(OPMIICHHSIM, OTHAK Y TTOPiBHSHHI 3
HEHaroJIOIeHUMM CKJIaIaMU LK1 BOHA Oiblll iH(popMaTHBHA i TOUHIlLIE
BiATBOPIOETHCS HOCISIMU MOBU. [licistHarosolIeHi ckjaaau 3a3Bu4ai mpo-
TMOBXYIOTb PYyX OCHOBHOT'O TOHY B SIZIpi, HE BHOCSTYM B HBOTO JKOTHMX 3MiH.
OpHak 3a IMeBHUX KOMYHIKaTUBHUX YMOB ITOCWJICHHS aKIICHTY Ha TTiC/IsTHa-
TOJIOIICHNX CKJIagaX MOXe 30iIBIIINTH IX 3HAUYIIIICTh (BAaroMiCTh) B iHTOHA-
miitHoMy odopMIieHHI (ppas3u (0COOIMBO B YKPaiHCHKIill MOBI).

B odopmieHHi TeMa-peMaTUYHOT CTPYKTYpH (dpas3u MeBHY pOJIb Bii-
Tpa€ miarra3oH TOHAJIBHOI 3MiHM (IIMPOKMIT, HOpMaJbHUI, By3bKuii). [1o-
psili i3 TOHAJbHOIO 3MiHOIO MPOTITOM YCi€El CUHTarMU BaXKJIMBUMMW KOM-
MOHEHTAMHM TPOCOJii YaCTO BUCTYIAIOTh TOHAJIbHI Tepenaad B MexXax
OKpeMMX 11 CerMEHTIB i Ha MexXaX MixK HUMM, 1110 3BYThCSI iHTepBaJlaMu.
BinbIe Toro, posibk TOHAJTBHUX MOAM(IKATOPIB 3MiCTy MOXKYTh BUKOHYBA-
TU HE TiIbKY aOCOJIIOTHI 3HAaY€HHS 3MiHU BUCOTHOTO KOMITOHEHTA, ajie i
IIBUAKICTD Li€l 3MiHU, rpagyabHUM 3aci0 CIIPUMHSITTS SIKOI MiATBEPIXKE-
HO B 6araTbox eKCITepUMEHTATbHO-(DOHETUIHMX TOCITiIKEHHSIX.

Cnig migkpeciauTH, 1O CMUCIOPO3Pi3HIOBAJIbHI MOXKIMBOCTI MEJIO-
JIUYHOIO KOMIIOHEHTA iHTOHALIil peasi3yloThCsl HailuacTillle He TiIbKU 3a
pPaxyHOK 0COOIMBOCTEM ITPOCOTMIYHOTO O(DOPMIICHHSI TOTO YH iHIIIOTO CEeT-
MEHTa CUHTAarMu, a i B pe3yJbTaTi B3a€EMO/ii iHTOHALIMHUX KOHCTPYKIIii
TepeaITKaan, IIKaIH i aapa, (PyHKIioOHAIbHO OB’ I3aHUX Y MOBJICHHEBO-
MY aKTi.

[leBHMIT BHECOK y mudepeHIialito TeMu i peMu ¢hpa3u poOUTh IWHA-
MiYHUIT KOMIOHEHT iHTOHAIIil; JOCSTHYTa 32 paxXyHOK MOCUJIEHHS iHTEH-
CHBHOCTI MOBJICHHEBOTO CUTHAJTY BUIIJICHHS CJI0OBA JIOTIYTHUM HArojoCoOM
Ma€ HalyacTillle BUpillajibHe 3HAYeHHS He TUILKU MJISl iHTepIipeTaliil j10-
TiKO-3MiCTOBOI CTPYKTYpH peYeHHSs, MapKyBaHHS 3B’SI3Ky MiX HOTro 4Je-
HaMM, a ¥ U9 BUIOUJICHHS TEMAaTHUYHOTO Ta PEeMAaTUIHOTO KOMITOHEHTIB
peUeHHS.

TemMnopalibHMIT KOMIIOHEHT TAKOX € OJHUM i3 3aC00iB IHTOHALIMTHOTO
BUpaXXEHHST Pi3HUX acCIIeKTiB 3MiCTOBHOTO TUIaHY. 3aKOHOMipHOCTI TeM-
HopajbHUX 3MiH [22], gKi XapaKTepHi JJIs BCiX MOBIIIB JaHOIO MOBOIO Ta
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SIKi € peJieBaHTHUMM B IUJIaHi Iepenadi TUX YU iHIIKUX JIOTiKO-3MiCTOBUX
1 MOJaNbHUX 3HAYEHb Y MpPOLIECi KOMYHiKallii, 3HaUHOK MipOl0 CIIOTBO-
PIOIOTBCST Yepe3 CYTTEBY BapiaTUBHICTh PUTMIKO-TEMIIOBUX XapaKTEepPUC-
TUK MOBJIEHHS iHAUBigyyMiB. KpiMm 3a3HauyeHOI NMPUUYMHN HA 3MiHY TeM-
MopajJbHOTO KOMIIOHEHTA iHTOHAallil Oe3IocepeaHili BIJIUB CIIPABJISIIOTh:
JIOBXWHA CUHTarMu (YMM JOBIIMI MOBJIEHHEBUM Bilpi3oK, TUM Oijiblla
KiJIbKiCTb CKJIaiB BUMOBJISIETHCS 32 OJMHULIIO Yacy), T'YYHICTb MOBJIEHHS
(YUM THXillle MOBJICHHSI, TAM BOHO MOBUITBHIIIIE), CTAIIb MOBJICHHS (0i-
LiMHUI i OpaTOPCHKUIA CTUIII BiIPi3HSIOTHCS YIIOBIJIBHEHUM TEMIIOM pea-
JTi3alii, HeodilliliHe MOBJIEHHST — TIpUCKOpeHuM) [17; 18].

Jo aHai30BaHUX TEMIIOPATbHMX XapaKTePUCTUK BKIIIOYAIOTHCS SIK
MOKAa3HUKU TPUBAJIOCTI Pi3HUX 3ByUHMX BiApi3KiB MOBJIEHHEBOTO IMOTOKY,
TaK i TPUBAJICTh MePepB Y 3ByUaHHi (MiKCMHTarMeHHUX i BHYTPiCMHTAr-
MEHHUX 1nay3 (pi3UIHOTrO i TICUXoJI0oriyHoro Tumy) [15].

BaxnmBumu peMmoineHTudikaTopaMy TaKOX € ray3u. BoHn po3usneHo-
BYIOTb MOBJICHHEBH TTOTIiK Ha peYCHHS Ta CHHTarMM, BUPaXKarOTh XapaK-
Tep 3B 3Ky MixX YaCTMHAMU peUYeHHSI, € 3aCO00M 3MiCTOBOTO Ta EMOIIIITHO-
r0 BUOKPEMJIEHHS CJTiB a00 cuHTarM [7: 72]. [1ay3a opraHigyHoO 1TOB’s13aHa 3
TEKCTOM, € I10TO HeBilI €éMHOIO YacTHOI0. BOoHa He TiJIbKY Bifirpa€ IeBHy
pOJib Y YJeHYBaHHI MOBJIEHHSI Ha 3MICTOBIi Bipi3Ku, ajie 0araTo B 4oMy
BU3HAYAE€ PUTMIUHY CTPYKTYPY TEKCTY, a TAKOXK BIUIMBAE HA XapaKTep TeM-
my. IlepionguyHe yepryBaHHS may3 i (poHaliifHUX BiIpi3KiB MOBJIEHHS, a
TaKOX YacoBe YPiBHOBAaXXCHHS MixK HUMU (TPUBAJIi ITay31 YacTO CIIiAYIOTh
32 KOPOTKUM BHCJIOBJIFOBAHHSIM i HAaBIIaKW) — OIWUH 3 €JIEMEHTIB PUTMY
nyosrigHoro Buctymy [1: 105].

®pa3oBUil HATOJIOC TaKOX Bimirpa€ BaXXJIMBY POJIb I Yac Tepemadi
TeMa-peMaTUYHOI CTPYKTYpH BHUCIOBMOBaHHsI. Dpa3oBuit Haroixoc — 1ie
IHTerpaJbHUM MapaMeTp IPOCOil, CKIaAHUI i B IMJIaHi BUSIBJIEHHSI OTO
OCHOBHUX TIPOCOJNYHUX KOPENATIB, 1 B IUIaHi ineHTudikauii ioro pyHk-
IIIOHATbHO-CEMAHTUIHUX XapaKTePUCTUK, OCKUIBKM (ppa3oBUII HAroJoc
HAWTICHIIIMM YMHOM ITOB’SI3aHUI 3 iHIIMMU acIIeKTaMW MOBJICHHS i BU-
3HAYAETHCSI CUTYALI€I0 CNiJIKyBaHHS. Pi3HOBUAaMU (ppa3oBOro Haroaocy
€ CMHTarMaTUYHWIA, JIOTiYHUH Ta eMdbaTnuHuii Haroiocu. M. B. Jlopoxo-
Ba BM3HaYae (hpa30BUil HATOJIOC SIK CYKYITHICTb HAroJIOIICHUX CKIIAIIB Y
BUCJIOBJIIOBaHHI, sIKa peajli3yeEThCS B MOBJICHHI Yepe3 KOHTPACTH 3a CTYy-
MeHeM BUIEHHSI, a TAKOX yepe3 MOo3ULiiHI i KoMOiHAaTOpHI BIaCTUBOCTI
HaroJoLIeHUX CKJIaIiB, 1110 JieKaTb B OCHOBI OpraHi3allii aklieHTHOI CTPYK-
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Typu ppas3u. A. M. AHTUIIOBA CTBEPIKYE, IO (Ppa30BUil HATOJIOC OpTaHi-
30BY€E BUCJIOBJIIOBAHHS, CIYXXUTh OCHOBOIO PUTMIUHOI CTPYKTYpHU (ppasu,
BUIUIsSIE 3MicTOBMH LIeHTp peueHHs [1: 63]. Posmomin Haromocy y ¢pasi B
MePILy Yepry BU3HAYAETHCS KOMYHIKaTUBHUM YMHHUKOM [1: ¢. 61]. Came
ToMYy (ppa3oBUil HATOJIOC Biflirpa€ BU3HAYaJIbHY POJib Y ()OpMyBaHHI TeMa-
pPEMATUYHOI CTPYKTYPHU BUCIOBIIOBAHHSI.

OcobimBa poib y nepegadi iHAUBiAyaJTbHOTO CTaBJIEHHSI MOBIST Ha-
JIEXXUTb TEMOpAIbHUM XapaKTepUCTUKAM MOBJIEHHS. Lle 3yMOBIEHO TUM,
1110 3MiHa TeMOpy He Gepe yJacTi B peaJizallii OCHOBHUX KOMYHIKaTMBHUX
(yHKIII iHTOHALIIT i BUSBISIETHCS JIUIIE Y BUPAXKEHHI TIEBHUX MOIATb-
HUX a00 eMouiitHuX 3Ha4eHb [ 13]. TemOp 3a3Buyaii BU3HAYAETHCS SIK “3a-
GapBIIeHHS” TOJIOCY, IO JO3BOJISIE PO3PI3HATH MCUXODi3ioNOriaYHMIT cTaH
MOBIISI, 10TO CTaBJIEHHS OO0 00’€KTa MOBJIEHHS i cutyauii. Pi3Hi minxoan
JI0 BUBYECHHSI TeMOPY, a TAKOX BiICYTHICTb €IMHOI TePMIHOJIOTII ITia Jac
OINMCY Pe3yJIbTAaTiB JOCHIIXKEHb y Wil Tamy3i MpU3BOASTh 10 JT0JAaTKOBUX
CKJIAMHOIIIB. TaK MPUXUIBHUKU aKyCTUKO-apTUKYJISILIIAHOTO TTiAXOMY TTijL
yac BHMBYEHHS TeMOpY OMUCYIOTb MOro 0COOJMBOCTI, BUKOPUCTOBYIOUU
TepMiHU TUITY “I3BIHKMI, XpUIIKWI, HU3bKWUI, BUCOKU, BITKPUTHIA, 3a-
KPUTHI, Ha3aIbHUI~ TOINO, a MPUXUIBHUKU TOCIIIKESHHS TeMOpY 3 T10-
ISy MOro ceMaHTMYHOT HaBaHTaXKEHOCTI BAAIOTLCS 0 TaKMX XapaKTe-
PUCTUK, 9K “pamiCHUIA, BeCeNuii, Tpyouii, IpyKHii, HiXKHWIA, BOpOXUii” i
T. iH. OCHOBHUMHM aKyCTUIHUMU KOPEJISITAMA TeMOPaIBbHUX XapaKTepHC-
TUK MOBJIEHHEBOTO CUTHAJTy € BUIJIEHI I/ yac crieKTporpadiyHoro aHa-
JIi3y mapaMeTpy BUCOKOYAaCTOTHUX AiISTHOK MOCUJIEHHST 3BYKOBOI €Hepril
(TOOTO mpyTa, TPeTs i YeTBepTa (POPMAHTU CIIEKTPY TOJTOCHMX i IMMPOKOC-
MYTOBHX “IITyMiB” CTIICKTPOTpaM IPUTOJIOCHUX 3BYKiB).

Ha mingcraBi aHani3y mpailb, IPUCBSIYEHUX JOCTIIXKEHHIO iHTOHALil-
HHUX 3aCO0iB MOBJIEHHS, MOXHA 3 YCi€l0 BUBHAYEHICTIO KOHCTaTyBaTH Ha-
SIBHICTb CYTTEBMX BiIMIHHOCTEI CTyIIeHSI iHOOPMATUBHOCTI MEJIOIUKU,
TY4HOCTIi, TeMITy i TeMOpy B IUlaHi Iepefadyi 3Ha4YeHb Ta KOMIUIEKCHUI
XapakTep X peajizallii B MOBJIeHHi. ToMy BaxkiMBy Mpo0OieMy CTaHOBUTD
HE TUIBKM BUBYEHHSI POJIi KOXXHOTIO i3 IIUX KOMITOHEHTIB IIiJ Yyac peaisa-
11 KOMyHIKaTUBHOI (DyHKIUII iHTOHALlil, ajie 1i YCTAHOBJIEHH4 iX iepapxii,
B3a€EMO3B’SI3KY 1 B3aEMO3aJIEKHOCTI.

DyHKIIOHATBHWNI aHaJli3 iHTOHALIIT HacaMIepes CIIpSIMOBaHO Ha KOH-
KpeTH3allilo caMOoTo MPUHUMITY Kiacudikaiii GyHKIIiOHAJIbHUX HaBaH-
TaXXeHb iHTOHALIMHMUX KOHCTpyKLii. [lignsrae BUBYEHHIO TIMTAHHSI TIPO

170



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

BiTHOCHY aBTOHOMHICTb Pi3HMX (DYHKIIil, XapaKTep iX B3aEMOIii. Y Hay-
KOBI1 j1iTepartypi BioOpaxkeHO BKpail CynepeuiuBi JyMKH 3 TIMTaHHS TIPO
KOHKPETHUI 3MicT (PyHKILiN iHTOHAaMii. liama3oH BHMCIOBIIOBAHUX TO-
YOK 30Dy TTOIIUPIOETHCS Bill TBEPIKEHHS IIPO ITOBHY BiICYTHICTH MOBHUX
(YHKII B iHTOHALiT A0 3aKPiIJIEHHS 32 HEIO YiTKO OKPECIEHOTO CITUCKY
dyHKIIiH, 1110 He mepeTHHAThHCA. Cepell YNCICHHUX MiIXO0IiB 10 TTMTaHHS
po (PyHKIIOHAIbHE Pi3HOMAHITTS iHTOHAIlil, 063CYMHIBHO, BUIIISIETHCS
oborpynrosanuii JI. P. 3inmepom [3] mpuHImMT Kinacudikaiii hyHKIIIN iH-
TOHALlil, BiIPi3HSIETHCS BHYTPILLIHBOIO JIOTIKOIO i CUCTEMHUM XapaKTEPOM.
BigmosigHo 1o 1ieil kiacudikatii nepesik GyHKIH iHTOHAallii MoXe OyTH
00MeXXeHMI TaAKMM HaOOPOM: iHTEIEKTYyaIbHO-JIOTiYHA (DYHKITIS (Y4IeHY-
BaHHS HAa CUHTarMH, 3B’SI30K MiXXK CMHTarMaMM, aKTyaJIbHe YJICHYBaHHS,
aKIIeHTHE BUIIJICHHS €JIEMEHTIB CUHTArM), (byHKIIiSI PO3pPi3HEHHSI KOMY-
HiKaTUBHUX TUIIIB (CUTYyaIliif), (PYHKIIisSI BUpaskeHHsI eMOIIITHOTO CTaHy i
BiTHOCWHM, (DYHKIIisI TIepenadi MOTaJbHUX BiTHOCHH. ABTOPH IESIKMX PO-
OIT mig yac aHajidy KOHKPETHMX MOBHUX SIBUIL PO3TJISIAAIOTH JABi MEpIi
(YHKIIT CITiJIBHO, 00’ €IHYIOYM iX il 3arajibHOI0 Ha3BOIO JIOTiKO-KOMYHi-
KaTuBHA (yHKIIiSI. CHCTeMHMIT XapaKTep 3a3HadeHOI Kiacudikarlii pyHK-
no-Tiepiue, 3a iX 3IaTHICTIO (hOpMyBaTH OCOOJMBI OAUHMULII, TIO-ApyTe, 3a
IHBEHTapeM i KiJIbKICHUM BUPaKeHHSIM TUX (POHETUYHMX 3aCO0iB, SIKi Ie-
peBaXKHO BUKOPUCTOBYIOTHC il Yac peasizaliil TOro 4u iHmoro (gyHKILi-
OHaJILHOTO HaBaHTaXKE€HHS iHTOHALIIl.

HaiiBaxxnuBiniow (GyHKIIE€O, 10 3MilCHIOEThCS IHTOHALIIMHUMHA 3a-
cobaMu B MOBJICHHI, € JIOTiKO-KOMYHIKaTMBHA, OJHUM i3 HaMOIIbII I10-
LIMPEHUX KOMIIOHEHTIB $IKOI € (DyHKIIisI opraHizaiii TeMa-peMaTU4HOI
cTpyktypu. OcTaHHIM YacoM 3HAYyHO 3pic iHTepec MOBO3HABIIiB 10 BU-
BUEHHSI YCHOTO MOBJICHHSI B TIpo1ieci 1ioro cnpuiiHATTs. Cepen mpooiem,
110 BUKJIMKAIOTH OCOOJIMBUIL iHTEepec, pO3IIsIaloThCsl MOBJIICHHEBI SIBU-
11a, TTIOB’gI3aHi 3 BAKOPUCTAaHHIM MPOCOIi1 IJ11 BUOKPEMIIEHHS HaOiIbIIT
3HAYMMOI B KOMYHiKaTUBHOMY TIJIaHi iHdopMmalrii.

BuBueHHSM NTUTaHb IHTOHALITHOTO ODOPMIIEHHS MOBJIEHHS, TAKOX i
0co0aMBOCTEl (hpa30BOi aKIIEHTYAaIlil, 3aiiMaIiCs TaKi BYeHi, TIK A. M. AH-
tnosa [1], T. M. Kopoawosa [6], T. M. Hikomnaesa [8], I. I. Topcyesa [11],
1. ®yxepon [12], D. Bolinger [14], M. A. K. Halliday [20] Ta iH.

Onep:kaHi HUMU pe3yJIBTaTH CBiTYaTh PO Te, 1110 Ha PiBHI MPOCOIii ak-
TyaJIbHE YJICHYBaHHS BUCJIOBIIOBaHb PEai3yeThCSl B MOBJICHHI TOJIOBHUM

171



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

YHOM 3a JIOITOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS TOHAJIBHUX i, 9aCTKOBO, TUHAMIU-
HUX 3aC00iB iHTOHAIIil (aKIIEHT YacTO TIOB’SI3aHMI i3 CHUIOBUMM KOMIIO-
HEHTaMM iHTOHALIil — T'YYHICTIO Ta €HePreTUYHOI CKJIaJ0BOIO): TIPU LIbO-
MY BaxXJIMBUM I ifeHTU(IKallii 3MIiCTy € Miclle pO3TalllyBaHHS aKLIEHTY Y
BUCJIOBJIIOBAHHI, a TAKOX JEsIKi OCOOJIMBOCTI MOro peai3allii.
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OOHETUYECKHUE CPEJICTBA AKTYAJIN3AIINHN
TEMATHYECKOI'O 1 PEMATUYECKOI'O KOMIIOHEHTOB
MPEJIJIOXEHMSA B YCTHOM PEYM

Casuenxo Eezenusa FOpvesna’

TocynapctBeHHOe yupexneHue “HOKHOyKpanHCKUIT HAIMOHATbHBIN
nexarornvyeckuii yaupepcurteT umenu K. JI. YimHckoro”, Onecca, YkpanHa

Cmambs noceaujena uccaedo8anuio HoHemu1ecKux cpeocms aKmyausa-
YUY membl U pembl 8bICKA3bIGAHUS 8 YCMHOU pedu. B pabome paccmampusarom-
€51 OCHOBHbIE KOMIOHEHMbl NPOCOOUHECK020 0QhOPMACHUS MeMa-PeMamu4ecKoil
CMPYKMYpbl 8bICKA3bIBAHUS, U3YHACMCS 8ONPOC O CMPYKMYPHbIX eOUHULAX
unmonayuu. IToau@yHKyuoHanbHOCMs UHMOHAUUY 8 Pedl 8bi3bleaem 0CA0MIC-
HeHUsL U3y4eHuUsi npocooull.

Ha cmaduu uneenmapno-makcoHomMu4ecKko20 aHaau3a QopmanbHbvix
cpedcme UHMOHAUUU PACCMaMPUBAaloncs OCHOBHbIE KOMAOHEHMb NPOcoouye-
CK020 OghopmAeHUs meMa-peMamu4eckoil CmpyKmypbl 8blCKA3bI8AHU, U3YHA-
emcsi 8ONPOC 0 CMPYKMYPHbIX eOUHUUAX UHMOHAyUU. AHaau3 ocHogbieaemcs
Ha uccaedo8anuu Mamepuaiboll CyuHOCMU UHMOHAYUOHHbIX eOunUY, Oupgpe-
DEHYUAYUI0 KOMOPbIX 00ecneusarom He moabKo Meao0utHbll KOMIOHEHM, HO
maksice u epOMKOCb, memn peuu (8KA0UAs NAy3bl), Memop 2010ca, a maxKyice
UHMezpanbHas nPocoouHecKas XapaKmepucmuka — @pasosoe yoapeuue.

Mooicro co éceli onpedeneHHOCMbIO KOHCMAMUPOBAMb HAAUYUE CYUec-
BEHHBIX PA3AUMUIL CINeNeHU UHPOPMAMUBHOCU MEN0OUKU, 2DOMKOCMU, MeMNa
u membpa 6 naawe nepedauu 3Ha4eHUll U KOMAACKCHbII XapaKmep ux peausa-

! Kanouaar Gpuiosornueckux Hayk, CTaplunii pernoaaBaTelib Kadeapsl epeBoia, Teo-

PETUUYECKON 1 MPUKJIAAHON JMHIBUCTUKU [ocynapcTBeHHOro yupexaeHus “HOxXHOyKpauH-
CKMIi HAlMOHAJBHBIN negarornyeckuii ynupepcutet umenu K. 1. Yiunnckoro”.

173



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

yuu 6 peuu. Ilosmomy éaxcryto npobaemy npedcmagnsem He MoAbKO U3yeHue
POAU Kaxcdoeo u3 dImux KOMHOHEHMO8 Npu Peanru3auui KOMMYHUKAMUBHOU
GDYHKYUU UHMOHAYUU, HO U YCIAHOBACHUE UX UePapXul, 63aUuMOCes3U U 63a-
UMO3ABUCUMOCITIU.

DYHKUUOHANbHYII AHAAU3 UHMOHAUUU Npedicoe 8ce20 HANPagaeH HA KOH-
Kpemu3ayuio camozo NPUHYUNAG KAACCUPUKAUUU DYHKYUOHANLHBIX HASPY30K
UHMOHAUUOHHBIX KoHcmpyKyuil. [lodaexcum uzyuenuto eonpoc 06 omuocu-
MeAbHOU A8MOHOMHOCIU PA3AUMHBIX (PYHKYUIL, XAPAKMep UX 83aUMO0eliCIEuUs..

Ilepeuens ghynkyuii unHmonayuu moxcem Obimb 02PAHUHEH MAKUM HA00-
POM: UHMEANEKMYANbHO-102UMeCKas QYHKYUS (UNeHeHue Ha CUHMAeMbl, C8513b
Mexncdy CuHmazmamu, aKmyansHoe YaeHeHue, aKyeHmHoe ebl0eaeHue 21emMeH-
moeé cunmaeam,), PYHKYUs pasnuenus KOMMYHUKAMUHbIX MUNOE (cumyayuii),
DYHKYUS 8bIPAdICEHUSI IMOUUOHANBHOLO COCMOSHUS U OMHOWEHUs, (YHKUUS
nepeoauu MoOGNbHbIX OMHOUIEHUL.

Ha yposne npocoduu axmyanshoe unenenue 8biCKa3bl6aHULl peanusyemcs
6 peuu 2NagHbIM 00Pa30M NOCPEOCME0M UCHOAB30BAHUS MOHANLHBIX U, YACHUY -
HO, OUHamMu4ecKux cpedcme UHmMoHayuu (aKyeHm 4acmo cés3aH ¢ CUN08bIMU
KOMNOHEHMAaMU UHMOHAUUU — ZPOMKOCMbIO U IHEPeemuU4ecKol coCmassio-
wet): npu SmMom 8aNCHbIM 0451 UOCHMUDUKAUUY COOEPICAHUS A8AEMC MEeCMO
PACRON0JICEHUS AKYEHMA 8 BbICKA3bIBAHUL, A MAKHCe HEKOMOPble 0COOeHHOCMU
€20 peanusayuu.

Karouegvie caosa: mema, pema, naysa, yoapenue, pumm, memn, memop.

PHONETIC MEANS EXECUTING THEME
AND RHEME FUNCTIONING IN SPEECH

Savchenko Yevheniia’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”

The paper deals with phonetic means executing theme and rheme function-
ing in speech. The main components of prosodic arrangement of the theme and
rheme structure of the utterance are studied, and a problem of structural units of
intonation is investigated. Multi-functionality of intonation tends to complicate a
study of speech prosody.

At the stage of inventory and taxonomic analysis of the formal means of in-
tonation the basic components of prosodic arrangement of the theme and rheme
structure of the utterance are considered and a problem of the structural intona-
tion units is studied. The analysis is based on a study of the material essence

' Candidate of philological sciences, assistant professor, Department of Translation, Theo-
ratical and Applied Linguistics at “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”.

174



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2019. Ne 28

of the intonation units which differentiation is provided not only by the melodic
component but also by speech intensity, speech tempo (including pauses), voice
timbre as well as the integral prosodic characteristic — the phrase stress.

It is possible to speak definitely about presence of essential differences in the
degree of informational melody, speech intensity, tempo and timbre in the context
of communication of meanings, and a complex nature of their accomplishment in
speech. Therefore, it becomes important to study not just the role of each of these
components in the accomplishment of the communicative function of intonation
but also to establish their hierarchy, inter-relation and interdependence.

Functional analysis of intonation is primarily aimed at specification of the
very principle of classification of the intonation structure functional loading. It is
advisable to study the relative autonomy of various functions and the nature of
their interaction.

The list of intonation functions may be limited with such a set: intelligent and
logical function (segmentation by syntagms, links between syntagms, actual seg-
mentation, accentual marking of the syntagm elements), differentiation function
of the communication types (situations), the function expressing the emotional
state and relations and the function that transfers modal relations.

At the prosody level the actual segmentation of utterances is accomplished in
speech primarily by using tonal and, partially, dynamic means of intonation (the
emphasis is often linked to the forceful intonation components — intensity and
energy component): at that, in order to identify the content, the place of stress is
important as well as certain peculiarities of its accomplishment.

Key words: theme, rheme, pauses, sentence-stress, rhythm, tempo, timbre.
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Cmamms npuceésuena 00CAioHceHHIo Pinocodhcoko2o niorpyHms 0as ne-
peknady anenomosrux dokymernmie FKOHECKO cghepu océimu kumaiicokoro
M08010. AHenilicbka ma Kumaticbka Mosu 8iOMiHHI He MINbKU HA PI3HUX MO8~
HUX pi6HAX, a U Y KYAbMYPOAOIYHOMY ACheKmi, Wo Npu3eo0ums 9o Heoo-
XiOHOCMI @UBYEeHHs CMPYKMYPU KOMYHIKAMUBHO20 aKmYy, 1020 CKAA00BUX.
Y 0anomy eunadky komyHikauis poseasdaemvcs y ueasdi abcmpakmuor
cxemu, wjo nepedae 0cobaugocmi Ccnig8iOHOWEHHS 6CIX enemMenmis H@op-
Mauitino2o 00MIHYy ma HASBHUX CYNPOGIOHUX onepayii. Y cmammi onucano
KOMYHIKAMUGHUL aKM 3 YPAXYBAHHAM eKCMPANiHe8aAbHUX 0co0AUugocmell.
TlosHoUiHHUL 080MOBHULI KOMYHIKAMUBHUL AKM MOXce mamu micye mins-
KU 3a yMO8U KOAU BUXIOHEe NOBIOOMAECHHS Nepedacmucsi PeyunicHmom, uo
CHPULUMAE NOBIOOMACHHS KPI3b NPUSMY C8020 KOMYHIKAMUBHO20 HAMIPY ma
doceidy, uwo npueodums 00 ymeopeHHs NeH020 KOMYHIKAMUBHO20 epekmy).
Y x00i 060M06HOI KOMYHIKAUIT 00 KOMYHIKAMUBHO20 NPOYeCy 3aayueHi gice
He 08i 0cobu, a mpu — 000aemvcs nepexaaoa, uwo nepeoae sUXIOHUN mexcm
iHWO0 M06010. JI60MOBHULI KOMYHIKAMUGHULL aKm €A po3easdamu y cyKyn-
HOCMI 3 KYAbMYPHUMU YUHHUKAMU, W0 8NAUBAIOMb HA 3MICM N08IOOMACHHS
npu 1020 cmeopenHi ma npu tio2o 0ek00y8anHi mpemim ompumyesauem. Y do-
CAiONCeHHI 03HAUEHO, W0 2ePMEHeBMUKA € HANPAMOM, AKULL 00CAI0NHCYE YMO-
68U CMBOPEHHs MeKCmYy, MAYMAYeHHs 1020 3micmy, 020 Girocodcvii ocHoO8U
mouo. Memorw docaioxcenHs € eusnaueHHs Pinocodcoko2o niorpyHms 0o-
caidcents npobaemu nepekaady 3 aHeaiicbkoi MoGU KUmMaicobkow 6 ymMosax
MidCHapoOHoi KomyHikauii. 06’ekmom 00caioNceHHs € nepeknad 0OKyMeHmie

! Bukiiagau-cTaxkucT Kadeapu TMepekiiamny i TeOPEeTUIHOI Ta MPUKIIATHOI JITHTBICTUKN
[HepxaBHoro 3aknany “ITiBIeHHOYKpaiHChKMII HalliOHAJIbHUI MeJaroriyHuii yHiBepcuTeT
imeni K. JI. YimmHcbKoro.
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FOHECKO 3 3axucmy npae na oceimy. I[Ipedmemom docaioxncenns € ginocog-
cbke niorpyHms 045 nepeknacy 3 aHeaiicbKoi MogUu KUmaiicbKor 00KyMeHmie
FOHECKO 3 3axucmy npag Ha ocgimy 6 ymosax MidHaApoOHOi KOMYHIKayii.
Mamepianrom docaioncennsn € dokymenmu FOHECKO 3 numans oceéimu au-
2A1lICbKO0I0 Ma KUmaiicbkoro Mogox.

Karouogi caoea: nepexnad, KomyHikayis, KOMYHIKAMUGHUL akm, 060MOBHA
KOMYHIKAUis, 2epMeHeemuKa.

V xoni mocnigkeHHsS MpoOJeMU TMepekaany 3 aHIIiiichbKol MOBU KH-
TalicbKOI0 BUHMKAE OaraTo mpoOyeM, OCKiJIbKM 1Ii ABI MOBHU BiIMiHHI Ha
BCix piBHsIX. OKpiM TOro, He0OXiJHO TaKOXK B3SITU A0 YBaru He TiJIbKU CYyTO
JIIHTBICTMYHI OCOOJIMBOCTI, a I eKCTpalTiHIBiCTUYHI, a caMe KyJbTypHe Ta
(dinocodcbKe MiATPYHTS A0 TAYMAYeHHS TEKCTY.

AKTYaJIbHICTh JOCJIKEHHS 3yMOBJIEHA HApOCTalOYMM iHTEPEeCOM MO
HaJIaro>)KeHHsI Ta BCTAHOBJIEHHSI Mi>KHapOIHOI'O CIiBPOOITHUIITBA Y BCiX
cdepax OisiIbHOCTI, a OAHIEI0 3 OCHOBHUX YMOB [JIS1 1ILOTO € TOTPUMAaHHS
Yy BCbOMY CBiTi npaB JioguHU. OCHOBHOIO MiXXHAapOJHOIO OpraHizalli€lo,
1110 3aiIMA€ETHCS MUTAHHSIM MPaB JIIOAUHU Ha MixkHapoaHoMy piBHi, € OOH
(Opranizauisa O6’enHanux Hauiit) Ta KOHECKO, 1o 3ailimMaeTtbes, 30-
Kpema, MUTaHHSMU OCBITU Ta KyJAbTypu. OCKiJIbKM OCHOBHOIO POOOUYOIO
moBoio OOH ta OHECKO € aHrmiiicbKa, TO BCi ITOJI0KEHHS, BCi IOTOBO-
PU YKJIaIal0ThCsI 03HAYEHOI0 MOBOIO, 1110 3YMOBIJIIOE TIOCTAHOBY ITUTaHHS
nepeksaay BCiei JOKyMeHTallii iHIIMMU MOBaMMU JUTSl TOCSITHEHHSI TTpoTrpe-
CUBHOTO CITiBpOOITHULITBA.

TeopeTHYHOI0 OCHOBOI BUBYCHHS MPOOJEMM IEpeKIIamy y XOIi ABO-
MOBHOI KOMYHiKallii ctanu gochimkeHHs C. XantuHrroHa, M. JI. Maka-
poBa, B. B. Cno6nikoBa, A. JI. IlIBefinepa Ta iHILIMX HAyKOBLIiB.

MeTo10 A0CTiIKEeHHs € BU3HAYeHHS (hiJIocoGChbKOTO MiArpyHTS JOCTi-
JDKeHHsI po0JIeMU TiepeKIany 3 aHIJIiliChbKOI MOBM KUTallChKOIO B yMOBax
MiXKHapOAHOT KOMYHiKallii.

00’ekToM nociimkeHHs € nepekiiag nokyMmeHTiB KOHECKO 3 3axucty
paB Ha OCBITY.

IIpeameTrom € pocaimkeHHs GinocodChbKOro miaArpyHTs 4151 epeKaany
3 aHIJiicbKoi MOBM KuTaiichbKoto nokyMeHTiB FOHECKO 3 3axucty npaB
Ha OCBITy B yMOBaX Mi>KHapOJIHOI KOMYyHiKallii.

Marepianom nocuimkennsa € 1okymMeHTu FOHECKO 3 nuraHb ocBiTH
aHIJIiCbKOIO (3arajJbHUM 00’eMOM 884 CTOPiHKM) Ta KUTaliCbKOIO MOBOIO
(3aranbHUM 00’eMOM 875 CTOPIHOK).
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Kwuraiicbka muBiftizallis € IpeBHBOIO, MA€ BJIACHY “KYJIBTYPY MOBIICH-
HS i MUCJIEHHS”, 110 pO3BUBAaJIacs i30JIbOBAHO, B OCOOJIMBOCTI Bil €BpO-
nencbKux KpaiH. Taki 0oCOOIUBOCTI PO3BUTKY, IIMPOKE PO3MOBCIOMXKEHHS
“imeifHUX IUCITYTiB” TIPU3BENIN IO YTBOPEHHSI BIAcHOI “dillocodchKoi
nymkn Kntaio”. CroromHi g dinocodcbka gymMKa 1ie Ma€ “3HadqHy poJjib
y KHUTTi KATANIIIB”, TOOTO Ma€ MEeBHUI BIUIMB Ha MOBY KYJBTypa IIbOTO
Hapomy [5: 9—10].

IIutanHsa B3aemopmii AEKiIbKOX AepKaB, BIUJIUB KYJBTYpU Ha iX IIO-
JITUKY Ta iHILI AepKaBHi Ta TPOMAACHKi cepu € aKTyalbHUM MPOTe He
HOBUM muTaHHAM. Tak, Hampukiam, C. [aHTIHITOH BHMCIOBUB IYMKY,
0 “TIOJIITMYHI KOPAOHM JeNalli JyacTillle KOPETYIOThCS 3 METOIO 30irTh-
¢ 3 KyaerypauMu” [10: 185]. Tak, MoXXHA BUAIIMTH TIPOBENEHHS perio-
HaJIBHUX 3aCilaHb 3 OKpEMMX MUTaHb 3 METOIO JOTPUMAHHS KYJIBTYPHUX
0CO0JIMBOCTEII B YMOBaX Cy4aCHOrO PO3BUTKY KpaiH Ha CBiTOBOMY piBHi,
Hanpukian, “Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees concerning Higher Education in the States belonging to the Europe
Region”, “Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees in Higher Education in Asia and the Pacific” ta inmri. Taky
B3a€EMO/IiI0 iHaKIIIe MOXHA Ha3BaTh KoMyHikamier. Tak, O. O. CeniBaHoBa
BU3HAYa€ TOHATTS KOMYHIKaILii 9K “liJiecripsMOBaHU mpolec iH(op-
MaLiifHOTO OOMiHY MiX JABOMaA i OiJIbllle CYTHOCTSIMU 3a JOIOMOTOIO MEB-
Hoi ceMioTnuHOi cucteMu” [7: 274]. 3 TOYKU 30pYy JIHTBICTUKA KOMYHi-
Kallisl BUTAETHCS CKIATHUM TOHATTSIM UISI OMHO3HAYHOTO BM3HAYCHHS,
came ToMy J10Ci HeMa€e ogHocTaiHo1 AediHiuii. JIis BUSIBIEHHS CYTHOCTI
03HA4YEHOTrO TMOHSTTS OyJIM BUOKPEMJIEH] pi3HOOIUHI MOJesi KOMYHiKallii,
TOOTO “abCTpaKTHI cXeMu”, 1110 MePeNaloTh “CUCTEeMHY KOPEJsIIiio CKJIaI-
HUKIB iH(opMalLiifHOTO 0OMiHY If KOMYHIKATUBHUX dili, a TAKOX CITiBBi-
HOIIIEHHSI 3MifICHIOBAaHMX HUMM CYIPOBITHUX omepalliii”, TaKuM YMHOM
3MiCHIOEThCA “Tiepenava iHdopmallil Bif aapecaHTa IO aapecaTa Ta KO-
MyHiKaTuBHMI BruB” [7: 265].

OnHielo 3 Takux mopeieit € mogenb P. O. fIkobcoHa, ne BiH omucye
BCi CKJIaJIOBi KOMYHIKaTUBHOTrO mpoiecy. Tak, y Moaeai mogaHo ABOX
YJaCHMKIB, a caMe aIpecaHTa Ta ajmpecara, ¢ TMepIInii “TOCHIIaE T0-
BimomusieHHs1” mpyromy. 3amist 3abe3IledeHHsT peaiisarlii BCiX (QyHKIIii
MOBIAOMJIEHHSI HEOOXiTHO TaKOXK B3SITU A0 yBaru: “KOHTEKCT, TIPO SIKUIA
lime MoBa” Ta SKWil “Mae CIpHiMaTHCs ampecaToM” y BepOajbHIil 4m
BepOasizoBaHiii (popMi; KO, IO “I[IJTKOM ab0 4aCTKOBO” CHiBITama€ ajist
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000X YY4aCHUMKIiB KOMYHIKATUBHOTO TIPOIIECY; KOHTAKT, TOOTO “(i3uuHmii
KaHaJI Ta TICUXOJIOTIYHMI 3B’SI30K MiX aapecaHToOM Ta agpecaTtoM” [13:
196—197].

3 BUllIeHABENEHOI PO3BIAKM OaYMMO, 1110 TIPOLIeC KOMYHIKaIIil He Tilb-
KM PO3TIISITAETHCS CYTO 3 JIHTBAJIBHOI TOYKHU 30Dy, a i BKIIIOYAE €KCTpa-
JIIHTBAJIBHWI KOMITOHEHT, a CaMe KOHTaKT.

30epekeHHsT 3MICTy TEKCTY MpPU MOTo mepeaadi iHO3eMHOI0 MOBOIO
MOTpedye B TIEPITy YepTy MPaBUIBHOTO TPAKTYBAaHHS BUXiTHOTO TEKCTY.
VY xomi 03HaYEHOTO MPOIIeCY BUHMKAE PSI TPYIHOIIIB, SIK, HATIPUKJIIAM, Ce-
MaHTUYHI Mpo0sieMu, TOOTO MpaBUJIbHE TAYMAye€HHSI CMUCIY BUXiIHOIO
TEKCTY y TIOPiBHSIHHI 3 iHTeHLi€ aBTopa. [IpuiimMaroumn 10 yBaru Lo Ta
nesiki iHmi ocooauBocTi, Y. Yieep ta K. IlleHHOH 3anponoHyBaiy KOJ0BY
MojIeJTb KOMYHIKaIii, SIKa TIOYMHAETHCS 3 IKepeta iHdhopMallii Ta Bimmpas-
HUKA, 10 Y CYKYITHOCTi TIPUBOINTH A0 YTBOPEHHSI MTOBITOMJICHHSI, SIKE Ha
IIJIIXY J0 OTPUMYyBayva Ta CBOTO KiHIIEBOTO IMPU3HAYECHHS T0OJIA€ TICBHI Te-
pertonu [14: 3—13], mo Takux MepeItoH, Ha HAITy AYMKY, MOXHA BiTHECTH
IOCBIN TIepeKJIagada, ioro (o OHOBi 3HAHHS.

Le mocnimxenns M. JI. MakapoB gemio po3TjiyMayuB, MOro MoOxHa
OITcaTH HACTYITHUM YMHOM: BUXiITHA iH(OpMallis IMoTparise 10 aBTopa
MOBITOMJIEHHSI, IKUI Y HEOOXiTHUI Yac MepeTBOPIOE ii B MOBIAOMJIEHHS,
TOOTO KO, SIKMIA ITiCJISI TTIOAOJIaHHSI TIEBHUX TMEPETOH SIK (Pi3nIHUX (1IIyMm,
MepeTUHU) MOTpAIUISiE 40 OTpMUMYyBaya Kpi3b nmonepeaHo o0poOKy ToOOTO
JIEKOAYBaHHS OTPMMAaHOTO ToBinomaeHHd [4: 24]. Cxema M. JI. Makapo-
Ba CITiBITaJIa€ 31 CXeMOI0 pOOOTHU Ta IepepoOdKM iHhopMallii KOMIT'I0TepOM
TOOTO 3aMiCTh BiAIlpaBHMKA Y JIOJICHKii KOMYHiKallil BUCTYIIA€E MOBELIb,
Iaji 3a oTpMMyBaya — cClIyxad abo 4uTad, “oOWmBa MalOThb MOBHIi (Ie)
KOIYIOUM MPHUCTPOi Ta “Tipoliecopu”, IO MepepoOIsTIOTh Ta 30epiraloTh
IYMKY a6o “iHdopmaiiio”. HaykoBelb TaKOX MiATpUMYE AYMKY iHIINX
nmocnimaukiB (Hanmpukian, H. 1. 2Kunkin [2]) momo po3risiay “HallioHa b-
HOI MOBH $IK Kony”, IKMi BUpaxae MeBHi “myMKu Ta 3ByKu” [4: 24—26].
TakuM yrMHOM, 1100 OTPHMMATKU O3HAUYEHI JYMKHU Ta 3ByKHU, HEOOXimTHO ne-
KOJIyBaTH BXe 3aKOA0BaHY iH(opMaliito.

Ha ocHosi mozeni P. O. fIko6cona B. B. Cno6HikoB1M OyJ1a TaKoX 3a-
MIPOIIOHOBAaHA CXeMa KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, ¢ aIpeCcaHT CTBOPIOE TTOBi-
JIOMJIEHHSI 3aBASIKA KOTHITUBHOMY Hamipy Ta nocBiny. I[loBimomiaeHHs Tak
camo, Ky P. O. SIkobcoHa, € 3aK0I0BaHOIO iH(OpMAlIi€I0 Ta MOXKE BUKO-
HaTU CBOIO (DYHKIIIIO TiIBKY 32 YMOBU HAassBHOCTI KOHTEKCTY Ta KOHTAKTY
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3 ampecaToM. Y CBOIO Yepry agpecaT CIIprUiiMae TTOBiTOMICHHS KPi3b IIpH-
3My CBOTO KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy Ta IOCBiLy Ta IMPUBOIUTH IO YTBO-
PEHHS TTIEBHOTO KOMYHIKaTMBHOTO edeKTy [6: 65].

JIBOMOBHA KOMYHiKallisl € CKJIaAHUM MPOLIECOM, OCKiJIbKY yBara rpu-
TJISIETCS HE TLTbKM MOBHMM KaTeropissM (HaIlpUKJIad, JeKCHUIIi, TpaMaTH -
i), a i eKCTPaTiHTBiCTUMHUM YMHHUKAM, HAIIpUKJIa, KyJabTypi MoB. Tak,
A. 1. llIBeiiuep 3anmponoHyBaB cXeMy IBOMOBHOI KOMYHiKallii, 1¢ BiH BU-
IJTUB “IBi KOMYHIKaTUBHI CUTYyallii”, po3riisgaae KOMyHiKaTUBHI CUTYaIlii
B Pi3HUX, OKPEMHUX KYJIBTYpaxX, OCKIJIBKA Ma€ MicIle BUKOPUCTAHHS IBOX
MOB. Y IBOMOBHI KOMYHiKallii, OKpiM agpecaHTa Ta ajapecara, BUHUKAE
TpeTsI ocoba — TepeKyamad, o Mepenae BUXiTHIM TEKCT iHIITOI0 MOBOIO
[11: 51-52].

Mopnens A. JI. seituepa — e monens FO. Haiinn, 1o Oyiia B1ocko-
HaJIeHa 3a paXyHOK IOoJaBaHHsS KyJIbTypHOTo (pakTopa, TOOTO Y Z0pobiie-
Hilt MomesTi KOMYHIKaTUBHUIM aKT PO3IJISIIAETHCS HE TIPOCTO B MEXKaX JIiHT -
BiICTUIHUX OCOOJIMBOCTEH, a il MPUIMAIOTHCS 10 YBarW TaKOX KyJIBTYpHi
YUHHUWKU, 10 BIUIMBAIOTh HA 3MIiCT ITOBiIOMJICHHSI IIPY 10T0 CTBOPEHHI Ta
IIpY OTO MeKOMyBaHHI TpeTiM oTpuMyBadeM. Came TOMY IJIST TIepeKiiama-
Yya BaXXJIMBO BOJIOMITH JIIHTBOKYJIBTYPHUMU OCOOJMBOCTSIMM, IO CITPHSI-
TUME IOCATHEHHIO YCITIIIHOI KOMYHIKalIil.

CTpyKTypa ITBOMOBHOI KOMYHiKaIlii, sk 3a3HauuB B. B. Cno0HiKOB,
IyKe yCKJIamHeHa Ta i “TIpuaiaseTbes HemocTaTHs yBara” [6: 85]. Sk
MM MOXEMO 3a3HAaUUTH 3 HaBeACHOI CXeMM, IBOMOBHA KOMYHIKaIlis €
JIy>K€ CKJIaJIHUM IIPOLIECOM, a il pe3yJbTaT 3aJeXUTh Bil METH, 1110 CTO-
iTh Tiepen nepeknagadeM. Ak 3a3Havae O. O. CeniBaHoBa, “eTHOKYJIb-
TypHa ITO3MIIis TIepeKiIagada BU3HAYA€E amanTallilo-1epeTBOPEHHS TeK-
CTY OpMTiHaJy BillTOBIZHO A0 KyJIBTYpU i1 MEHTAJIbHOCTI” PELMIIi€HTIB.
ITpwm Taxiit mo3uiii nepexnagay “repeMruKa€c eTHOKYJIBTYpPHY JOMiHAHTY
Ha iHIIy, 61M3bKY aapecaTtaMm Tepekiany” [7: 541]. OTxke y HalIoMy BU-
nagkKy, y BUIAAKY MIXKHApOIHOTO CIIiBPOOITHUIITBA, M€Ta ITOKYMEHTY
BUXiIHOI MOBU Mae€ CIiBMagaTh 3 METOI MOBHU IepeKiiaay, TOMY HeoO-
XiTHOIO YMOBOIO HE TiJIbKM € 30epexXeHHs TpaciTHOro 3MiCTy TOKYMEH-
Ta, a 1 10TO BIUIMB HA YYaCHUKIB TaKOI OIOCepeaKOBAaHOI KOMYHIiKallil
(mpenctaBHUKIB nepxkaB-wieHiB KOHECKO Ta HaBiTh rpoMansaH KOX-
HOI 3 3a3Ha4YCHUX AepkaB). Llg mymMKa ImMiaTpuUMyeThCsT i B JOCTIIKEH-
HSX 3 nepekiany iHmuXx QyHKIioHaJIbHUX cTuiaiB, Tak I. I. bazik Ta
T. M. KopoJiboBa 3a3HauatoTh, 1110 NPOOJIEMOIO XYI0XKHBOTO MepeKIaLy
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€ “JeKCMYHA CHUCTeMa KMTAalChbKOi MOBM ™, IO MOSICHIOETHCS 3HAYHOIO
BiIMiHHICTIO Bil aHTJIIHICHKOI Ta “TiCHO MOB’sI3aHA 3 KYJIBTYPOJIOTiYHUM
acriektom” [3: 23].

Ha nHamy mymKy, came oCTaHHSI cxeMma € HalOiabll TOYHMM BimoOpa-
JKEHHSIM MOBJICHHEBOTO aKTY, Y XOJIi IKOTO TIepeKyIanavy, SK OTpUMyBady Ta
repeTBopIoBavy iHdopMallii, HeOOXiTHO 3HATU He TiJILKU MOBY, a i KyJIb-
TYpY, ICUXOJIOTiYHI 0COOIMBOCTI, 0COOJUBOCTI MUCIIEHHSI HAPOMIY SIK HOCIsI
BUXIiIHOI, TaK i HOCisI MOBU mepekyany Toilo. [1pobiaeMoro Takoro Bcebiu-
HOTO BUBYCHHS TEKCTY 3aIMAEThCS TAKMi1 HATIPSIMOK B HayIIi SIK TepMeHeB-
THKa — “HayKa, TTOB’sI3aHa 3 JOCTIIKeHHSIM, TTOSICHEHHSIM, TIyMadeHHSIM
dinocodchbKuX, iICTOPUYHNX, PETITIMHNX, (DITOAOTIYHNX TeKCTiB”. OgHUM
3 BapiaHTIB MepeKyaay TepMiHa “repMeHeBTHKa” 3 TPELbKOi MOBHU € “Tiepe-
knamatu” [8: 5]. Ls Hayka 3aiiMaracs “BilllyBaHHSIM OpaKyJIiB, CBSIIIEHHIX
TEKCTIB”, 3apa3 ii 00’€KTOM CTai “IOpUINYHI 3aKOHU i TBOPU KITACUYHUX
noetiB” [9]. Sk 3a3HaueHo y CTeHMOPACHKill eHIMKIIONe il 3 dimocodii,
OCHOBHHM 3aBIaHHSIM TepMEHEBTUKU € BUPIIIICHHS TTPOOJIeMI TPaKTyBaH-
Hs TeKcTy [15].

VY cBoix gochimkenHsx M. laiigerrep po3risiga€ repMeHEeBTUKY “sSIK
CTPYKTYpPY OyIb-SIKOTO JIIOJCHKOTO pO3YMiHHsI”, HaAyKOBEIb BBaXae, IO
LIJISIXOM JIO “pO3yMiHHS, iIHTEpIIpeTyBaHHS (heHOMeHa” € TToTIepeaHE oro
“po3yminng” [31: 181]. 3 wi€to 3k TOUKOI0 30py 3roaHi aBTopu CteHdopa-
CbKOI €eHLIMKJIONEdii, sIKi 3a3Ha4aloTh, 1110 JJIs TOTO, 11100 3pO3yMIiTU TEKCT,
MOCTAaTHBO PO3YMITH “pEUeHHS, 3 SIKUX BiH CKJIAMA€EThCS”, ST peUeHb, Y
CBOIO Yepry, HEOOXiTHO PO3YMITH “CI0Ba, 3 IKMX BOHM CKJIagaloThes” [15].

IMuTanHs nepexiiany JOCTiIKYEThCS C JaBHIX YaciB Ta HIKOJIW HE BTpa-
4yajio aKTyaJIbHOCTi, OCKiJIbKM 1I€ € OCHOBHUM CIIOCOOOM CITIJIKYBaHHS 3
iHIIOMOBHUMM HauisiMu. K 3a3Hauymiia HayKoBelb A. IlInons6epr, nepe-
KJIaJI € He TUTBKY TIPOIIECOM, a I pe3yJBTaToOM, 110 YacTO “PO3TJISIaEThCs
3 MO3MIIi1” Pi3HUX HAIPSIMIB, OKPiM JIIHTBICTUKM, HATIPUKJIA, CEMiOTUKMU,
Teopil KOMyHiKallii (B HaIllOMy BUIIAIKY BEJIMKa IOJISI BUIANAE HA MiX-
KYJIBTYPHY KOMYHiKalli10), JiTepaTypu Toiuo [12: 96].

[Nepexian € CKIaTHUM TIPOLIECOM Ta OO0 MOTO BU3HAYCHHS iCHYE He-
masio mymok. Tak, Hanmpukian, O. O. CeniBaHoBa BU3HAYa€ MOTro sIK ABa
HanpsaMmku. Tlepmmit — “pe3ynbrar nepekiaamgalubKoi AisUTbHOCTI, TIpe-
CTaBJIEHUI TEKCTOM Tepekiany y (pikcoBaHiii i HedikcoBaHiit popMmi”, e
min ikcoBaHOIO MaEThCd Ha yBa3i MMcbMoBa (hopma, a i HedikcoBa-
HOIO — ycHa. [pyruii — “HinecrpsMoBaHa JIIHIBOIICUXOMEHTaIbHA Ii-
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SJIBHICTh OCOOMCTOCTI TIepeKiiamada K pe-KpeaTUBHOI cuctemu”. Taka
TIISIBHICTD mependavae MOeIHAHHS ABOX €TalliB: “iHTeprpeTalilo opu-
TiHAJBHOTO TEKCTY Ta TOPOMKEHHS” TAKUM YMHOM “TEKCTY MepeKiIany 3
METOIO BCTAHOBJIEHHS €KBiBaJIEHTHOCTI OpUTiHAJy Ta Tiepexiiany” [7: 541].

Otxe, y X0i KOMyHiKaTUBHOTO MPOIeCy BUHMKAE HEOOXiTHICTb Bpa-
XYBaHHSI HE TUIBKM CYyTO MOBJICHHEBHUX aCMeKTiB, a I eKCTPaiHTBiCTUY -
HUX, SIK OT iHTEHLLisl aApecaHTa, 1eKoayBaHHs iH(hopMallil nepekianadem,
YMOBU CHPUUHATTS Ta PO3YMiHHS BHUXIIHOTO TEKCTY aIpecaToM TOIIIO.
VY xoxi nepekiany BaxkJIMBO BpaxOBYBaTU BCi BUIE3a3HAUYEHI OCOOIMBOCTI
Ta 3[0ilICHIOBATU aHaJli3 KOMYHIKATUBHOTIO MPOLIECY, TepIl HiK Iepexoam-
TH 10 6€3M0CepeIHbOTO MPOLIECY MepeKIIaLy.
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OMIOCOPCKUE OCHOBBI ITEPEBOJIA
AHIJIOSI3BIYHOTO TEKCTA HA KUTAVMICKUM A3BIK

Cmosnosa Tamvsana Baadumupoena’

TocynapcrBeHHOe yupexaeHue “KOXKHOYKpanHCKMiIT HALIMOHAJIbHBII
negarornyeckuii yaupepcutetr umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YkpanHa

Cmambps nocesujena uccaedosanuio @uaAoCogckoeo O0CHO8aHUs 045 ne-
peeoda anenosnzviunbix dokymenmos FOHECKO cghepvr obpazosanus na Ku-
maiickom A3vike. Aneautickuil U KUMaickuil A3bIKU OMAUMAIOMCS He MOAbKO
Ha PA3HLIX A3bIKOBLIX YPOBHSAX, HO U 8 KYAbMYPONOSUHECKOM dCneKme, 4mo
obycnasausaem HeoOX00UMOCMb U3YHEHUSI CIPYKIMYpPbl KOMMYHUKAMUBHO-
20 akma, e2o0 cocmasHulx. B OanHom cayuae kommyHukauus paccmampu-
6aemcsi 6 @ude abCMpaKmHoi cxemvl, Komopas hepedaem 0COOEHHOCHU
COOMHOWIeHUsI BCeX INEMEHMO8 UHPOPMAUUOHHO20 00OMEHA U UMEIOUUXCS CO-
nposooumenvHvix onepayuii. B cmamove onucan KOMMYHUKAMUGHbIL aKM ¢
yuemom sKcmparunesucmuieckux ocodennocmell. Iloanoyennoii 08ya3oiuHbLil
KOMMYHUKAMUBHbLIL AKIM MOJNCEn UMeMb Mecmo moabko npu Yea08uu, Ko2oa
ucxo0Hoe coobuerue nepedaemes peyunueHmom, Komopblii 0CHPUHUMAEN cO-
obujerue uepe3 npu3my c60e20 KOMMYHUKAMUBHO20 HAMEPEHUs U ONbima, npu-
6800um K 00pazoeanuio onpedeseHHo20 KOMMYHUKAmueHo2o aggekma. B xode
08YA3bIMHOU KOMMYHUKAUUU 8 KOMMYHUKAMUBHDII NPOUECC B0BACHEHbL Yiice He
dea uenosexa, a mpu — 000agAsemcs NepPesooUK, KOMopbslii nepedaem ucxoo-
Hblll meKem Ha Opyeom si3vike. Jl8ysi3biuHblil KOMMYHUKAMUGHDIIL aKm caedyem
paccmampueams 6 CO80KYNHOCMU ¢ KyAbmypHbIMU (PaKmopam, AUAOUUMU HA
codepoicanue coodujenus npu eeo co30anuu U npu e2o 0eK00UpOBaHUY Mpemvum
noayuamenem. B uccaredosanuu ommeueno, 4mo eepmeHegmuKa sA643emcs Ha-
npasnenuem, Komopoe uccaedyem yca08us CO30aHUs. meKcma, moaKkoganue e2o
codepoicanusi, e2o guaocoghckue ocHogvi u momy nododroe. Ileavio uccredoganus
seasiemces onpedenerue PuaoCoPCK0e0 0CHOBANUS UCCA008AHUS NPOOAEMbL Nne-
e00a ¢ AHeNULICK020 A3bIKA HA KUMAUCKUL 8 YCA0BUSX MeNCOYHAPOOHOU KOM-
mynuxayuu. Obsexkmom uccaedosanus aeasemces nepesod doxymenmos FOHE-
CKO no 3awume npas na odpasosanue. [Ipedmemom uccredosanus s6asemcs
gunocogckoe ocnosanue 045 nepegooda ¢ AHAUUCK020 A3bIKA HA KUMAQUCKULL

! [pemnomaBaTeTb-CTAXUCT Kadeaphl MepeBoa U TeOPETUIECKOW M MPUKIATHOMN JTMH-
reucTuku focynapcTBeHHOro yupexnaeHus “HOXKHOYKpauHCKUI HallMOHAJIbHBIN MeJaroru-
yeckuit yuusepcureT umenu K. 1. YimHckoro”.
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doxymenmoe FOHECKO no 3awume npas Ha 06pazosanue 8 yca08usx meicoy-
Hapoorol kommynukayuu. Mamepuanom uccaedoganus 6a5H0MCsi OOKYMeHNbL
FOHECKO no eonpocam 06pa3o8anus Ha GHAULICKOM U KUMALICKOM A3bIKAX.

Karouegvle caosa: nepesod, KOMMYHUKAUUS, KOMMYHUKAMUBHbIL aKM,
08YA3bIUHAS KOMMYHUKAUUS, 2ePMEeHe8MUKA.

PHILOSOPHICAL BASES OF THE TRANSLATION
OF THE ENGLISH TEXT IN CHINESE LANGUAGE

Stoianova Tetiana’

State Institution “South Ukrainian National University
named after K. D. Ushynsky”

The article is dedicated to the research of the philosophic basis of translation
of English UNESCO documents that deal with educational issues into the Chinese
language. The English and Chinese languages differ drastically not only on the lin-
guistic level but also on the cultural level, which makes the communicative act and
its components necessary to study. In this case, communication is seen as an ab-
stract scheme that renders the peculiarities of the interconnection of all the elements
of the information exchange as well as additional operations. The communicative
act with its extralinguistic features is described. A bilingual communicative act can
take place only if the original message is transmitted when the recipient perceives the
message through the prism of his communicative intention and experience, which
leads to the formation of a certain communicative effect. During bilingual com-
munication there are three people involved in the communicative process instead
of two, the third one being the interpreter that renders the source text into another
language. A bilingual communicative act should be considered in combination with
the cultural factors that influence the contents of the message when it is created and
when it is decoded by the third recipient. It is stated that hermeneutics explores the
conditions for creating a text, interpreting its content, its philosophical foundations,
etc. The aim of the research is to determine the philosophical basis for the study of
the problem of the translation from the English language into the Chinese language
in the context of international communication. The object of the research is the
translation of UNESCO documents on the protection of the rights to education. The
subject of the research is the philosophical foundation for the translation into Chi-
nese from the English UNESCO documents that deal with educational issues in the
process of international communication. English and Chinese UNESCO documents
that deal with educational issues served as the material for the research.

Key words: translation, communication, communicative act, bilingual com-
munication, hermeneutics.

! Teacher-trainee of Department of Translation, Theoretical and Applied Linguistics,
State Institution “South Ukrainian National University named after K. D. Ushynsky”.
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AHAJII3 IIPUMTMEHHUKIB YACY
B POCINCBHKI MOBI

UYncan SHoin’

JepxaBHuit 3aknan “ITiBaeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

Cmamms npucesuena npooaemi 6UKOPUCMAHHI NPULIMEHHUKIB Yacy pocili-
CbKOI MO8U IHO3eMUsAMU, a came KUMAaiusimu.

AHaniz cywachoi aimepamypu 0036045€ a8Mopy 8UA8UMU OCHOBHI HANDIMU
pobomu 3 popmyeanHs éMiHb Ma HAGUYOK 8 [HO3EMHUX CIyO0eHmi6 npaguabHO
byoyeamu npuiliMeHHUKO08I CROAYYEeHHS [ NOCMILIHO NOKPAWY8amu KOMYHIKA-
MUBHI HABUUKU CRINKYBAHHS POCILICHKOI MOBOI).

Y npeszenmosaniit pobomi demanbHo nPOaAHANi308aHI NPUIMEHHUKU HaCY 8
POCIUCbKIl MO8I | npedcmasneni NPUKAadu 6a2amo3Ha4HO20 8ICUBAHHS NPU-
lIMEHHUKIB, IX ceMaHmuuHi [ cmunicmu4Hi 6IOMIiHKU 8 MO08I, 0esKi MOXNCAU8i
NOMUAKU [HO3eMHUX cmydenmie. Pesyavmamu 00caioxnceHHs NOKAUKAHI dono-
Moemu 8 po3poduyi cucmemu HABYAHHS NPUIMEHHUKAM 4acy pocilicbkoi mMosu
[HWOMOBHIH ayOumopii 3 ypaxyeauHam piOHoi MoO8U mux, Xmo Hag4acmocs, Ha
CUCMEMHO-(DYHKYIOHANbHIT, KOMYHIKAMUBHO-0ISNbHICHII OCHOBI.

Busieneno pons npuiimMeHHUKI6 4acy pociiicbkoi Mogu 8 noOy0o8i 8UCN081H0-
8aHb,; cneyupikoeana HeobXionicms nUAbHOI yeaeu IHOQOHIE 00 UUX CAYHCO0BUX
caie. Bemanoenero, wjo npuiiMeHHuUKu — ye HallouHamiuHiui, Haieiokpumi-
wui mun cayuco08ux 00UHUUb, Y KINbKICHOMY [ SKICHOMY CKAAOI AKUX NOCMIUHO
8i00ysarOmMocs 3MIiHU.

Y docaidncenni dano o6rpyHmyeanus HeoOXiOHOCMI yCBIOOMACHHS YHHS-
Mu / cmyoenmamu QYHKUIl NPUiMEHHUKA 4acy 68 MOBAeHHI, 03HALOMACHHS 3
OCHOBHUMU NPUUMEHHUKAMU Hacy i iX 3HAUEeHHAMU, DO3MEICYBAHHS NPUUMEH-
HUKI6 Ma [HUUX OMOHIMIYHUX YACMUH MOBU, 3ACE0EHHS CIMUAICIMUMHUX 8I0MIH-
Ki8 BICUBAHHSA UUX CAYIHCOOBUX CNiB.

Hadano pexomendauii w000 HauineHHs MO8 HA 3AC80EHHS CYHACHUX Ni-
mepamypHux HOpM ma ix HAGUAHHS NPAGUABHO BUOUPAMU [ KOPUCIYBAMUCS
Auue MUMU MOBHUMU 360POMAMU, Ki NOKAUKAHI HANOBHUMU CA1060 NPABOUBUM
3HAYEHHAM, Ha0amu opeaniuHoi 6y008u, NPUMAMAHHOI (hopmu [ Ae2Koi cnoay4y-
B8AHOCMI 8 MEKCMAX ma YCHOMY MOBAEHHI.

Karouogi caosa: npuiimennuxu uacy, QyHKUionanvti cao6a, cninkyeanis,
PeHeHHs, MOBHULL 360pOM.

! Buknanau kadenpu nepekiiamy i TECOpETUIHOI Ta IPUKIIAIHOT THTBICTUKY [lepXKaBHO-
ro 3akiany «IliBieHHOyKpaiHChKUII HalliOHAJIbHMIL TiefaroriyHuii yHiBepcutet iMeHi K. /1.
YIIMHCBKOro».
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A BRIEF ANALYSIS OF TIME-PREPOSITIONS
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Zhang Yabing'

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”, Odesa, Ukraine

This article is devoted to the problem of using Russian time-prepositions by
foreigners, especially by the Chinese.

An analysis of modern literature allows the author to identify the main ar-
eas of the work aimed at foreign students’ development of the skills and abilities
to correctly build the prepositional combinations and continuously improve the
communication skills by means of the Russian language.

In this paper, the time-prepositions in the Russian language have been ana-
lyzed in detail; some examples of polysemantic use of prepositions, their semantic
and stylistic shades alongside with possible errors made by foreign students are
presented. The results of the study are to help in developing a system of teaching
Russian time-prepositions to a foreign language audience, taking into account
their native language, on the basis of the systemic and functional, communicative
and activity-centred basis.

The role of Russian time-prepositions in constructing word combinations has
been identified; the need for foreign students’ close attention to this secondary
part of speech has been specified. It has been stated that prepositions are the most
dynamic and open type of secondary language units within the quantitative and
qualitative composition of which regular changes take place.

The research substantiates the need that students should be aware of the
function of time-preposition in speech; they are to get acquainted with the main
time-prepositions and their meanings, to distinguish prepositions and other hom-
onymous parts of speech as well as to learn stylistic shades of time-prepositions.

Some recommendations related to the means of mastering time-prepositions
have been given: to target speakers to assimilate modern literary norms and,
therefore, to teach them how to choose and use them correctly by means of lin-
guistic keys that are intended to fill the word with true meaning, to give it an
organic structure, an inherent form and an easy combinability in the texts and
oral speech.

Key words: time-prepositions, functional words, communication, sentences,
word constructions.

! Teacher of Confucius Institute at South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky, Odesa, Ukraine.
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POJIb YCTOMYMBBIX BHIPAXKEHUN

B ITPOIIECCE PABOTHI MATHICTPOB-
®UJI0JOIOB C MHOA3BIYHBIMU TEKCTAMHU

(AHNIMICKUMHU U KUTAHCKUMU)

Soaonckasa Tamosana Hukoaaeena’

TocynapcTBeHHOe yupeskneHue “HOXXHOYKpauHCKUI HallMOHATbHbBIM
nenarornyeckuii yuusepcureT umenu K. 1. YimuHckoro”, Onecca, YkpanHa
E-mail: applle9@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0002—6801—8704

B cmamuve onpedenena poav ycmoiuuswix bipadceHuii 8 npoyecce pabomol
Ma2UCmpog-Ghuaon0e08 ¢ UHOA3LIYHLIMU MeKCmami (AHeAUICKUMY U Kumaii-
ckumu). Taxoce paccmompenst munvt (ppazeosoeuneckux eOUHUY, U UX OmAu-
yumenvHole 0cobeHHocmu 6 00oux azvikax. JJoxazano, ymo gpazeonroeuteckas
CUCIEeMA AHeAULICK020 U KUMALICK020 S3bIK08 PA3GUGACMCs U MeM CAMbIM MO~
musupyem masucmpos-puaoa0206 NOHAMb HAYUOHAALHYIO U KYAbIMYPHYIO Che-
UuuKy cmpansl u3yHaemulx A3blK08 U YCUAUBACM UX GOCHpUsmuUe.

Paccmompena cmpanosedueckas yeHnocms hpazeonocuueckux eOuHuy u
dokazano 6oeamcmeo ux @pazeonoeuteckoeo gonda. Taioice 3acayxucueaem
BHUMAHUSL MOM (haKm, 4mo AHeAULICKUL U KUMALCKUL A3bIKU CNPA8eoauso
cuumaromesi OOHUMU U3 cambix 602amvix 6 mMupe u 6aaeodaps 23momy y maeu-
Ccmpo6-@ua010206 BO3HUKAEM HENOO00eAbHbl UHmMepec K U3VYeHUI0 UOUOM
UMEHHO d9MUX 08YX 5A3bIK08 U AKMUGHoL pabome ¢ HUMU. B ceoro ouepeds, ece
cobbimusi, npouUcxoosuUe 8 SIMUX CMPAHAx, ¢ YCHEeXOM OmpaiNcalm ux ooue-
CMBEHHYI0, NOAUMUHECKYIO, KYAbMYPHYIO, CHOPMUGHYIO, ACMPONOSUYECKYIO U
KaMCOOOHEBHYH) CIOPOHbL HCUSHU.

Yemanoeneno, umo gpazeonoeuueckasn cucmema aneauiickoeo u Kumaii-
CK020 A3bIKO8 HA Ce200HAUWHUL OeHb NPo0oadcaem UHMEHCUBHO DA36UBAMb-
cs1, npuobpemams Ho8ble OMAUUUMENbHbIE YepMbl U Y CHYOeHMO8 nosaeasien -
Cs1 NPEeKPACHAsI BO3MOJICHOCMb 0002AMUMb CE0I0 PeUb GeAUKUM MHOICECEOM
VCMOUMUBLIX BbIPAdICEHUL, cOenamb eé Gonee APKOI, HCUBOU, UENOCMHOU U

! JloKTOp meaarormyeckux Hayk, rmpodeccop, mpodeccop Kadeapsl 3armaaHbIX 1 BOCTOY-
HBIX SI3bIKOB M METOIMKM UX 00yueHus [ocynapctBeHHOTOo yupexaeHus “HOXHOyKpanHCcKuii
HalMOHaJIbHBII Nefarornyeckuit ynusepceuter umeHu K. 1. YimmHckoro”.
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aKcnpeccuenoll. Takce dokazano, ymo 64a200aps UCNOAb308AHUKD YCMOUYU-
8bIX (hpa3 6 peuu He MOAbKO MAUCIPbI-UA0N02U, HO U KaXNCOblll OMOeNbHbL
acumenv Tymannoeo Anvouona u IloonebecHoil 6 cocmosHuU pazHooopasums
€60l BHYMPEHHUI MUp U coeaams e2o 601ee KPAcOUHbIM U IMOYUOHANbHBIM KAK
paz umerHo 6aazodaps uzo0uUAUI0 Phpazeonocuveckux eOUHUY, 8 aHeAUlicKom u
Kumaiickom a3vikax. A camu uouomvl, NOCA0BULbI, NO20B0PKU U UHOCKA3AHUS
uMerom SpKoe memaghopueckoe 3HaueHue U 6ONAOUAIOM 6 cebe HaUUOHANbHbLI
KOAOpUmM CMPaH, A3bIKU KOMOPbIX UYHAIOMCS.

Karouegvie caosa: ghpaszeonocuneckue eOuHuypbl, nocr08UYbl, N02060PKU,
UOUOMbL, YIHBIOLL.

ITocTanoBka npo0Jiembl. Kak M3BeCTHO, KaXKIbIi SI3bIK MMEET ThICSUe-
JIETHIOIO MICTOPUIO OJIarogapsi OrpOMHOMY KOJIMUECTBY BbIpaXKeHUi, KOTO-
pble OKa3aJIiCh, IO MHEHUIO MHOTHUX JIIOJEH, YIaYHbIMU, METKUMU U Kpa-
cuBbIMU. OOyYeHME MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IpeAriosiaracT 03HaKOMJICHUE
C KYJIBTYPHBIMM OCOOCHHOCTSIMU sI3bIKa. biaromapst 3ToMy M BO3HUK OCO-
OBbIii cJI0it sI3bIKa — (hpas3eoyiorvsi, a UMEHHO COBOKYITHOCTb YCTOMYMBBIX
BBIpAXXCHUM, MUMEIOIINX caMoCTosATebHOe 3HadeHue. CTpaHoBequecKast
LICHHOCTb (hpa3eoJOTMUECKUX BBIPAXKEHUM 3aK/II0UyaeTcss B HEOCHOpU-
MOI TOCTOBEPHOCTM MX CONEpKaHUS, TaK KaK OHU OTPakKaroT MCTOPUIO,
ornpeneeHHbIe 00blYau, OCOOEHHOCTU OBITa U KYJBTYPbl, ICTOPUYECKIE
COOBITUS, TPAAUILIMM HApO/Aa, HEKOTOPhIE M3 KOTOPHIX, BO3MOXHO, VK& 1
HE CYILECTBYIOT M COXPAHWIMCH JIUIIIb B SI3bIKE. AHIVIMS SIBJISIETCSI HACTOS -
LM KJIaJe3eM pa3HbIX O0bIUAEB U TPAIULIMIA, KOTOPbIC OEPEXKHO XPAHSTCS
U TMOYUTAIOTCS Ha TIPOTSKEHUM HECKOJBKMX CTOJeTUi. OHU TOJTHOCTHIO
OTpaxKaloT MEHTAJIUTET 3TOTO0 KOHCEPBATMBHOTO HApPOa, SIPKO MPOSIBISIO-
1LIErO CBOIO HALIMOHAIBHOCTH U aTpUOTU3M. VX cTpeMiieHre K U30JISILIUM,
YYBCTBO MTPEBOCXOJCTBA HA APYTUMU BhIpaxKaloTCsl, HAIIpUMED, B aCIeKTe
“privacy” (in private — KoH(pUIEHIIMAIbHO, HaeauHe) 1 (hpa3eosoru3Max
¢ TOHATHEM “home”, YTO CBSI3aHHO C reorpauyecKnM MoJIOKEeHUEM OT-
JaJleHHOM oT ocTtajbHOoro cBeta AHrimu (East or West — home is best —
Be3le XOpolllo, a noma Jydire; My home is my castle — Moit joMm — Mos
Kpernocth). MMeHHO MMoaToMy aHTJIM4YaHe MPEeACTaBIsSIiOT cOO0M 3aMKHY-
TBIX, HO CUJIbHBIX, TPYAOJIOOMBBIX U CAMOCTOSITEIbHBIX BO BCEM JIIOMICH.
®pa3eosIOru3Mbl UCITONB3YIOTCS BCEMM CJIOSIMU HAaCeJICHUsI, TI03TOMY MbI
MOKEM TOYHO CKa3aTh, YTO OHM OTPaKaloT HAIIMOHATIbHBIN XapaKTep.

Hnsa xuTaiickoro si3blka, Tak ke Kak W IUISl aHTJIMICKOTro, XapakTep-
HO GoratcTBO (ppaseosiornyeckoro ¢ponHma. Mpazeoorn3mMbl KUTAaiCKOToO
sI3bIKa — 2TO HacJieAue TPOIIIOro, I1Ie BhIpaXkeH HallMOHAJbHBIN KOMIIO-
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HEHT. 371eCh YacTo 3aIevaT/IeHbl TaK1e KNTaliCK1e peallni, KakK SIIMa, He-
(bpuT, 1pakoH, U3BeCTHBIC KuTalickue repor. Mpa3eoorn3mMel IBISIOTCS
3epKaJioM Hapoja. B HMX B TTOTHON Mepe pacKphIBaeTCs HAllMOHATbHAS
crieniduKa sI3pIKa, €ro cCaMoOBITHOCTD. [1o3TOMY cunTaeM 1enecoodopas-
HBIM YICIUTh BHUMaHNE BOIIPOCY, CBI3aHHOMY C YIIOTPEOJICHUEM YCTOM -
YUBBIX BBIPAXKEHUI M3y9aeMOTO SI3bIKa MarucTpaMu-QuiIogoraMu B IIpo-
mecce pabOThI ¢ MTHOSI3BITHBIMU TeKCTaMM, TaK KaK 3HaHNE MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TIPEITIOJIaracT NCTIOIh30BaHME B PEUM Pa3IMUHBIX (Dpa3eoornie-
CKUX eIUHUIL (UIUOM, ITOCJIOBHII, TIOTOBOPOK M. T. II.).

AHa/m3 mocjaeqHux uccienoBanmii. CyIecTBYIOT pa3HbIe MHEHUS TI0
TIOBOIY TOTO, KaK CJIEAYeT OIpeAeIsiTh, KIacCU(pUIINPOBATh, OIMMCHIBAThH
U aHAIM3UPOBaTh (Ppazeonornyeckre enuHullpl. M3ydeHue aHTIUiicko-
TO sI3bIKa IIMPOKO PaCIIPOCTPAaHEHO B HaIlleil cTpaHe. Xopollee 3HAaHUE
SI3bIKa, B TOM YMCJIE U aHIJIMACKOTO, HEBO3MOXHO 0e3 3HaHUs ero ¢pa-
3eosioruy. 3HaHUE (DPa3eoJIOTUN YPe3BBIYATHO 00JIeryaeT YTeHHEe Kak
MyOJIMIIUCTUYECKOM, TaK M XYIOXECTBEHHOW JMTepaTyphl. PazymHoe
WCITOTb30BaHNE (DPa3eooru3MOB [eacT pedb 0ojiee MIMOMATHUIHOM.
C momomnibio (hpa3eoToTMIeCKNX BRIPAKEHUM, KOTOPBIC HE TIePeBOIITCS
IIOCJIOBHO, a BOCIIPUHUMAIOTCS TIEPEOCMBICICHO, YCUIIMBACTCS 3CTETUIC-
CKUi1 acTieKT si3bIKa. “C IMOMOIIBIO UIMOM, KaK C TIOMOIIBIO Pa3IMIHBIX
OTTEHKOB IIBETOB, MH(POPMAITMOHHBIN aCIIeKT SI3bIKa JOTIOIHSIETCS YyBCT-
BEHHO-MHTYUTUBHBIM ONMCAaHUEM HaIlleTo MUpa, Hateil xkusuu” [2:15].

C touku 3penust A. B. Kynuna, ¢paseonsornyeckass equHAIIA — 3TO
coYeTaHWe MOTEHIIMATLHBIX CJIOB C TTOJTHOCTHIO TTIEPEOCMBICIICHHBIM 3Ha-
YEeHNEM M COYEeTaHUE TTOTEHIIMATBHBIX CJIOB C IeICTBUTEIHBIMU CJIOBAMU
C YACTUYHO [1€PEOCMbICIICHHBIM 3HaUeHUEM [6].

CoracHo cioBaM akagemMuka B. B. Bunorpanosa, Bce ¢paseosiormnye-
CKH€ eIUHUIIBI — 3TO BBIPAXKEHUSI, B KOTOPBIX 3HAUCHUE OHOTO JIeMEeHTa
3aBUCUT OT 3HaUECHUS Apyroro [4].

IMpodeccop A. M. CMUPHHUIIKMIA CUMTAET, 4TO (Ppa3eoqornyecKue
IUHUIIBI — 3TO YCTOWUMBBIC COUETAHMSI, KOTOPBIC, B OTJININE OT UIUOM,
He 00J1aIaloT 3KCIPECCUBHOCTBIO MJIM SMOILIMOHAIBHOM OKpacKoii [8].

IMpodeccop M. B. ApHoaba mojaraeT, 4To 3TOT TEPMUH OTHOCUTCS
TOJIBKO K YCTOMYMBBIM BBIPAXKCHMSIM, KOTOPBIC, HAIIPOTUB, SBISIOTCS
9KCIIPECCUBHBIMM M MOIIMOHAIBHO OKpaIllleHHBIMH | 3].

ITpodeccop H. H. AMocoBa HacTauBaeT Ha TOM, YTO OTOT TEPMUH TTPU-
MEHHM TOJIPKO K TOMY, UTO OHA HA3BbIBACT “YCTOMUMBBIC KOHTEKCTYaIbHBIC
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eOUHULBI", T. €. €IUHUIIBI, B KOTOPBIX HEBO3MOXKHO 3aMEHUTb HU OIUH
13 UMEIOIINXCS KOMITOHEHTOB 0€3 TOro, YTOOBI M3MEHHUTH 3HAUCHUE HE
TOJIBKO BCETO €AMHCTBA, HO TAKXKE M TeX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE OCTAIOTCS
HenoBpeXAeHHbIMMU [1].

®pazeoorust KUTaCKOTO SI3bIKA IITMPOKO IPEICTaBIecHA BO BCEX peye-
BBIX CTIJISIX 1 OCOOEHHO B JINTEPATYPHO-XYIOXECTBEHHOM peun. MHoTHE
(¢ pazeosorn3mMel MOSIBUINCH OYCHBb JAaBHO, B TJIYOOKOM IPEBHOCTH, W J0-
LT 10 HAC, COXPaHMB CBOIO (hopmy. pyrue Bo3HUKIM HegaBHO. U Te, n
IPYTHE IIPUHSTHI OOIIIECTBOM, BCEM 3HAKOMBI U IITUPOKO YITOTPEOISTIOTCS.

B kuTaiicKOoM $13bIKE €CThb OCOOBIIl TUI HAPOAHBIX pEYeHM # 5 iE
(xichouyu), kotopsie M. I. [IpsimoxuH Ha3bIBaCT HEAOTOBOPKO-MHOCKA-
3aHneM. HemoroBopka-mHOCKa3aHME COCTOUT U3 ABYX YacTeil: repBas —
MHOCKa3aHWe, BTOpasi — pacKphITHE €ro cMbIcia. MIHOrma B HemoroBopke
YIIOTPEOIISIETCSI TOIBKO MepBast UK TOJIbKO BTOpast 4yacTh [7].

B. W. Topenos paznenun ¢ppa3eoorndecKne eIuHUIIBI KUTaliCKOTo
sI3bIKA Ha M300pa3uTeIbHO-BBIPa3UTEIbHBIC CPEACTBA U COOCTBEHHO BbI-
pasuTeIbHbIe cpeacTBa (00pa3HbIie 1 6e300pas3Hbie) [S]. COOCTBEHHO BBI-
pa3uTeIbHBIC CPEICTBA B OTIMYME OT M300pa3nUTEIbHO-BBIPA3UTEIHBHBIX
CPEeICTB HE CBSI3aHBI C IIEPEHOCHBIM WM MeTahOPUISCKUM YITOTpeOIIe-
HHE YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYeTaHUIA. TeM He MeHee, OHM 00J1agaloT 3MO-
IIMOHAJIPHO-OIICHOYHBIMU 1 9KCIIPECCUBHBIMM 3HAYCHUSIMU M OTTCHKA-
MH. DMOIIMOHATBLHO-OLICHOYHOE 3HAYCHME MOXET OBITh ITO3UTHBHBIM
n HeraTuBHBIM. Croma OTHOCSTCSI YSHBION, ITOCIOBUIIBI M TTOTOBOPKH C
OYKBaJIBHBIM CMBICTIOM. K 1300pa3uTeIbHO-BRIPA3UTEIIBHBIM CPEICTBAM
OTHOCSIT TOTOBBIC BBIPAXKEHUsI, TIPUBBIYHBIC BBIPAKCHUSI, TTOCIOBUIIBI,
ITOTOBOPKM, HEAOTOBOPKU-MHOCKa3aHUsI. Opa3eo10TU3MBbI 3TOM TPYIIITHI
YIOTPEOJISTIOTCS YMCTO MeTaOPUISCKHA M UMEIOT B CBOCIT OCHOBE SIPKUIA
o0Opas.

Ilenbio cTaThy SIBJISIETCS ONPEAEIEHUE POJU YCTOMUMBBIX BbIpaxkeHU
B TIpoliecce pabOTHl MaruCTPOB-(PUIIOIOTOB ¢ WHOSI3BIYHBIMU TEKCTAMM
(AaHTIMIACKUMU U KUTAUCKUMH).

M3m0keHne OCHOBHOTO MaTepuasa mcciaenoBannsa. Ppa3ecosoru3mMel B
AHTJIUIICKOM SI3BIKE B CBOEM OOJIBIIMHCTBE SIBJITIOTCS UCKOHHO aHTJIMIA-
ckumu odbopotaMu. OHU 3aKPENUIINCh B PAa3TOBOPHOM Pedr U IIPUOOpeIn
XapaKTepHBIN aHTIMMCKUI KOJOPUT, KOTOPHIN OTpakaeT OCOOCHHOCTHU
AHTIIUICKON KyIbTypbl. OHM BCE CBSI3aHBI C TPAOUIIUSIMU, OOBIYASIMU 1
IMOBEPBHIMHU aHTJIUIICKOTO Hapoa, a TakkKe C MPeIaHusIMU U UCTOpHYIC-
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ckumu dakramu. [IpmMepaMu IMMPOKO pacIpOCTPaHEHHBIX 00OPOTOB
aBiIsTIOTC: have a bee in one’s bonnet — “HOCUTBCS ¢ KAKOW-TO UAEEH,
OBITH MMOMEIIAaHHBIM Ha yeM-To”; bite off more than one can chew —
“B3SITb B POT OOJIBIIIE, YeM MOXKEIIIb IIPOTJIOTUTE”, TO €CTh B3AThCS 3a He-
TMIOCUJIbHOE JIeJIO, He pacCUMTaTh CBOMX CHUJI; OpeIlleK He Io 3y0aM, JeI0
HE TI0 TUTeYYy.

ToBopst 00 aHIIMIACKKUX TPATUIIUSIX, CUNTAEM HEOOXOTUMBIM YITOMSI-
HYTb, YTO CaMBIM YIIOTPEOISIEMBIM B AHIJIMM HAITUTKOM SIBJISIETCS Yaid.
AHTIIM9aHe OYeHb TPEIETHO OTHOCSITCS K IIPUTOTOBJICHUIO Yast M K TIPO-
meccy 4aenmuTHs. BciemcTBue 3TOTO B aHTIMICKOM S3BIKE CYIIECTBYET
HECKOJIPKO MIMOMATUIECKUX BBIPAKEHUI CO CIIOBOCOYETaHUEM “cup of
tea”:

cup of tea (JIocTIOBHO “varka 4ast”) — ocooa.

PacmmpeHne KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (ppa3eooTh3Ma CTaHOBUTCS
MPUINHON IMPHOOPETECHMST HOBOTO OTTEHKA:

an old cup of tea — crapy1ka;

an unpleasant cup of tea — HEIIPUSATHBII YETOBEK;

to be one’s cup of tea — HpaBUTHCS,;

a storm in a teacup — OypsI B CTaKaHE BOJIEI.

Kak n KaXnmplif Hapoa B MUpPE, aHTJIMYAaHE TPETIETHO OTHOCSITCS K pe-
JINTUM W SIBJSTFOTCST TOBOJIBHO HAOOXHBIMM JTIOABMU. DTUM OOBSICHSICTCS
HaJIMIMe B aHIJIMIACKOM SI3bIKE OOJIBIITOT0 KOJMUYECTBA MIANOMATUICCKIX
BBIpAaXXKEHUI, KJIFOUEBBIMU CJI0OBAaMM B KOTOPHIX sBIIsTtoTes “God” (“bor”)
u “devil” (“mpsiBOT”).

Lord helps those who help themselves — Ha 6ora Haneiics, a cam He
TJI01IAA;

Man proposes but God disposes — YetoBek Tpe/rosaraet, a 6or pac-
T0JIaraeT;

The devil is not so black as he is painted — He Tak crpamien uéprt, Kak
€ro MaJIoIoT;

The devil knows many things because he is old — JIbsIBoJ1 MHOTOE 3HAET,
noToMy 4To oH cTap; CTaphblii BOJIK 3HAeT TOJIK.

Taxke y aHIIMIaH MMEETCsl HeMaJsio TTOCIOBUII, CBSI3aHHBIX C MMEHa-
MM, TIOBEpbSIMHU, acTpojorueii. Hampumep:

Tom, Dick and Harry — Bcsikue, KaxKblii, TIepBBIiA BCTPEYHBII;

Black sheep — mapmmBast oBuia, mo3op B cembe (ITo mpenanmio, yepHast
OBIIa ObLIa OTMEYEHA TIeYaThIO IHSIBOJIA);
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A rotten apple injures its neighbours — nmapimBast oBIa BCE CTan0 MOP-
THT; B CeMbe He 0e3 yposa;

Be born under lucky star — poauThCst MO CYACTIUBOM 3BE30I.

be3 comHeHMsI, KITMMAaT OKa3bIBaeT OOIBIIOE BIMSHIE HA MEHTAIUTET
HapoIa M, COOTBETCTBEHHO, HAXOAUT OTpaXkeHHWE B Pa3TOBOPHOU PeuM,
K KOTOpOM MpWHAIeKAT NINOMATUIeCKIe BhIpaxkeHUs. M3BecTHO, 4TO
KIuMat BenmmkoOpuTaHUM OTIMYaeTCs ITaCMYPHOU TTOTOH0i. DTO 00BsIC-
HSIeT HaJIM4Ire OOJIBIITOr0 YKNC/Ia aHTTTMUCKIX TTOCIOBHII C KITIOUEBBIM CJI0-
BOM “rain” (“moxub”):

It never rains but it pours (mocioBHO: bena oOpyiBaeTcs He JOXKIEM,
a mmBHeM) — bena He mpUXOIUT OTHA;

Rain at seven, fine at eleven (mocoBHo Jloxms B 7, mposicHeHue B 11) —
CeMb IIITHUIL HA Hefelre;

Keep something for a rainy day (mocimoBHO: XpaHUTb YTO-HUOYIb Ha
TOXKIJIABBIN IeHb) — OTKIIaIbIBaTh HA YePHBIN JCHb.

Takum o6pa3oM, B ITOCTOBUIIAX YETKO ITPOCMATPUBACTCS 3HAUMMOCTD
ITOTOIHBIX SIBJICHMH (B TaHHOM CJTydae JTOXKIIS).

AHIIIM9aHe HE TOJBKO YMEIOT OOXOIWTh BCE TIPETISITCTBHS, M30erast
JIOMKH, HO ¥ caMa paboTa BHITIOTHSIECTCS UMM C COBEPIICHHBIM CITOKOMCT-
BHMEM, TaK 9TO Jake OJVDKANIITNIA COCe YaCcTo M He TIOI03PEBAET, UYTO PSIIOM
C HUM KMITAT TUTAHTCKAas paboTa. AHTIIMYaHEe TePITUMBI K 4y>KOMY MHEHHIO
(bite the bullet — My>kKeCTBEHHO TEPIIETh, iron nerves — >KeJIe3HbIC HEPBHI).

HukTo He ymeeT Tak CTpOro pacnpenensiTb CBO€ BpeMs U AEHbIU, KaK
xutenab TymanHoro AnnomoHa. OH 4Ype3BbIYAfHO MHOTO paboTaeT, HO
BCeTIa HaXOAUT BpeMs M OTHOXHYTH (to have a whale of a time — 3mopoBo
IIPOBECTH BPEMSI).

YTo ke KacaeTcs KUTaCKOTO SI3bIKa, TO ISl HETO, KaK yKe OBLIO BBIIIIE
CKa3aHo, XapaKTepHO O0TaTCTBO (hpa3eoqornueckoro hoHma M, KOHETHO
Ke, pa3HOOOpa3re SI3bIKOBBIX CAMHUII.

®E mompasnensioress Ha COOCTBEHHO BBIpa3UTENIbHBIC, HE CBSI3aHHBIC
C MEPEeHOCHBIM 3HauYeHWeM, MeTacdopruyecKku (He) yrmoTpedssieMble, HO
TeM He MeHee 00J1a1aiolIe SMOIIMOHATbHO-0LIEHOYHBIMU 1 9KCITPECCHUB-
HBIMU 3HAYCHUSIMHU M OTTeHKaMu. Hampumep:

4% A\Wr[A] hai ren ting wen — yXacaloIuii;

AT 444K bu ke mingzhuang — HeonmucyeMblii, HEBBIPA3UMBILIA.

Taxke OHM TIOmpa3meNAIOTCS Ha M300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIHHBIC
CPENCTBa, T. €. CO3IAIOT 3pUTEIbHBIC 00pa3bl M YIIOTPEOIISIIOTCS (PUTYPaATHHO
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(MmeTacpopuaeckn). UsHBION (UX2HION) SBISICTCS WICHOM IIPEIIOKCHMS,
MpeAcTaBisiss COOOM LEIOCTHOE IO CMbBICAY €IMHCTBO C OOOOLLIEHHO-
[ePEHOCHBIM 3HAUEHUEM, HOCSIIUM SKCIIPECCUBHbII XapaKTep.

Hanpumep: 5/ H K ku jin gan lai — Ha cMeHy Heynaye NPUXOAUT
yaada (ropbKoe UCCSIKHET, CJIafKOe MPUIET);

Bi=%U zhao san mu si — MUMOJIETHBI, 3(DeMEPHBIA (YTPOM po-
JIUTHCSI, BEYEPOM YMEPETD);

4> 1K jin kou yu ya — 3HaTh LIeHY CBOMM CJIOBaM (30JI0TOH pOT, A1II-
MOBBIE 3YOBI).

Yro Kacaercsi HEAOTOBOPOK, MPEMIOKEHUI ¢ YCeYEHHOM KOHLIOBKOIA
(81 J5 1% xiehouyu), TO OHM COCTOST U3 IBYX YacTEN: IepBasl YacThb IPe-
CTaBJISIET CO0OII HEe YTO MHOE, KAK CpaBHEHME, MHOCKA3aHUe, 3araaky, a
BTOpasl YacTh aKLIEHTUPYET BHUMaHUE HA Pa3bsiCHEHUU CPABHEHUsI, pac-
KPBITUM MHOCKA3aHUsI U pa3rajake.

Henorosopku UMeOT 9MOLIMOHAIbHO-OLEHOYHOE 3HAYEHKE, TIepeaa-
0T CyOBEeKTUBHOE OTHOILIEHME FOBOPSILETro K MpeaMeTy mbicau. Hampu-
Mep:

Ve -H & X% . Ni pusa guo he — zi shen nan bao — ruHs-
HbII1 6OAXMCATBA MEePEILIbLI Yepe3 PeKy — caMoMy Obl YLE/IeTh;

T HXEEE-AL M E. Qianli song emao — li ging gingyi zhong. —
mochuIaTh rycuHoe mnepo 3a 1000 11 — nogapok HeBeCOM — BasKHO 4esI0-
BeyeCKoe BHUMaHUe (pyc.: He JOPOT MOAapOK, 10pOra Jilo00Bb);

F5 A HEEE-AFE M N . Xiu Cai tui mo — bude yi er wei zhi. — Cio
Llait KpyTUT XXepHOB — 3aHMMaeTcs o Heobxomumoctu (CMBICI: AeslaTh
YTO-JI. HE 10 CBOEMY KEJIAHUIO, 4 B CUJIY CJIOXUBIIMXCSI OOCTOSITENBCTB);

T8 — AN Mblub nepeberaer yepes yIuLy — BCe KpUYaT
“beit e€!” (omoIINUTHCS BCEM MUPOM IIPOTUB KOTO-JIN0O;

KRG, )L — #EE Mpiups HaTKHynach Ha KOLIKY (TpyaHO y6e-
JKaTb, HE U30€XaTh).

Kwuraiickue mocnoBuubliZ i (yanyu) 1 moroBopkui{f i (suyu) Boruio-
TUJIU B ce0e XU3HEHHbIE HAOII0IEHUS, OIbIT KU MyApPOCTh xkuteiein Kurast.
3avacTyio 6e3IMYHOCTHBIE, U3PEYEHHUsI HOCIT MOYUYMTEIbHBINA XapaKTep.
IMocrnoBuublE iFyanyu — OBITYIOIINAE B HAPOAE YCTONUMBBIE HAPOIHBIE
M3PEUYEHMSI, BHIPAKAIOLIME MbICb IIPOCTHIMU CJIOBAMU.

IlocnoBuiia — KpaTkoe 00pa3HOe U3peYeHKEe MMOYYMTEIbHOIO XapakK-
Tepa.

IToroBopka — LIMPOKOE MOHSITHE, XOIsUee BbIpAXKEHUE.
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% H AN A suiyuéburaorén — BpeMst HUKOTO He TIOLIA/INT;
Huahtiléiquan — y4yuiicst omHOMY, a BBIYYUJICS HEMTOHSITHO YEMY;
Shuquénfeiri — CbluyaHbcKast cobaka JlaeT Ha COJIHIIE;

Yuéquanféixué — [yannyHckast cobaka jjaeT Ha CHeEr.

[l1aBHBIMM OCOOEHHOCTSIMU KUTAMCKUX MOCIOBUIL U IIOTOBOPOK SIB-
JISIOTCS. UX CIIOCOOHOCTDH (PYHKIIMOHMPOBATh B KAYECTBE IPEIIOXEHMUS,
CHHTaKCHYeCKasl 3aBEPILIEHHOCTb, OTCYTCTBUE JMYHBIX MECTOMMEHMUIA,
JIEKCUYECKKE ITOBTOPBI, SKCIIPECCUBHOCTh U CYOBEKTUBHOE OTHOILICHUE
TOBOPSIILETO.

MMeHHO MO3TOMY Ha 3aHATUSIX CTYACHTaM ObUIO IIPEIUIOXKEHO He-
CKOJIbKO IPYMEPOB TEKCTOB, CBSI3aHHBIX C MCIIOJb30BAHMEM UIMOM B aH-
[JIMIACKOM s13bIKe. OHM TOJIKHBI ObUIM HAWTU UX CAMOCTOSITEJIbHO U O0BsIC-
HUTb UX CyTh. [IpaKTUYECKU BCe CTYIEHThI HAauyau JOCTATOUHO YBEPEHHO
paboTaTh ¢ TEKCTaMU 1 OOJIBIIMHCTBO U3 HUX YCIIEIIHO CIIPABUJIMCH C 3a1a-
HMEM U OBICTPO PaCHO3HAIM UAMOMbI B TEKCTAX M MTOSICHWINA UX 3HAYCHUE.
OnHaKO Y HEKOTOPbIX CTYIEHTOB 3TO 3aIaHKE BbI3BAJIO TPYAHOCTH, TAK KaK
UIVOMBI UMEJI MAaJIO OOIIIETO ¢ KOHTEKCTOM U SIBHO M3 HErO BHIOMBAJINUCH.
U emig Hamo ydyecTh TOT (haKT, YTO CTYACHTHI HAYajau MEepPeBOAUTH UX T0-
cioBHO. Ho, HECMOTps Ha 3TO, OHU MPWIOXWIN YCUINS U MOCTapaauch
BHUKHYTb B CMBICJI TEKCTa M, HAKOHELI, TAKXKE PACIIO3HAIM UX 3HAYCHUE.

ITocne paboThI ¢ TEKCTaMM, COAEPKALLIMMMU pa3IMnYHbIe UIUOMBI, CTY-
JIeHTaM ObLIO TaHO HOBoe 3amaHue. OHU JOJIKHBI ObUIM COCTaBUTb MU-
HU-CUTYallMM WM AMAJIOTU B IIapaX W UCIIO0JIb30BaTh B HMX TOJIbKO 4TO
MU3YYEHHbIC UIUOMBI.

Wise Guy
Part I

Last week I was at a party having a great time when a wise guy really
started to bother me. The party started off very nicely, there were lots of
people and plenty of good food and, of course, everybody was drinking quite
a bit. My friends and I were chewing the fat about the past week when this
guy joined our conversation. We continued our conversation and everything
was very pleasant.

wise guy — YMHUK

to chew the fat — HenmpuHYXAEHHO OOJITAThH

Part 11

A friend of mine was letting off steam about some problems he was

having at work. Suddenly, the wise guy asked a loaded question about one
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of our colleagues. We thought he was horsing around, so we really didn’t
answer his question.
to let steam off — BwITTycKaTh map
a loaded question — IMPOBOKAIIMOHHBII BOITPOC
to horse around — mypaunTtbest
Part 111
I mean, it’s not a good idea to take a dig at a colleague no matter how
much you might dislike him. We continued our conversation although it was
clear that the new guy really wanted to have a run-in because he kept asking
stupid questions.
to take a dig at a colleague — KpUTUKOBATH KOJUIETY
to have a run-in — HapbIBaThCS
Part IV
It became clear that we weren’t going to answer any of his questions.
This led him to start talking big about all his projects, business deals and
how important he was. In other words, the guy was full of hot air. In fact, he
seemed to be a sitting duck for someone.
to talk big — 6axBaIUThHCSA
hot air — coTpsicaTh BO3IyX
Part V
It didn’t take long. One of my friends decided he wouldn’t pull his
punches and started to make fun of everything the guy said. It just got worse
and worse. Finally, my friend told the guy to put a sock in it.
to pull one’s punches — caepXuBaTbCs
to put a sock in it — 3aTKHYTbCS
Taxke cTymeHTaM OBUIO ITPEIIOKEHO HECKOIBKO ITPUMEPOB TEKCTOB,
CBSI3aHHBIX C MCITOIb30BaHNEM UIMOM B KMTACKOM sI3bIKe. OHU JOJIK-
HBI OBIIM TIEPBBIM JIEJIOM OOpaTUTh BHMMAaHME Ha HAa3BaHMSI TEKCTOB U
TOTIBITATHCS TIPEABAPUTEIBHO MOHSITh UX CMBICH, TIOCJIE 3TOT0 03HAKO-
MUTBCSI HETIOCPEACTBEHHO C CAMUMM TEKCTaMHM M OOBSICHUTH MX CYTh.
M omaTh Xe, KapTrHA ObLJIa TIOYTH TaKasl e, KaK M B CIydyae pabOThI
¢ aHTIMiickuMu Tekctamu. [IpakThudecKu Bce CTYOeHTHI HaYalu J0CTa-
TOYHO YBEPEHHO PabOTaTh C TEKCTAMM M OOJBIIMHCTBO M3 HUX YCITCIITHO
CIIPABWJIMCH C TTOCTABJICHHBIM 3aJaHUEM M OBICTPO BHUKJIM B CyTh Ha-
3BaHMit TeKCTOB. OMHAKO Y HEKOTOPBIX CTYIEHTOB 3TO 3aJaHNE BBHI3BAJIO
TPYIHOCTH, TaK KaK WANOMBI UMEJIN MaJIO OOIIIETO ¢ KOHTEKCTOM M SIBHO
W3 Hero BeIOMBauch. Ho, HECMOTpsI Ha 3TO, OHU MIPUIOXKWIN YCYITUS 1
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MOCTapaiuCh BHUKHYTb B CMbICJI TEKCTA U, HAKOHEL, TAKXKe pacro3HalIu
WX 3HaUYEHUE.

ITocne paboThl ¢ TEKCTaMM CTyIeHTaM ObUIO JAHO TaKOE XK€ 3aJaHue,
KaK ¥ ¢ TIpeablayliuMu TeKctamMu. OHM BHOBB TOJDKHBI OBUTM COCTaBUTH
MUWHUW-CUTYALIMMU WM AWAJIOTU B Mapax U UCMOJIb30BaTb B HUX TOJbKO YTO
U3YYEHHBIE UAMOMBI.

TR A (bai fa bai zhong)

AN A AR A [ 5L

GRS ENITE Y I BY 7 58

AR, —DEMESH T TR 20 R0 815 2 0o 57t 2%

Pandan 138 W 76 H Fx oo — AN — DU LSCHT, IR E
A RARI N T Mt LW — 5, (HE3Z T Hhik.

fib RIS A 1 = 3CH, R SCRTERISAE = MR e, BRE T
—HD e SN TR A0SR A A R D 5

B K E ' (bii fa bdi zhong) — M3 cTa BEICTPENIOB — CTO MONAfaHWIA

(HeM3MeHHO NOOMBATHCS LIEJIH, TIOTAaAaTh B CAMYIO TOUKY).

2 ¥ B (an ta sud ji)

— AV NP, At EZE Chunchifsf B Z# [, A& —A
Tl Ntz 5T S A, BT AR .

it — WA E PATART S AT I B o T DURR 8 AT AT B R Ik

B CABEIREAE, AR “OR T SRR EE LR BRIk Tl
XTI A S AR . KRB N LTA SNSRI 4R N, a2
S P ANEE BN, Al E I S ARACR B T S R L
ido

JURJG, fiAfE B COAEE 7 E SR E DU SR LT 4
B, PRSI — AN, RTINS,

T =)L, MRILT — Rigky . B BIMERR 0T A0S — VLS
LRI ERAAEY) &, LT IEYEER, PURHUEL RIS, fEFHE, i
ARG “A0k, B, B T ERERNS . RAAMBE A
RN 7 IMHEEMERR, EIEU: MR, X —TUERMS. HAffh
HRFRZ, (R4 R, 7

1% P& B (an ta sud ji) — He yINTBIBATH PEaNbHOM NEHCTBUTEIBHOC-
TU; B IOMCKE YETro-I1u00 WM CYXIEHUU O YeM-JIM0O0 pyKOBOACTBOBATHCS
TOJIbKO KHUKHBIMM 3HAHUSMM; pabOTaTh IO 1Ia0JOHY, CJEIOo Moapaxas
TOTOBBIM 00pa3liaM; IeHCTBOBATH O TpadapeTy, IITaMIIOBaTh.

BoiBoapl. TaknM 06pa3oM, aHIJTUHACKUI SI3bIK, TaK XKe KaK U KUTalCKUI,
C TOYKHU 3pE€HHUS HATMUYMS B UX OOLIMPHON CUCTEME BEJIMKOTO MHOXKECTBA
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(pazeonorn3mMoB u (Hpa3ecosOrMIecKUX 000POTOB SIBIISIOTCS, ITOXKAIYA,
OIHMMM M3 caMbIX 60oraThix. Ppa3eororn3Mpl 3aHUMAIOT OTPOMHBIN TIJIACT
B UX CTpyKType. Bce coObiTus, mpoucxonsiiue Kak B BenukoOputaHuu,
Tak 1 B Kutae, orpaxkaiorcs BO (hpa3cojIOTWH: TOJUTUYECKAs KU3Hb,
CITOPT, KYJIBTYPHBIC COOBITHSI, TIOBCEIHEBHAS XU3Hb, aCTPOJIOTUSI — BOT
JINIITh HETIOHBIA CITMCOK TeM, OTPAKCHHBIX B aHTJIMMCKUX M KUTaHCKUX
(pazeonornzmax. MHOTrme ycrapeBaoT, HO Ha CMEHY UM HEM3MEHHO TIpH-
XOISIT HOBBIE, JKMBBIC, SIPKHE M OCTPOYMHBIC. IMEHHO OHM M BBI3BIBAIOT
Yy MaructpoB-(GUI0JI0roB, U3YyYaloUIMX 3TU [Ba sI3blKa, HEMOALEJbHBIi
MHTEpeC K paboTe ¢ YCTOMYMBBIMU BBIPAKEHUSIMU W 3aCTaBJISTIOT ITPOHM-
KaTh B UX CyTb. byiaromapst UM peub CTaHOBUTCSI O0Jiee DKCIIPECCUBHOM,
00pa3HOl M SMOIIMOHATLHOI; MCIIOJb30BaHNE UINOM B PEUM 3HAUNTEIIh-
HO SKOHOMMT BpeMsI, YCUJIMBAeT BOCIIPUSITHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
emIg TIy0Ke IToMOraeT ITOHSITh HAlIMOHAIBHYIO M KyJIBTYPHYIO CITEIIMDUKY
CTpaHbI M3yY4aeMBbIX SI3BIKOB. TaK U4TO MOXHO C YBEpPEHHOCTBIO CKa3aTh O
TOM, 4TO (ppaseosormueckasi CucTeMa aHTJIMICKOTO Y KUTACKOTO SI3BIKOB
C KaXXJIBIM THEM OyZIeT pa3BUBAThCS, IIPUOOpETATh HOBBIC OUEPTAHUSI, 000-
ramarbcs cama M odorauniaTb BHyTPEHHUIT MUP KaXKJI0TO OTAEJIbHOTO XU-
Tenst TymanHoro AnbouoHa u [logHeOecHOI, a TakKe BCeX TeX, KTO PeLI
TIOCBSITUTD CEOST M3YYECHUIO 3TUX IBYX MOTYUMX S3BIKOB.
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POJIb CTAJIMX BUPA3IB Y ITPOLECI POBOTU MATICTPIB-
®UIOJIOIB 3 IHMOMOBHUMMU TEKCTAMHU
(AHINIIMCBbKUMM TA KUTAUCBKNMMN)

Hoaoncora Temana Mukoaaiena’

JepxaBHuit 3aknan “ITiBaeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. Yinuncekoro”, Oneca, YkpaiHa

Y cmammi eusnauero poab cmanux eupasie y npoueci pobomu mazicmpis-
hinonoeié 3 iHUOMOBHUMU MeKcmamu (aHeaiiicokumu ma kumaiicokumu). Ta-
KOC PO32ASHYMO MUNU (PPaA3e0n02iMHUX 00UHUUb Ma X 8IOMIHHI pucu 6 000X
moesax. [loeedeno, wo paseonociuna cucmema aHenilicbkoi ma Kumaicokoi
MOBU PO36UBAEMBCS | MUM CAMUM MOMUBYE Mazicmpie-ghinonoeié 3po3ymimu
HAUIOHANBbHY [ KYAbMYPHY Cheyudiky KpaiH, Mosu SAKUX 8USYAOMbCS Ma Nio-
CUNIoE ix cnpuiiHamms.

Takoxc po3ensHymo AiHeBOKPAIHO3HABYY UIHHICMb (hpazeonoeitHux oou-
HUYb | 006e0eHO Pa3HOMAHIMHICMb IXHbO2O (hpaszeonoeiunoeo ordy. 3acayeosye
yeaeu moil ghaxm, wo anHeniicoKy i KUmMaicbky Mogu CAYUIHO 88ANCAIOMb 00-
HUMU 3 Hallbaeamuux y ceimi i 3a805KU Ubomy y Macicmpie-ghinon02ié UHUKAE
CHpasxcHiil inmepec 00 8UGHEHHs i0ioM came Yux 080X MO8 Ma aKmMueHiil pooo-
mi 3 Humu. Y ceoto uepey, éci nodii, wjo 8i00yearomocs 6 UUX KpaiHax, 3 ycnixom
8i006paxNcaromo ix cycninbHy, NOAIMUYHY, KYAbMYPHY, CHOPMUBHY, ACMPOA02iU-
HY [ W0OeHHY CIOPOHU HCUMMSL.

Bcemanosnero, wo Ha cb0e00HiwHil OeHb (hpazeonoeiuna cucmema anenii-
CbKOI ma Kumaiicbkoi M08 npo0doeicye IHMeHCUBHO po3susamucs, 3000yeamu
HOBI GIOMIHHI pucu I, came uepes ye, y cmy0eHmig 3’ 96A51€mMbCsi 4y008a MONC-
Ausicmy 30a2amumu c60€ MOBAEHHs 0e3niuui0 CMilKux eupasie, 3pobumu 1ioeo
Oinvul ACKPagUM, Jcusum, yinichum ma excnpecusnum. Takoxc doeedeno, w0
3a605KU BUKOPUCMAHHIO cmIlKUX ¢pas, idiom, npucaie’ie, npukazox ma aneeo-
DIl 8 MOBACHHI He minbKu Macicmpu-@inonoeu, anre i KoJceH OKpemMuil scumens
Tymannoeo Anvbiony i IlionebecHoi mae 4yoo8y Haeo0y nokpawumu ceiii 6Hy-
mpiwHiil ceim i 3pobumu tioeo Ginvut 6apeucmum i eMoyiliHuM Kpa3 came 3a-
805IKU 6eAUKIll KinbKOCMI hpazeonociuhux 00UHUYb 8 AHENILCHKIN | KumaiicobKiil
Moeax. A cami idiomu, npucaie’s, npuUKasKu ma aneeopis Maromes AcKpage me-
macgopuure 3HaueHHs [ 6MINIOMb 8 CO0I HAUIOHANLHUI KOAOPUM KPAiH, MOBU
AKUX UGHAIOMbCA.

Karouosi caoea: ghpaseonoeiuni oounuyi, npucnie’s, npukasku, ioiomu, ye-
HbIOUL.

! lokTop memaroriyHuX Hayk, podecop, ipodecop Kadenp 3axiTHUX i CXiTHUX MOB Ta
METOJMKM iX HaBYaHH4 JlepxaBHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHCbKMIA HalliOHATIbHUI TIea-
roriyHuii yHiBepcutet umeni K. 1. YiumHcbkoro”.
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THE ROLE OF SET PHRASES IN THE PROCESS OF MASTER’S
DEGREE (PHILOLOGY) STUDENTS FOREIGN TEXTS
COMPREHENSION (ENGLISH AND CHINESE)

Tatyana Yablonskaya'

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushinsky”, Odessa, Ukraine

The role of set phrases in the process of Master’s degree (Philology) students
foreign texts comprehension (English and Chinese) is determined in the article.
The types of phraseological units and their distinctive features in both languages
are dealt with. It is proved that phraseological system of the English and the Chi-
nese languages is being developed and also motivates the Master’s degree (Phi-
lology) students to understand national and cultural specificities of the countries
whose languages are studied and increases their perception.

The article proves that both English and Chinese are considered to be one
of the richest languages in the world. One can assert it owing to a great variety of
phraseological units and phraseological turns. Idioms take a huge layer in their
structure. All events, taking place both in Great Britain and China, often reflect
social, political, sport, cultural, astrological and everyday life of these countries.
Many words become obsolete but a lot of them are replaced by new ones. It hap-
pens because a lot of new words are bright, alive and witty. They arouse a genuine
interest in the Masters’ degree (Philology) students’ minds. The students begin to
learn them with pleasure and to penetrate in their essence. Their speech becomes
emotional, colourful, expressive and figurative. The application of idioms signifi-
cantly saves time and enhances the perception of a foreign language.

So, one can say with certainty that both languages phraseological system will
develop and acquire new shapes. As for the students they will also have a wonder-
ful opportunity of enriching their inner world. It also concerns each individual
resident of the Foggy Albion and China. A great exuberance of phraseological
stock is peculiar to Chinese and English. Chinese phraseological units are peo-
ple’s mirror. They are also the legacy of the past. Such Chinese realities as drag-
on, jasper, jade and the well-known heroes are captured in them. Phraseological
units in English are mostly traditional. They acquired so-called typical English
[flavor, which reflects the features of English culture. They are all connected with
the traditions, customs and beliefs of the English people, as well as with legends
and historical facts. That’s why it’s expedient to pay attention to the issue, con-
nected with set phrases, idioms, proverbs and sayings.

Key words: phraseological units, proverbs, sayings, idioms, chenyu.

' Doctor of pedagogical sciences, professor, professor of the Department of West and Ori-
ental Languages and Methods of their Teaching State Institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushinsky”.
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Bumoru 10 oopmiieHHs] HAYKOBUX MPamb,
o ApyKyoThes B “HaykoBomy BiCHHKY
ITiBneHHOYKPaiHCHKOTO HANIOHAJIBHOTO MEJArOriYyHOr0 YHiBePCHUTETY
imeni K. JI. Yumucbkoro: JlinrsicTuuni Hayku”

3rigHO 3 MOCTaHOBOIO Tpe3uAil Buioi atectauiiHoi KoMicii YKkpaiHu
Bix 15.01.2003 p. 3a Ne 7—05/1 3micT HayKoBUX cTaTeil mepeadavac:

1) mocTaHOBKY MpoOIeMHU Yy 3araTbHOMY BUIJISIAI Ta 11 3B’ 130K i3 BaXKJIU -
BUMHU HAYKOBUMMU YU MTPAKTUYHUMU 3aBIAHHSIMMU;

2) aHaJli3 OCTaHHIX MTOCTIMIKEHb i MyOmiKaliid, B IKUX 3aI0YaTKOBAHO
pPO3B’sI3aHHS JaHOI MPOOJIEMU i Ha SIKi CIIMPAETHCS aBTOP, BUMIJIEHHS He-
BUPIIIEHUX paHillle YaCTUH 3arajbHOi MPOOIeMU, KOTPUM MPUCBIUYETHCS
O3HaYeHa CTaTT;

3) bopmynoBaHHS 11iJieH cTaTTi (MOCTAHOBKA 3aBAAHHS);

4) BUKJIaJ] OCHOBHOTO MaTepially TOCTIIKEHHS 3 TIOBHUM OOIPYHTY-
BaHHSM OTPUMAaHUX HAyKOBUX PE3YJIbTaTIB;

5) BUCHOBKH 3 TAHOTO JOCHIIKEHHS 1 MePCIEKTUBU MOJATBIINX PO3-
BiIOK y JaHOMY HATIPSIMKY.

IIpaBuna odopmiieHHS CTATTI:

Ha nouatky ctatri y niBilt yactrHi BkasyeTbcd YIK; B mpaBiit yacTuHi
MOJAIOThCY iHILIAMM i MPi3BUIIE aBTOpa HaMiBXUPHUM KypcuBoMm. Ha3sa
CTaTTi MOJAETHCS 3 BUPIBHIOBAHHSIM MO LIEHTPY CTOPiHKY BETUKUMU JIiTe-
paMu Ta BUIIISETbCS HaMiBXUPHUM LipudTom. Jlani Tppoma MOBaMU —
YKPaiHCBKOIO, POCICHKOIO Ta aHIIINCHKOIO0 HATAETHCS PE3IOME, B IKOMY
YiTKO (POPMYITIOETHCS OCHOBHUIA HAYyKOBUI pe3yJIbTaT, 0 € HOBUM Ta 00-
IPYHTOBYETHCS B CTATTi. TaK caMO HaBOISTHCS KJIIOUOBIi CJIOBA.

* Qocar cratti — 10 12 cropinok (0,5 ap. apk. — 20 000 3HaKiB).

* CrangapTi — Kerib 14pt, MixkpsiaKoBuii iHTepBas — 1,5, ab3artHuii
Binctyn — 1,25 cm, monsg — 2 M, mpudt — Times New Roman.

* TekcToBmii penakTop — Microsoft Word.

* Tunu BUALIEHHS] — HaTTiBXUPHUI, KypCUB, HAITiBXXUPHUI KypCHUB.

* MoBa cTaTrTi — yKpaiHCbhKa, pocilicbKa, aHTJTiliichKa, HiMellbKa, K-
TaiicbKa.

* OdopmiieHHsI TOBiIKOBOro Matepiaxy — OiOmiorpacdiuni 110-
CWIAHHSI Ta MPUMITKUA y TEKCTi OepyTbcs y KBampaTHi myxku. [lep-
ma nudpa — HOMEpP JKepesa y CHUCKY JITepaTrypu, Apyra — HOMeEp
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cropinku. Homep mxepeisia Ta HOMep CTOPiHKU PO3IUISIIOThCS IBOKpAIl-
KOI0, HOMEpM JXKepesl — KpalkKol 3 KOMOK. Y KiHLi cTaTTi — chnu-
cok Jitepatypu 3 mig3aronoBkom “ITOCUIIAHHA TA TMPUMITKN”
(“CCBUJIKM 1 TPUMEYAHUWSA”, “REFERENCES AND NOTES”,
“ANMERKUNGEN?). bi6morpadiuni mKepesia MOmarOThCSI Hampu-
KiHLi cTaTTi B aJihaBiTHOMY MOPSIIKY MPi3BUII TIEPIINX aBTOPiB 3aT0JI0-
BKiB 3rigHo 3 JCTY 7.1-2006 a6o ACTY 8302—2015 Tta HyMEPYIOTHCSI.
CImcoK JiiTepaTypy Ma€ MICTUTH JIMIIE IKepesa, Ha sIKi € TIOCHIAaHHS B
TEKCTi.

HayxkoBi mpatii i BimomocTi 1po aBTopa (YKpaiHCHKOI MOBOIO ITPi3BH-
111e, iM’g Ta TT0 0aTbKOBi, HAYKOBMI CTYITiHb, BUEHE 3BaHHS, IT0caa, Miclie
pobotu, anpeca, TenedoH, e-mail) TOmarOTHCS OKPEMO Ha IMCKY Ta OIUH
PO3IPYKOBAaHMI MPUMIipHUK HAICWIIAEThCS Ha aapecy penkoserii (65020,
Odeca, eyn. Cmaponopmogpankieceka, 34, kab. 35, eidnosidanrvHomy
cexpemapegi Oxumeyv Ceimaani IOpiisni, k. ned. H., doyenmy Kaghedpu
nepekaady i meopemuyHoi ma npukaaonoi ainesicmuku, men. 0636003399,
e-mail: yukhymets.svetlana@gmail.com).

Marepiany MaloTh MOJABATUCS 3 PELIEH3IIMU TOKTOPIB (PiTONIOTIYHUX
HayK; ITIINIC pelleH3eHTa Ma€ OyTH 3aBipeHUM Y BCTAHOBJICHOMY TTOPSIIKY.

TekcT cTaTTi TAKOX NOLAETHCH aHTIIIICHKOIO MOBOIO 3TiIHO 3 11. 2.9 Ha-
Kazy MiHicTepcTBa OCBITU 1 HAyKW, MOJIOAI Ta CIOPTY YKpaiHu Bix 17 >KoB-
THs 2012 poxy Ne 1111.

Penxouteris 3anuiiae 3a cobor0 MpaBo HAMpPaBIsITU MaTepiajiu Ha A0-
JIaTKOBE pelLieH3yBaHHSI BiAMOBIIHUM (haxiBLSIM, BIIXWISATU CTATTi, 110 HE
BIATIOBigAaI0Th BUMOIraM a00 HayKOBUM HaIlpsiIMKaM 30ipHUKa, TIEPEHOCH -
TM CTaTTi 10 HACTYITHOTO BUAAHHS 30ipHUKA. BinxuneHi maTtepianu penak-
HilfHO-BUIABHUYUI BifIiJl aBTOpaM He MTOBEPTAE.
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